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	Calvinu a Hobbesovi za to, že mě naučili všechno, co je důležité.

	Tarun

	 

	 

	Buffy, přemožitelce upírů, za hrdinky, které dokážou porazit příšery a taky se (občas) zamilovat.

	Kelly

	 

	 

	
 

	KAPITOLA PRVNÍ

	Smrt. Tenhle kočár mě vezl přímo na smrt. „Rose,“ řekla jsem a obrátila se na svou mladší sestru. „Je dle tvého váženého lékařského názoru možné zemřít nudou?“

	„Já… Nedokážu si vybavit žádný podložený případ.“

	„A co vyčerpáním? Monotónností?“

	„Ta by mohla vést k šílenství,“ navrhla Rose. „A co takhle utopit se v moři nápadníků? Potom, co tě do něj strčila vlastní matka?“

	„To by těch nápadníků muselo být opravdu hodně.“

	„Teď bys vážně neměla být takhle morbidní, Evelyn,“ vložila se do toho moje matka a dloubla do otce, aby ho probudila. „A rozhodně to není vhodná konverzace k tanci. Dnes večer se musíš bavit.“

	„Přikazuješ mi, abych se bavila?“

	„Ano, je to ples, ne pohřeb.“

	Pohřeb by mi možná byl milejší. Vlastně bych mohla sepsat docela dlouhý seznam věcí, kterým bych dala přednost před účastí na dnešní otravné akci: čistit stáje, cestovat po Evropě, dát si čaj s matčinými deseti nejbližšími přítelkyněmi, cestovat po Evropě, sníst vlastní klobouk a – ach, ano, samozřejmě – cestovat po Evropě. Moje nejlepší přítelkyně Catherine Hardingová v tuhle chvíli nejspíš sledovala nějakou báječnou novou operu ve Vídni a vedle sebe měla volné místo, které mělo být moje. Když jsem však matce skromně a logicky nadhodila, jak je pro mladou ženu důležité – ne, nutné! – vidět svět, rozšířit si mysl a objevit, pro co má zápal, vůbec ji to nepřesvědčilo.

	„Catherine mi psala, že ve Vídni mají úchvatné plesy,“ podotkla jsem.

	„Ani na to teď není vhodná chvíle,“ odvětila matka.

	„Ale co kdybych dnes ve své nezkušené naivitě přijala nabídku k sňatku od nějakého nemilosrdného darebáka, který mě připraví o všechny peníze a zamkne mě v podkroví?“

	„Tak bude lepší, když se to stane tady, a ne na pevnině.“

	Kousla jsem se do jazyka, protože nemělo cenu pokoušet se o tom dohadovat dál. Matka by se stejně nenechala přesvědčit a nedovolila by mi vyjet ze země. Místo toho se rozhodla, že mě doprovodí na každý ples v Anglii. Ale k čemu to všechno? Copak někoho opravdu naplňovalo vídat pořád dokola ty samé lidi, opakovat ta samá falešná slova, nic necítit a vyjadřovat toho ještě méně? Dokonce i moje londýnská sezóna byla jako vězení, připadala jsem si jako v pasti té rutiny plesů, večeří, divadelních představení a koncertů, které mi v hlavě všechny splynuly do jedné šmouhy, stejně jako ti povrchní lidé, kteří se jich účastnili. S takovou vervou se snažili nacpat do nějaké role a vyvolávat ten správný dojem, až zapomínali mít nějaké vlastní myšlenky. Jak mám někdy přijít na to, co si vlastně přeju, když trčím v ospalém Bramhurstu?

	Vyhlížela jsem z okna a přemýšlela, jestli se mám dnes večer ze všech sil snažit, abych se nebavila, jen proto, abych to matce natřela, nebo jestli jsme pořád ještě dost blízko k domovu, abych mohla prostě vyskočit ze dveří kočáru a skutálet se zpátky z kopce. Od našeho odjezdu se však z ojedinělých kapek deště stala zuřivá průtrž, blýskalo se a hrom pozvedal varovný hlas. Když se kočár zakýval a zpomalil na rozbahněné cestě, hlavou mi bleskla nadějná představa nepřekonatelné povodně, která by nám mohla zahradit cestu. Najednou se kočár s trhnutím zastavil a já jsem začala věřit, že moje modlitby byly vyslyšeny, když kočí zavolal na mého otce: „Pane! Před námi na cestě stojí kočár! Asi uvízli! Nebude to dlouho trvat!“

	Kolíbavě jsme se rozjeli, až jsme spatřili obrys kočáru, stojícího nakřivo napůl ze silnice. Náš kočí zakřičel: „Haló! Můžeme vám nějak pomoci?“

	S Rose jsme se namáčkly k titěrnému okénku na její straně a uviděly tři promočené muže – kočího, cestujícího a skoro obra – kteří se snažili vůz vytlačit z rozbahněného příkopu. Když nás uslyšeli, přestali a ten obrovský muž se dotkl okraje klobouku směrem k našemu oknu na pozdrav. Kočár osvětloval jeho opálenou kůži a bledé rty.

	Jejich kočí si otřel čelo kapesníkem a otočil se k nám. „Děkuji vám, pane!“ volal a ztěžka oddechoval, zatímco na nás mával, ať jedeme dál. „Jsme naprosto v pořádku! Jen dovezte svoje pasažéry na místo! My to zvládneme…“ Zbytek jeho slov zanikl v rachotu a prásknutí dalšího hromu.

	Ať už ho přesvědčila vozkova slova nebo bouřka, náš kočí se rozhodl neodporovat a pobídl koně dál. Když jsem se otočila a sledovala, jak se ti tři znovu noří do tmy zajiskření blesku, které je na okamžik znovu osvětlilo, mi na ně nabídlo poslední pohled. Jejich obrysy se jasně rýsovaly proti jasné bílé trhlině v obloze. Ale můj pohled se nezachytil ani na jednom z nich. Zachytil se na jejich kočáru, který jako by ten obr zdvihl ze země a položil zpátky na silnici, než je všechny znovu pohltila temnota.

	„Vidělas to?“ zeptala jsem se Rose.

	Její překvapeně zvednutá obočí mi k odpovědi stačila. Ale potom se Rose nad tou věcí zamyslila, až se jí svraštilo čelo. „Není ve městě jarmark? Mohl by to být jeden z těch siláků, jak se s nimi všude chlubí.“

	„Ale stejně, že by úplně sám uzvedl celý kočár?“

	„Evelyn,“ přerušila nás matka. „Nepřeji si už slyšet další historku o tom, že tě tvoje halucinace tak oslabily, že se nemůžeš účastnit –“

	„Viděla to i Rose!“

	„Ach. Výtečně. Tak to nemusíme riskovat zdraví žádného z našich lokajů, abychom pošetilou chybu toho kočího napravili,“ odtušila matka ve své nekonečné laskavosti.

	Naše konverzace utichla v burácení bouře, ale vzpomínka na to, jak se ta čtyři kola nepřirozeně vznášela ve vzduchu, mi zůstala před očima, ještě když jsme se po úzké cestě blížili k přeplněnému vchodu do sídla Feydon Hall. Ačkoli pro to určitě existovalo racionální vysvětlení, najednou jsem byla nervózní a dobře známé detaily Feydon Hall mi připadaly zlověstné. Sídlo na vrcholu kopce se tyčilo nad krajinou a přes jeho velkolepé pozemky se výhružně valila hustá oblaka mlhy. Hosty vítaly popraskané kamenné sochy Háda a Chárona, zatímco po každém, kdo si dovolil sejít z cestičky, se natahovaly pokroucené stromy. Vysoké chrliče se sápaly po obloze, jako by se snažily upoutat pozornost zlověstného blesku. To bylo absurdní. To už byla moje mysl tak znavená Bramhurstem, že si sama vytvářela gotické výjevy? Takhle nějak to musí probíhat, když se dívka zblázní: je to jediná alternativa nudy.

	Zaplašila jsem ty pošetilé představy a následovala Rose a naše rodiče ven z kočáru. Lokajové s deštníky nás vyvedli po schodech ke vchodu a do prosvětlené úchvatné vstupní haly, která udávala tón celému sídlu. Přestože i náš domov byl docela velký a dobře udržovaný dům sira Winstona v nás vzbuzoval úctu. V plynovém světle se skvěly svěží malby v kontrastu s tmavým obložením stěn. Podlahy pokrývaly orientální koberce a strop sahal do výšin, čímž umožnil existenci balkonu v patře – místu, odkud mohli hosté, jimž scházela témata k hovoru, bezostyšně šmírovat příchozí.

	Navzdory obrovským rozměrům hlavního sálu však bylo kvůli návalu elegantních mužů a žen téměř nemožné se zde zorientovat. Vypadalo to na zdaleka největší ples, který naše městečko Bramhurst hostilo za posledních několik let, což bohužel znamenalo, že si nemusím dělat hlavu s mořem nápadníků, ale rovnou s celým oceánem.

	Neušli jsme ani tři kroky, když matčin pohled upoutal chlapec ztuhle postávající v póze, která byla dokonalou napodobeninou bronzové sochy vedle něj.

	Matka se ke mně důvěrně naklonila: „Evelyn, podívej. Nejstarší z Ralstonů. Prý mají úchvatnou sbírku vitrážových oken.“ Ach, ano. Přesně můj typ: škrobený, namyšlený budoucí lord s dokonale odměřenými způsoby, jimiž prokazuje svůj prvotřídní původ.

	„Stanovte datum obřadu,“ prohlásila jsem vážným tónem a mávla rukou. „Bezodkladně se za něj provdám.“

	Rose se tlumeně zahihňala, matku jsem tím však rozveselila podstatně méně. „Už zase to dětinské chování,“ procedila mezi zuby, aniž změnila zdvořilý úsměv, kterým častovala ostatní hosty. „Měla bys o těch mužích tady začít uvažovat, nebo budeš za pár let toho svého přístupu hluboce litovat.“

	„Ano, až budu plakat vedle, bože chraň, jednobarevného okna,“ odvětila jsem s povzdechem.

	Zatímco jsme se pomalu prodírali do útrob domu, moje sestra mě chytila za paži a soucitně se na mě usmála. Zdálo se, že Rose je jediná, kdo chápe, jak nesnesitelné pro mě takové večery jsou. Kdyby se mi jenom podařilo přesvědčit matku, aby na to přistoupila, nebo ji dostatečně naštvat, možná by mě zklamaně poslala domů. Znovu jsem se upnula k svému plánu dokázat jí, jak neutěšeně dokážou plesy působit. Na všechny.

	Ona však podle všeho měla vlastní plány, jelikož nás okamžitě nasměrovala k siru Winstonovi pod hlavní schodiště. Bodrá povaha našeho hostitele byla vzhledem k jeho kulatému obličeji, objemnému nosu a širokému úsměvu, s nímž zdravil své hosty, každému zřejmá. Pod povrchem však číhala vychytralost, již většina lidí přehlédla. Byl to Machiavelli, který osnoval sňatky. Hlavně ten můj.

	„Moji drazí Wyndhamovi,“ pozdravil nás a rychle na mě mrknul. „Jsem tak rád, že jste mohli dorazit! Já jsem zosobněné zdraví, díky vám, slečno Rosamund, a samozřejmě vaší sestře, slečně Wyndhamové! Jaké potěšení, že jste přišli!“

	„Potěšení je na naší straně,“ odpověděla jsem opatrně a přemýšlela, co má asi za lubem – ten člověk měl neustále něco za lubem.

	„Moc mě těší, že jste se tak zotavil, pane. Je to krásný ples.“ Rose byla samozřejmě upřímnost sama.

	„Vskutku nádherný večer. Jistě jste sem dnes pozval i mnoho nových přátel,“ řekla moje matka a úlisně popostrčila téma jiným směrem. „Je tu někdo obzvlášť zajímavý s kým bychom se měly seznámit?“ Spiklenecky se po sobě podívali.

	„Ach, samozřejmě, lady Wyndhamová, musím přiznat, že dnešní ples je mimořádně význačný. Slavíme totiž příjezd mého synovce, pana Sebastiana Braddocka. Sebastiane! Pojď se seznámit s nejhezčími děvčaty, která znám, slečnou Evelyn Wyndhamovou a slečnou Rosamund Wyndhamovou!“

	Sir Winston na mě ještě jednou mrknul a ustoupil stranou, takže se za ním objevil jeho synovec. Dobrý bože. Jeho zjev byl téměř karikaturou temných a zasmušilých hrdinů ze všech gotických románů. Byl velice vysoký a z každého centimetru jeho ramenaté postavy sálala namyšlenost. Ostražitě přivřenýma očima si mě chladně prohlížel, jako by se mi snažil zmrazit krev. Koutky měl stažené lehce dolů, patrně trvale, zatímco vráska mezi očima vyvolávala absurdní dojem neustálého hlubokého zamyšlení. Rukou v rukavici si odhrnul pramen rovných černých vlasů, aby nám nabídl lepší pohled na svůj fascinující obličej. Měla jsem pocit, že až moc dobře ví, jaký dojem tím gestem udělá na většinu mladých dívek.

	Většinu.

	Postavil se od nás tak daleko, jak mohl, aby to ještě bylo společensky přijatelné, a s očima upřenýma na Rose zamumlal: „Dobrý večer.“

	„Vítejte v Bramhurstu, pane Braddocku,“ matka převzala otěže konverzace. „Doufám, že vám venkov jde k duhu.“

	„To… ano,“ odvětil s pohledem stále přilepeným k Rose. Moje sestra je opravdu hezká, ale měla jsem pocit, že za tím vězí něco jiného. „Moc jsem toho o vás slyšel. Já – doufám, že jeden ze… zázraků slečny Rosamund spatřím na vlastní oči.“ V očích mu zahořelo a tvář se mu stáhla do prazvláštního šklebu, který měl zřejmě být pokusem o úsměv. Vysmíval se snad jejím lékařským dovednostem?

	Ve snaze nás sblížit se k nám připojil sir Winston, aby celý proces urychlil. „Sebastiane, co kdybys slečnu Evelyn a slečnu Rosamund doprovodil do tanečního sálu? Slečna Rosamund ti tak bude moct do sytosti vyprávět, jak zachránila tvého starého strýčka. No tak, nestyď se, chlapče, nabídni jí rámě.“ Sir Winston ukázal na Rose, která k jeho synovci stála blíž.

	Pan Braddock však couvl a těkal pohledem mezi námi. „Omlouvám se… Možná by-byste – ehm – cestu dovnitř mohly najít samy?“

	Strnule se Rose uklonil, otočil se jako na obrtlíku a bez rozloučení odkráčel. V ohromeném tichu jsme přihlíželi, jak se snaží uniknout ze vstupní haly – jeho původní trasa do jídelny se ukázala být příliš pomalá a ta náhradní do přeplněného tanečního sálu na tom byla ještě hůř. Na třetí pokus se mu podařilo přejít zpátky na druhou stranu místnosti, aniž by pohlédl naším směrem, a konečně zmizel v herně.

	„Ach, ten můj synovec,“ ozval se sir Winston. „Budete muset přijmout mou omluvu –“

	Rose okamžitě přiskočila tápajícímu muži na pomoc. „S tím si nedělejte starosti, sire Winstone. Zajisté musel být nervózní ze seznamování s tolika vašimi přáteli. Ujišťuji vás, že nás nijak neurazil.“

	Sir Winston se po jejích laskavých slovech uvolnil. „Slečno Rosamund, vy jste to jako obvykle přímo trefila. Má toho vskutku až nad hlavu. Doufám, že mu i slečna Evelyn dá ještě šanci!“ Sir Winston se na mě optimisticky usmál a matka mým směrem vyslala varovný pohled.

	„Samozřejmě, já ho chápu,“ odpověděla jsem. Doufala jsem, že to vyznělo i trochu upřímně.

	Sir Winston nám s dalším mrknutím popřál příjemný večer a nasměroval mého otce ke kuřárně. Odfrkla jsem si tak tiše, že to slyšela jen Rose.

	„No tedy, takový pohledný, žádoucí mladý muž,“ prohlásila matka dychtivě a úplně ignorovala, jak mi překvapením spadla brada. „Trochu zvláštní a tajemný, že? Vím, že to je v dnešní době dost populární. Pan Sebastian Braddock – budu se muset poptat na jeho rodiče.“

	„Matko, opravdu se mě snažíte provdat za chlapa, který zrovna dal košem vaší dceři a prchl jen proto, aby vyhověl diktátu současné módy?“

	„Neudělal to naschvál, Ev,“ řekla Rose. „Nejspíš byl jenom nervózní. I ty musíš uznat, že je mimořádně pohledný. A vysoký.“

	„Bez ohledu na to, jak je, nebo není pohledný, nemohl tě prostě doprovodit do sálu jako gentleman?“

	Matka na mě upřela nasupený pohled, kterým jako by se nevědomky opičila po panu Braddockovi. „Možná utíkal před mojí dcerou, která se nemohla ani náznakem pokusit o zdvořilost.“

	„Rose, příští rok u těch mužů uvidíme otravné sklony působit tajemně a zadumaně, aniž by přitom dali najevo jediný gram opravdového citu. To bude naprosto nesnesitelné,“ vysvětlovala jsem.

	„Jistě to nemůže být nesnesitelnější než to, jak si neustále stěžuješ,“ odsekla matka, obrátila se na patě a táhla nás do davu.

	Už teď mi večer připadal jako věčnost. A přesto jsme se vnořily dál do útrob domu. Matčin trest znamenal naschvál projít jídelnou, kde mě vůně čerstvého pečiva a zákusků provokativně polechtala v nose, než nás pohltila veselá melodie valčíku. Kdyby existoval desátý kruh pekelný, rozhodně by vypadal jako venkovský taneční sál.

	Dav se vzdouval u okraje bílého mramorového tanečního parketu, v jehož středu kroužily víry rozevlátých šatů. Jakmile Rose vplula dovnitř, upřely se na ni všechny oči: orchestr měl potíže dál se soustředit na melodii a nějaký muž šlápl svojí partnerce na střevíček, ona však v rámci slušného vychování nevykřikla. Občas mě napadlo, jestli si reakce, jaké moje sestra vyvolává, když vstoupí do místnosti, prostě jen nepředstavuju, ale tady se to nedalo popřít. Nejde jen o její světlé lokny a jasně modré oči. Rose k sobě přitahuje pozornost ještě něčím nedefinovatelně úžasným – oblakem dobroty, který se kolem ní vznáší.

	V důsledku toho jako by se k ní přes celou místnost nahrnula spousta okouzlených nápadníků. Matka se mezitím pozdravila s několika přítelkyněmi a zabrala se s nimi do tak rozverné konverzace o svobodných mužích, že by si člověk pomyslel, že byly teprve čerstvě ze školy. Všimla jsem si, že nám začíná domlouvat tance, ale naštěstí se do toho vložil vítaný příchozí. Poklonil se nám, sklopil hlavu plnou hnědých hedvábných vlasů, a když ji zvedl, zdobil ji jeho neuvadající úsměv. Náš nejdražší, nejstarší přítel Robert Elliot.

	„Evelyn, Rose, přeji dobrý večer. Dnes vypadáte opravdu půvabně.“ Když mluvil, nespouštěl oči z Rose.

	Vlastně z Rose nespouštěl oči celých svých osmnáct let. Robert bydlel na vedlejším statku a byl už od dětství naším stálým společníkem – tehdy s námi protrpěl spoustu čajových dýchánků pro panenky a her na schovávanou. Vyrostl z něj laskavý, přívětivý muž, ačkoli možná až příliš seriózní. Ne ten pravý pro mě, ale…

	„Díky, Roberte,“ odvětila Rose. „Vskutku příjemný večer.“

	Moje sestra se o svých citech k Robertovi nikdy nezmiňovala, ale náklonnost mezi nimi dvěma byla odjakživa zřejmá. I když jsme ještě byli děti, často jsem si připadala, jako bych se bez pozvání vkrádala do jejich tajného spolku. Přemýšlela jsem nad tím, jestli dá dnes večer konečně svoje záměry jasně najevo.

	„Je to opravdu příjemný večer, že?“ pokračoval Robert s mnohem větším zápalem, než bylo vzhledem k situaci nutné. Pohlédla jsem na něj, jak se očima vpíjí do Rose, která mu pohled oplácela. Dobře, jsem tu navíc. Když zmizím, třeba ji požádá o ruku.

	„Ach, podívejte! To čalounění,“ prohlásila jsem a předstírala, že mne okouzlilo křeslo v rohu místnosti. „Hned se vrátím.“

	Vydala jsem se k tomu křeslu a rozhlédla se, abych se ujistila, že si mě nikdo nevšímá. Potom jsem nenápadně vklouzla za velkou zelenou rostlinu. Dobře. Byla jsem v bezpečné vzdálenosti od tanečního parketu a přitom jsem mohla nechat Rose a Roberta rozvíjet jejich romanci. Hezky se k sobě hodili, i když Robertovi malinko scházela sebedůvěra. O konverzační témata neměli nikdy nouzi, a když se zabrali do hovoru, Robert se dokonce opravdu uvolnil a vypadal, jako by seděl doma u konejšivého ohně, a ne tak, jako by se v jeho plamenech sám pražil.

	V duchu jsem se zaradovala, když sebral odvahu požádat ji o tanec a jí se rozzářily oči, jak přikyvovala na souhlas. Nebo jsem si to tak alespoň představovala. V tu chvíli mi čtvrtinu toho výjevu zakrýval velký list. Rose vzala Roberta za ruku a spousta zklamaných tváří sledovala, jak vplouvají do středu parketu na další tanec.

	Povzdechla jsem si a poplácala rostlinu po kmeni. Bez ohledu na to, jak byla statná, zelená a zdravá, nebyla to zrovna ta nejlepší společnost pro mne. Kéž by teď Catherine neuháněla přes marocké pláně nebo se nebavila v nějakém pochybném pařížském salonu. Mou jedinou další možností bylo připojit se k matce a vyslechnout si snůšku fascinujících pravd o každém žádoucím mladém muži, který projde kolem. (Pan Egbert prý sbírá pánské tkaničky! Jak zajímavé.)

	Zachmuřeně jsem vyhlížela listovím na Rose a Roberta vířící na parketu. Vypadali neskutečně šťastně a já jsem byla nucena se zamyslet nad svou nespokojeností. Byla jsem prostě jen příliš protivná, jak tvrdila matka? Nudila bych se nakonec úplně stejně i v Evropě? A proč oknem dovnitř zírá ten obr?

	On. Ten, který předtím nadzvedl zapadlý kočár.

	Pospíchala jsem ke stěně a kličkovala přitom mezi hloučky hovořících lidí, abych se na něj mohla lépe podívat. Když jsem se však dostala k dalšímu oknu, nikde jsem ho neviděla. Venku nebylo nic jiného než noc snášející se na sídlo sira Winstona. Nevěděla jsem, jestli si víc přeji, aby to byl on, nebo aby to byla moje nuda, která se znovu projevila jako šílená halucinace. V naději na jakoukoli odpověď jsem se znovu obrátila k prvnímu oknu a přitom vrazila do uhlazeného černého obleku a gentlemana, který ho měl na sobě.

	„Božínku. Neměl jsem ponětí, že moje nepřítomnost přinese takové trápení.“

	Když jsem kousek odstoupila, všimla jsem si, že si nese sklenku, z níž se mu navzdory kolizi překvapivě nevylilo víno. Byl stejně vysoký jako já, ale sebevědomý způsob, jakým vystrkoval svou hranatou bradu, měl na svědomí, že působil vyšším dojmem. Ano, určitě to byl on. Pan Nicholas Kent.

	„Co tu proboha děláte?“ Ta otázka mi proklouzla mezi rty dřív, než jsem se mohla rozhodnout, jestli nevyzní příliš neomaleně.

	„Chtěl jsem zjistit, jaké reakce můj příjezd vyvolá, a musím říct, že nejsem zklamaný,“ odpověděl s úsměvem.

	Projela mnou vlna potěšení, již jsem nedokázala potlačit. Pan Kent byl jedním z mála lidí, díky kterým mohla být taková společenská akce snesitelnější. Nečekala jsem, že se vydá takovou dálku až do Bramhurstu. Můj záměr celý večer se otravovat byl najednou v ohrožení. „Vy jste tedy přijel až z Londýna jenom kvůli žertu?“ zeptala jsem se. „Nejspíš by mě to nemělo překvapovat.“

	„Ne, ne, mám k tomu mnohem důležitější důvod. Celé město je vzhůru nohama. Budovy se hroutí, ulice jsou pod vodou, obyvatelstvo zachvátil mor, Temže je v plamenech. Ale teprve když se mě osiřelý chlapeček, jehož jsem vytáhl z trosek, svým posledním dechem zeptal: ‚Proč se to všechno muselo stát, pane? Proč musela slečna Wyndhamová odjet?‘, slavnostně jsem se zavázal k tomu, že vás přivezu zpět a znovu nastolím pořádek.“

	„Vymýšlením té průpovídky jste musel strávit podstatnou část té dlouhé cesty vlakem.“

	„Ne tak docela. Delší dobu mi zabralo vymýšlení a nacvičování toho, jak vás přimět, abyste si se mnou zatančila.“

	„Ach, tak toho se nemůžu dočkat. Jen do toho.“

	Otočil se, vyprázdnil sklenku, přehnaně se nadýchl a prudce se obrátil zpátky ke mně s očima plnýma hraného překvapení nad tím, že tam stále ještě jsem. „Ach, slečno Wyndhamová, dobrý večer, nechtěla byste si se mnou zatančit?“

	„Ani ne.“

	„Hm. Pak mi dovolte zeptat se na toto: Kdyby si někdo dal tu práci, že by vám napsal dopis, a vy byste ten dopis dostala přímo před tím člověkem, odhodila byste ho snad necitlivě bez přečtení?“

	Zavrtěla jsem hlavou a přistoupila na jeho hru. „Samozřejmě že ne, to by bylo otřesně nezdvořilé.“

	Odložil svou prázdnou sklenku na podnos lokaje, procházejícího kolem. „A není to snad stejně nezdvořilé jako odmítnout tančit na tu překrásnou hudbu, kterou někdo složil pro vaše výslovné potěšení?“

	„Tanečníků je tu spousta. Přece nemůžu nikoho urážet.“

	„A co ta dálka, kterou jsem sem musel cestovat?“

	„Takže jste uražený?“

	„Neuvěřitelně. Jestli odmítnete, budu nucen tančit sám,“ konstatoval a zvedl paže, jako by vedl neviditelnou partnerku. „Bude to příšerně trapné a bude to vaše vina.“

	Odfrkla jsem si. „Výhrůžky mě jen přinutí vás o to důrazněji odmítnout.“

	Spustil paže a povzdychl si. „Tak dobře. Co byste dělala, kdybyste na tomto plese mohla dělat úplně cokoli?“

	„Dala bych si zákusek.“

	„Pokud nehodláte těch zákusků sníst aspoň dvě stovky, na celý večer se tou činností nezabavíte.“

	V duchu jsem se probrala všemi možnostmi, které se mi naskýtaly – karty, nápadníci, vydatný přísun vína, ale žádná z nich se mi nezamlouvala. Přesně kvůli tomu jsem se vyhýbala všem plesům, kde to bylo jen trochu možné.

	„Já nevím,“ přiznala jsem.

	„Pak vám dávám dvě možnosti. Můžeme tu dál postávat, unyle pozorovat svoje okolí a namáhat mozkové zavity ve snaze na něco přijít. Nebo,“ pokračoval a natáhl ke mně ruku, „se tomu přemýšlení můžeme věnovat, až budeme kroužit kolem dokola a zapomínat, kde jsme.“

	„Přesvědčivější argument jsem neslyšela,“ odvětila jsem a podala jsem mu ruku. Poněkud dlouho ji jen tak svíral v dlani, potom si ji položil na rámě a mně bylo jedno, kam mě vede. Když jsme se přiblížili k parketu, rozezněla se nová melodie a pan Kent, který už nedokázal potlačovat úsměv, mě vtáhl do valčíku.

	Jemným tlakem v pase mě v pomalých kruzích vedl mezi oslnivým proudem dalších párů a každý náš krok a otočka vycházely přesně do rytmu s hudbou. Moje hlava jako by se vznášela a z těch pohybů jsem měla skoro až závrať. Jeho světle hnědé oči se vpíjely do mých a zdálo se, že tančí s námi.

	„Měla jste pravdu, je to absolutně deprimující,“ řekl.

	„Tak rychle to neodsuzujte,“ odvětila jsem. „Teď přijde ta vzrušující část, kdy se budeme dál otáčet přesně stejným způsobem jako doposud.“

	Pan Kent si odfrkl. „Přejete si, abych změnil směr? Převálcoval pár dvojic?“

	„Ale kdyby byl celý parket posetý těly, neměli bychom kde tančit.“

	„Můj bože, vám je nemožné udělat radost.“

	Jak jsme se pohupovali a kroužili, otáčela se s námi celá místnost. Chudinka Rose prolétla kolem v záblesku hedvábí, jak se další poblázněný tanečník snažil získat její náklonnost svou bezchybnou technikou. Robert nečinně postával u stěny a dychtivě vyčkával, až na něj znovu přijde řada. Matka, která se oddělila od své skupinky dohazovaček, vykročila po obvodu sálu. A pan Braddock stál odhodlaně o samotě a mezi ním a hloučkem hihňajících se školaček zela jen malá mezera. Vypadalo to, že stojí matce přímo v cestě. Nebo snad, a to by bylo ještě horší, je sám jejím cílem.

	„Rozmyslela jsem si to,“ oznámila jsem panu Kentovi. „Odteď už budeme tančit navždy.“

	„Ach, bude to náročný život, ale dobrá, nedovolím, aby si na vás dělal nároky někdo jiný.“

	„Výborně, protože vidím, že se mi matka chystá zařídit tanec s panem Braddockem.“

	„Aha.“ Když se jeho pohled zastavil na panu Braddockovi, v očích mu něco zasvitlo a já jsem nedokázala rozeznat, jestli to bylo pobavení, nebo žárlivost. „To bude ten chlapík tamhle? Rozhodně se zdá, že si našel obdivovatelky.“

	„Ano, to je on.“ A pan Kent měl pravdu. Nešlo jen o mou matku a pár mladých žen. Matky z celého hrabství po něm po očku pokukovaly, až se jim vějíře chvěly a dekolty dmuly. Prostoduché slečinky se nenápadně štípaly do tváří a uhlazovaly si vlasy. Jak směšné.

	Jedna vysoká, nenápadná dívka se směle oddělila od smečky a vydala se k němu. Obrátila se a zabodla vražedný pohled do svých společnic, které se znovu rozhihňaly. Pan Braddock pozorně přejížděl dav pohledem, jako by někoho hledal, ale jeho strnulé držení těla nasvědčovalo tomu, že ví, jaký rozruch jeho přítomnost vyvolala, a nejraději by okamžitě odešel.

	Pan Kent a já jsme s určitou dávkou pobavení sledovali, jak se k němu ta odvážná dívka přiblížila zezadu a velice nezdvořile se ho chytila za ruku. Instinktivně škubl paží, aby se jí vytrhl, ale ona se ho dál držela, přestože se jí zmocnil záchvat kašle. A ačkoli se od ní pan Braddock pokoušel odtáhnout, dívce se podařilo svoje představení zakončit tím, že se nepříliš elegantně v mdlobách zhroutila přímo na něj a v jeho náručí pak ještě několikrát náležitě nacvičeným způsobem zalapala po dechu.

	Zato pan Braddock zjevně nestačil na to, aby se s tou osůbkou vypořádal, a bez dalších cavyků ji nechal sklouznout na podlahu, kde se z jejího hraného bezvědomí podle všeho stalo bezvědomí skutečné. Postával nad ní a ve tváři se mu odrážela směsice šoku a viny. V tanečním sále na okamžik zavládlo mrtvolné ticho. Potom se pan Braddock beze slova prudce obrátil a prchl z místnosti, až mu hosté uskakovali z cesty. Podívala jsem se na pana Kenta a všimla jsem si, že se moje rozpaky odrážejí i v jeho ostře řezané tváři. V tu chvíli se mojí dlaně chopila malá ruka v rukavičce a Rose mě táhla k bezvědomé dívce.

	 

	 

	
 

	KAPITOLA DRUHÁ

	Dívka vystřelila z pohovky. „Kde – co se stalo?“ zeptala se. „Proč…?“

	„Pomalu, pomalu,“ řekla Rose a pomohla jí se pohodlně usadit. „Pěkně jste upadla.“

	Rose přidržela prsty na dívčině zápěstí a měřila jí tep. Mezi obočím se jí objevila drobná vráska. „Váš tep je pořád ještě poněkud zrychlený, slečno –“

	„Reidová.“ Dívka se omámeně rozhlédla po salonku.

	Rose zvedla ruku. „Kolik vidíte prstů?“

	„Tři.“

	„Dobře. Bolí vás něco?“

	Slečna Reidová stále ještě vypadala dost rozrušeně, i když teď už to bylo nejspíš rozpaky. Do salonku se seběhla spousta hostů a teď na ni zírali. „Ne, nebolí.“

	Rose přikývla. „Pak není důvod se znepokojovat. Máte jen mírně zvýšenou teplotu a řekla bych, že nepotřebujete nic jiného než si na den odpočinout. Zítra ráno vás navštívím, abych se ujistila, že se váš stav zlepšil.“

	V davu za námi to souhlasně zamručelo. Někdo dokonce začal tleskat, což naše matka podle všeho pochopila jako urážku naší rodiny. Prodrala se obecenstvem a operním hlasem zvolala: „Evelyn, Rose, pojďte už. Její rodina jí jistě dokáže pomoct do kočáru.“

	Podívaly jsme se s Rose po sobě, ale tiše jsme poslechly. Následovaly jsme matku ze salonku do dlouhé prázdné chodby, kde se zastavila, napřímila se do plné výšky a pustila se do nás jako rozhněvaná Héra.

	„Rose, stydím se za tebe. Od tvojí sestry mne už takové tvrdohlavé přehlížení dobrých mravů nepřekvapuje, ale vidět, že se takovým způsobem vystavuješ na odiv i ty, to mi přineslo krajně nepříjemný otřes! Dovolila jsem ti ošetřovat naše přátele a sousedy, dokud jsi to provozovala neokázale a skromně v rámci ušlechtilé dobročinnosti, jak se na dobře vychovanou dámu sluší. Ale zabrat si celou místnost takhle všem na očích, a dokonce rozkazovat mužům! Chci věřit, že jsi byla rozrušená a tvůj vrozený dobrý úsudek tě na okamžik opustil. Ale už se to nesmí opakovat. Vyjádřila jsem se jasně?“

	„Ano, máti.“

	„Děkuji, Rose. Evelyn, očekávám, že budeš své sestře lepším příkladem.“

	„Příště budu trvat na tom, aby ji Rose nechala umří –“

	Zarazila mě svým nejvražednějším pohledem a vyštěkla: „Teď se vrátíme na ples bez dalšího předvádění!“

	S těmi slovy se napřímila, vykouzlila na tváři falešný úsměv a zavěsila se do nás. Jakmile nás dotáhla zpátky do jasného světla tanečního sálu, okamžitě k sobě přivolala jakéhosi mladého lorda, který Rose ochotně vyvedl k dalšímu tanci. Zatímco matka soustředila svou pozornost na ně, nepozorovaně jsem unikla do jídelny.

	Zrovna jsem si nakládala na talíř nezdravě velký počet zákusků, když se těsně vedle mého ucha ozval hlas: „Ach! Hrdinka se vrátila. A našla svoje dortíky.“

	Trochu jsem nadskočila leknutím a skoro jsem přitom vyklopila svoje drahocenné dobroty panu Kentovi na boty. Vedle něj stál Robert a rozhlížel se po Rose.

	„Ano, jsem extrémně heroická a úžasná,“ prohlásila jsem. „Rozhodně to nebyla moje mladší sestra, kdo celou tu věc nádherně vyřešil a komu potom vyčinila moje rozzuřená matka.“

	„Ach,“ řekl pan Kent žertovně, „takže ji nijak nenadchlo, že byl talent vaší sestry vystaven všem na odiv?“

	„Ne,“ odvětila jsem a snědla kousek dortu, „to tedy nenadchlo.“

	„Jestli vás to alespoň trochu ukonejší,“ pokračoval pan Kent, „celý taneční sál mnohem víc zajímá náhlý odchod pana Braddocka.“

	Robert se zamračil. „Ano. To bylo poněkud zvláštní. Možná šel shánět doktora?“

	„Nebo chtěl jen vypadat zajímavě,“ odvětila jsem. „Doufal, že se budeme jeden přes druhého snažit přijít na to, co se mohlo přihodit.“

	Šum konverzace najednou zesílil, a když jsem se otočila, spatřila jsem, že do jídelny vchází pan Braddock, jako bychom ho svým hovorem přivolali. Seběhlo se k němu hejno zvědavých hostů, kteří si s ním chtěli promluvit, a pan Braddock za několik vteřin z místnosti už zase spěchal ven.

	„Celý tenhle ples zešílel,“ zamumlala jsem.

	„Ale Evelyn, ten člověk vypadá, jako by se k vám dokonale hodil!“ popichoval mě zlehka Robert.

	„Ha! To jeho tajemné divadélko je jen výsměchem pro všechny muže, kteří zažili nějakou opravdovou bolest nebo žal.“

	Panu Kentovi se téměř neznatelně zablesklo v oku. „A přesto vaše matka chtěla, abyste si s ním zatančila. Co si jenom myslela?“

	„Ach, myslí si, že pan Braddock je vysoce žádoucí. I když jí by vyhovoval téměř kdokoli, pod podmínkou, že mě rychle požádá o ruku. Ale protože pan Braddock je teď v Bramhurstu, nedá mi s ním pokoj celou zimu. Už teď je to k nevydržení.“

	„Aha.“ Pan Kent se mi zadíval do očí a já jsem sklopila pohled na svůj pudink. „A mohl bych vám nějak pomoct?“ Z hlasu se mu vytratila obvyklá hravost.

	„Ne, děkuji vám, pane Kente, ale musím prostě jen počkat a doufat, že bude trpělivá,“ odvětila jsem.

	Dopil zbytek svého vína. „Co by ji přimělo k trpělivosti?“

	„Kdyby se Rose konečně zaslíbila Robertovi,“ vyklouzlo mi. Zarazila jsem se. Proboha, opravdu jsem ta slova řekla nahlas? Ne, to bych neudělala. Ale Robertova otevřená ústa a vykulené oči mi potvrdily pravdu.

	„Slečno Wyndhamová, já – omlouvám se. Nechtěl jsem…“ vykoktal pan Kent a vypadal přitom poněkud rozrušeně.

	„Omluvte mě,“ zamumlala jsem, vtiskla mu svoje zákusky do dlaně a začala se prodírat hlouběji do davu.

	Proklatě! Proklatě! Proklatě! Taková hloupá chyba. Ani jsem nevěděla, proč jsem to řekla. Vždyť jsem měla jen jednu sklenku vína! Možná dvě. A půl. Ale bylo to tak pošetilé! Nesmírně! Sice to byla pravda, ale mně do toho vůbec nic nebylo. Rose. Potřebovala jsem najít Rose a varovat ji, než se ji Robert pokusí překvapit s nečekanou nabídkou k sňatku. Takhle se to stát nemělo.

	Sklíčeně jsem se prodírala masou těl, protahovala se mezi hosty a hledala svou sestru. Nebyla v jídelně mezi lidmi, kteří zrovna končili s večeří. Nebyla mezi tanečníky uprostřed tanečního sálu, ani nepostávala u stěny. A nehrála karty ani se nebavila u některého z karetních stolků v herně. Tohle bylo absurdní. Ples s hordou hostů – polovina z nich do ní byla zakoukaná – a jí se nějak podařilo se vypařit. Rose přece měla v jedné z těch místností být. Ona byla ta zodpovědná. Neodešla by bez dozoru do nějaké části domu, kam měli přístup jen domácí.

	Zatočila jsem do další chodby a upokojil mě pohled na její modré saténové šaty a blonďatou hlavu. Ale tep se mi hned zase zrychlil, když jsem si všimla dvou mužů, kteří mi stáli v cestě k ní, neboť to byl pan Braddock a ten zdvihač kočáru, který se potloukal kolem domu. Když jsem se k trojici blížila, útroby mi sevřel strach.

	„Rose!“ zvolala jsem. „Co to proboha –“

	Moje slova přehlušil pan Braddock: „Jelikož vás sem nikdo nepozval, musím vás znovu požádat, abyste odešel, pane.“ Obr si pana Braddocka mlčky prohlížel. Rose za nimi vypadala pobledle a rozpačitě, ale jinak v pořádku.

	„A to ihned, pane.“ Pan Braddock udělal krok dopředu a stále nijak nedával najevo, že by věděl o tom, že mu stojím za zády. Hněv dodával jeho hlasu drsnou ostrost. „Nerad bych vás musel vyprovodit sám.“

	Postávat takhle uprostřed chodby, přímo mezi ním a obrovou potenciální únikovou trasou, mi připadalo nebezpečné. Nervózně jsem ustoupila ke stěně. Potom zavládlo napjaté ticho a mezi těmi dvěma jako by probíhalo něco nepochopitelného. Obr nakonec ustoupil. Když se obrátil k Rose, zjihl. „Děkuji vám za pomoc, slečno Rosamund,“ řekl s mírným francouzským přízvukem. „Vypadá to, že musím odejít.“

	„Ale jakou další pomoc bych vám mohla poskytnout?“ zeptala se a opatrně přitom přejížděla pohledem z jednoho muže na druhého.

	„Pošlu vám lístek se svým jménem a adresou,“ řekl a rychle se jí uklonil. Když míjel pana Braddocka, ještě naposledy na něj kývl. „Omlouvám se za vyrušení.“

	Pan Braddock se nenechal obměkčit. „Odejděte stejnou cestou, jakou jste se dostal dovnitř, a neobtěžujte naše hosty.“

	Obr prošel kolem mě tak rázným krokem, až v chodbě rozvířil vzduch, a dusavě pokračoval dál, dokud nezmizel za rohem. Chodba ztichla. Žádný šum hudebníků ani pleskot dešťových kapek, žádné vysvětlení od pana Braddocka. Ten jen upíral nenávistný pohled někam za mě, aby se ujistil, že je ten nezvaný host nadobro pryč. Co se tu proboha stalo? Ať už to bylo cokoli, hodlala jsem od toho svou sestru odvést co nejdál.

	„Rose, musíme jít,“ řekla jsem a protáhla se kolem pana Braddocka. „Už bude po plese a matka se po nás začne shánět.“ Táhla jsem sestru za ruku zpátky k tanečnímu sálu kolem pana Braddocka a rozvířené energie, která z něj vyzařovala. Vyhýbala jsem se jeho pohledu a všem lesklým povrchům, které jej mohly odrážet.

	„Na slovíčko, slečno Rosamund, prosím. Omlouvám se za toho muže,“ promluvil a šel nám přitom v patách. „Nechci vás nijak obtěžovat, avšak pokud jde o vaše ošetřování, vlastně o vaši zvláštní schopnost –“

	Prudce jsem otočila hlavu. Její zvláštní schopnosti „Pane Braddocku, to bylo mnohem víc než jen jedno slovíčko,“ řekla jsem. „A už je opravdu příliš pozdě. Dobrou noc.“

	Táhla jsem Rose za sebou, ale ten muž ji pořád následoval a mě zcela ignoroval. „Prosím vás, je to důležité. Slečno Rosamund, máte vzácný dar – zázračnou schopnost uzdravovat – a já bych byl vděčný za vaši pomoc. V Londýně mám přítelkyni, která je velice nemocná.“

	Rozhněvaně jsem se zastavila a vtáhla Rose za sebe tak, abych stála mezi ní a panem Braddockem. „Rose, běž najít matku. Já se k vám za chvilku připojím.“

	Ustaraně mi stiskla rameno, ale nic nenamítala. Vydala se pryč a pan Braddock vykročil za ní, dokud jsem mu se zlostným pohledem nezablokovala cestu.

	„Pane Braddocku. Moje sestra je talentovaná ošetřovatelka. Nevím, jestli se jí s těmi nesmysly o zázračných schopnostech chcete posmívat nebo jestli ji chcete oklamat, ale doporučuji vám, abyste s tím svým zádumčivým divadýlkem a podivnými fixacemi šel někam jinam. Vy a ten muž jste Rose zjevně rozrušili – teď už ji nechte na pokoji.“

	V očích se mu zablesklo a mě na kratičký okamžik napadlo, že by jeho vystupování nemuselo být hrané. Nuceně se usmál. „Velmi si vážím vašeho… zájmu, ale tato záležitost se vás netýká.“

	Pokusil se protáhnout kolem mě, ale já jsem se mu postavila do cesty a napřímila se do plné výšky, ačkoli mě štvalo, že on je jedním z mála mužů, na které můj vzrůst podle všeho dělá jen zanedbatelný dojem.

	„O tom bohužel nerozhodujete vy.“

	„Slečno Wyndhamová, já si s ní promluvím, s vaším dovolením, nebo bez něj.“

	„Tak tím už překračujete všechny meze, vy troufalý –“ Ale tentokrát jsem se musela odmlčet já, protože mi odměřeně pokývl na rozloučenou, obrátil se a vykročil chodbou pryč. Snad šel k zahradám a, jak jsem doufala, k nějakému nedalekému útesu, z něhož by se mohl střemhlav vrhnout. Žádná škoda.

	Vyčerpaná celým tím dlouhým, příšerným večerem jsem pospíchala najít Rose, než se k ní dostane Robert. Nějak se mi podařilo ji popadnout a pak rychle odtáhnout matku s otcem ke kočáru – po uspěchaném rozloučení s ubohým zpoceným Robertem, který nepochybně netoužil po ničem jiném, než si se svou nově potvrzenou láskou promluvit mezi čtyřma očima.

	Cestou domů jsem svírala sestřinu ruku a zvažovala, nakolik by bylo možné ji už nikdy nepustit, abych ji ochránila před nebezpečím, obzvlášť pak před protivným panem Braddockem. Snažila jsem se vyhnat si ho z hlavy. Vždyť si ani nezasloužil, abych na něj myslela. Prý že si s ní promluví! Ta troufalost. Vůbec jsem mu neměla odpovídat. Někomu, kdo tolik touží po pozornosti, bychom se měli vyhýbat, ignorovat ho. Těžce se zmýlil, jestli si myslel, že svou sestru pustím do blízkosti jeho her a pošetilostí.

	Zatímco já jsem zvažovala vraždu, matka vyjmenovávala všechny ty žádoucí mladé muže, „obzvlášť pana Braddocka“, rozplývala se a upírala na mě oči.

	Stisk ruky a tázavý pohled od Rose mi znovu přivedly na mysl ten přehmat s Robertem. Z celého večera se nakonec vyklubala pořádná kalamita. Věnovala jsem jí nucený úsměv a ona přikývla. Obě jsme věděly, že toho musíme spoustu probrat. Když jsme popřály rodičům dobrou noc, převlékla jsem se do noční košile a vykradla se zpátky do přízemí jako zlobivé dítě. Rose vstoupila do zatuchlé knihovny chvilku po mně, ale než jsem se stihla zeptat, o čem to ten urostlý chlap a pan Braddock mluvili, rozpovídala se s melancholickým povzdechem sama. „Ach, Evelyn! Ten chudák, Felix Cheval, chtěl jenom mou pomoc!“

	„Ten obr?“

	„Hledal mě! Prý se zvěsti o mých ošetřovatelských schopnostech donesly až k němu do Londýna,“ řekla, zrudla a začala přecházet po místnosti. Hrdosti na svou nadanou sestru jsem se nedokázala ubránit. „Má tam nemocnou sestru. Už konzultoval se spoustu doktorů a je dočista zoufalý.“

	„Dost na to, aby se vloudil na ples, zdá se. Ale jak se do toho zapletl pan Braddock? Rozhodně to vypadalo, jako by se znali.“

	Rose přikývla. „To skutečně ano. Pan Cheval mě vyhledal o přestávce mezi tanci a požádal mě, abych si s ním promluvila někde ve větší tichosti. Vedli jsme poklidný hovor, dokud k nám nenakráčel pan Braddock a nevyhodil ho z domu, jak jsi slyšela. Musí se odněkud znát.“

	Vzhledem k tomu, že se zdálo, že jsou spolu na nože, chvilku jsem si bezděky začala vybírat stranu. Pan Cheval byl prostě jen výjimečně urostlý muž s nemocnou sestrou, zatímco pan Braddock byl neomalený, nadutý a doháněl mě k šílenství. Ale oba v průběhu večera prováděli podivné věci. Zaplašila jsem ty myšlenky. Záleželo jen na tom, aby Rose neměla výčitky svědomí.

	„Ty za nic nemůžeš,“ ujistila jsem ji a posadila se na nedalekou lavičku pod oknem. „Na světě je spousta jiných lékařů, kteří se o ten případ mohou postarat. Přece jeho sestře nijak neubližuješ.“

	„Ale co když jí nemůže pomoct nikdo jiný než já? A někdo té dívce, až bude umírat, třeba poví, že člověk, který ji mohl zachránit, to neudělal, protože nesmí ohrozit rodinnou pověst?“

	„To je vysoce nepravděpodobné, Rose. A na tvojí pověsti už zanedlouho nebude záležet – budoucnost bude poněkud méně složitá.“

	Naklonila hlavu na stranu a tázavě přimhouřila oči.

	„Robert by tě určitě docela chápal…“ dodala jsem.

	Našpulila rty. Pořád neměla ponětí, o čem to mluvím.

	„A já jsem mu dnes večer možná řekla, že předpokládám, že se za něj provdáš, což je vlastně ideální –“

	„Evelyn! To snad není pravda!“ zvolala a celá ztuhla.

	„Obávám se, že je. Omlouvám se, nepřemýšlela jsem a prostě mi ujelo, že doufám, že se s Robertem zanedlouho vezmete.“

	„Ale on je jako můj bratr – jako náš bratr. Jak tě vůbec napadlo, že k němu něco cítím?“

	Teď byla řada na mně, abych byla zmatená. Nevěděla jsem ani, kde ten výčet začít. „Ty nekonečné hodiny, co spolu vy dva trávíte. To, jak se po sobě díváte. Vždycky, když pořádáme večeři, dáváš jeho společnosti přednost před kýmkoli jiným,“ nevzdávala jsem se.

	„Teď mluvíš jako máma,“ zarazila mě netrpělivě. „Nic z toho neznamená, že se za něj chci provdat. Nechci ze za něj provdat – ani za kohokoli jiného, když už jsme u toho!“

	Byla jsem ta nejhorší sestra na světě. Napadlo mne, že budu muset skočit z okna.

	„Když jsi takhle o Robertovi mluvila, vždycky jsem měla za to, že mě jen tak popichuješ,“ pokračovala Rose.

	Nešťastně jsem se zabořila do závěsů na okně. „A já vždycky měla za to, že mezi sebou máte určitou dohodu.“

	Zamračila se a chvíli přecházela po místnosti, než se usadila na koberec. „No, tak mu prostě budu muset říct, že došlo k omylu.“

	„Ani si nepamatuju na dobu, kdy do tebe ten kluk nebyl zamilovaný,“ podotkla jsem nenuceně. „Není to jako odmítnout pozvání na piknik. Budeš si muset dát pozor na to, jak mu to povíš.“

	Zalétla pohledem k otcovu psacímu stolu a povzdechla si. „Ano, budu si muset něco připravit, abych mu neublížila.“

	„Je mi tak líto, že jsem tě do té situace dostala. Můžu ti pomoct…“

	„Ne, neomlouvej se, to je v pořádku. Jestli je do mě opravdu zamilovaný, dřív nebo později by na ten rozhovor došlo tak jako tak,“ trvala na svém. „Jsem ráda, že jsi na to přivedla řeč. Já mu jen nechci ublížit.“

	Ubohý Robert. Bude zdrcený. Snažila jsem se nemyslet na ty příšerné básně, které jeho horečnatá mysl vyplodí.

	„Ale nemůžu připustit, aby mi manželství bránilo v práci,“ pokračovala Rose a s novou rozhodností se postavila. „Musí ze mě být lékařka. Musím jet studovat do Londýna, abych mohla pomáhat lidem jako je pan Cheval.

	Jestli tu záležitost s Robertem vyřídím zítra dopoledne, měla bych si pak promluvit i s matkou. Nemůžu připustit, aby se mi pletla do ošetřování jako dnes večer. Předtím jsem se proti jejímu omezování nijak neohrazovala – byla jsem prostě ráda, že mi dovolí postarat se alespoň o někoho. Ale poslední dobou jsem četla deníky pana Darwina a jemu ve vědeckém poznání pomohlo teprve cestování a objevování nových míst. Tak přišel na svoje geniální objevy.“

	Rose s vervou roztočila otcův glóbus, jako by s odjezdem nechtěla meškat ani minutu. Slova se z ní sypala se stejnou vehemencí, když začala popisovat, jaké těžkosti čekají na ženy, které usilují o to, vystudovat medicínu, složit závěrečné zkoušky a zařídit si lékařskou praxi. „Ach, kéž bych to mohla udělat i já!“ zvolala. „Na světě je příliš mnoho chudých a nemocných a příliš málo lékařů, kteří by jim pomohli. Kéž by mi to matka dovolila.“

	„Ty máš lepší šanci ji přesvědčit než kdokoli jiný,“ řekla jsem. „Navíc, cožpak jí druhá šílená dcera může nějak přitížit?“

	„Měla bych ti poděkovat za to, že jsi zešílela jako první, protože v porovnání s tebou vypadám docela příčetně,“ odvětila Rose se smíchem.

	Natáhla jsem nohy a kývala jimi pod sebou, ale narážela jsem přitom chodidly o zem. Stálo mě všechny síly nestěžovat si na svou vlastní situaci. Rose alespoň měla svou vášeň. Přesně znala svoje cíle i překážky, které jí stojí v cestě. Byla to sice bezpochyby náročná cesta, ale měla směr, a to bylo záviděníhodné. Já jsem se nemohla stát lékařkou jako ona a neměla jsem nejmenší chuť řídit domácnost jako moje matka. Tak co jiného jsem měla dělat? A jak jsem na to měla přijít, když mi matka odmítala dovolit, abych poznala svět?

	„Ev, ty na to přijdeš,“ ozvala se Rose a posadila se vedle mě. Prokoukla mě svýma pronikavýma očima a přesně uhodla, co mi dělalo starosti. „Pořád máš spoustu času. A pan Kent je poměrně chápavý.“

	„Co tím myslíš?“

	Rose se zahihňala. „Vždyť je do tebe zamilovaný. A rozhodně by z něj byl úžasný společník na ty tvoje cesty kolem světa!“ Najednou mi začalo být horko a zachvěla jsem se od hlavy k patě.

	„Nedokážu si představit, že by se pan Kent někdy oženil. Myslela jsem si, že to proto spolu tak vycházíme.“

	„No, jestli ho některá dokáže přesvědčit, jsi to ty.“

	Matka vždycky tvrdila, že po svatbě má žena víc svobody než před ní. Ale až doposud jsem o tom nikdy vážně nepřemýšlela.

	Rose se lišácky usmála. „Vypadá to, že máme obě nad čím přemýšlet – nápadníky k odmítnutí… nebo k neodmítnutí.“

	„Být takhle v kurzu je vskutku vyčerpávající, že?“ zeptala jsem se troufale.

	„Když už mluvíme o vyčerpání, myslím, že je čas jít na kutě. Po všem tom tanci sotva stojím na nohou.“

	Široce jsem zívla. „A všechno to vyhýbání se tanci zase vyčerpalo mě.“

	Za chabého světla skoro vyhořelé svíčky jsme vystoupaly do patra. Před svou ložnicí se Rose zastavila a objala mě. „Díky. Už jen o těch věcech mluvit mi stačí k tomu, abych se cítila líp – a dokonce svobodněji.“

	„To abych to, že někoho miluješ, rozhlašovala na každém plese.“

	Odfrkla si. „Už se na to těším.“

	„Dobrou noc,“ zamumlala jsem a vtiskla jí polibek na čelo. „Ráno mě vzbuď, než se do něčeho pustíš.“

	„Samozřejmě.“

	Vykročila jsem do potemnělé chodby a sestřin hlas za mnou zalétl jako chladivý letní vánek.

	„Ev, ať už se rozhodneš, jak chceš, taky ti pomůžu. Matka nás nebude moct odmítnout obě.“

	Ta slova mě upokojila víc, než by zmohlo cokoli jiného. Tvář se mi bezděky roztáhla do úsměvu a i já jsem si začala připadat trochu lépe. „Díky, Rose.“

	Zamávala, vklouzla do svého pokoje a zavřela za sebou dveře. Chvíli jsem jen tak stála v temné, útulně tiché chodbě. Svíčka poblikávala a prsty u nohou se mi bořily do vysokého koberce. Vychutnávala jsem si přítomnost. Netrápil mě žádný neklid ohledně budoucnosti, který by mi v noci nedal spát – cítila jsem jen prostou spokojenost.

	Napadlo mě, jestli si někdo nepopletl data našich narození. Rose by byla mnohem lepší starší sestra, než se kdy mohlo povést mně. Když jsem si zalézala do postele a usínala, slíbila jsem si, že zítra budu tou nejlepší sestrou, jakou kdy svět viděl.

	 

	 

	
 

	KAPITOLA TŘETÍ

	Vznášela jsem se na hladině Nilu pod šíleně vířícími mraky, zakrývajícími bledě růžovou oblohu, když mi do snu probublal povědomý ženský hlas. „Sleč… Wyn… mová!“

	Obracela jsem se ve vodě teplé jako čaj a snažila se zjistit, kdo to promluvil. Na břehu nebylo kromě slídících lvů po životě ani stopy.

	„Slečno Wyndhamová!“ zakřičel hlas znovu a mně to najednou došlo. Ten hlas. To přísné pokárání. Už nesčetněkrát jsem jej slyšela od svojí bývalé učitelky a vychovatelky slečny Greyové.

	„Sly… te m…?“ volal její hlas. Moje hlava na otázku nepřítomně přikývla. Divoce jsem se rozhlížela po okolní krajině a divila se, proč pořád ještě spím a neprobouzím se hrůzou. Snažila jsem se promluvit, ale nepodařilo se mi vyloudit nic jiného než přiškrcené zaúpění. Jak – kde, vlastně – co byla zač?

	„Mus… te mě pos… nout.“ V oblacích nad řekou se zjevila bledá tvář orámovaná divokými vlasy a z jejích slov čišela naléhavost. Zaraženě jsem se snažila najít v jejích přerušovaných promluvách nějaký smysl, přeskupovala jsem si drmolivé útržky slov v hlavě a zkoušela si jejich významy. Ale i když to vypadalo, že se v jejích zoufalých varováních opakují stejné slabiky, pořád se mi nedařilo si je pospojovat. Z toho zmatku vyčnívala jen jedna srozumitelná věta.

	„Nevěř mu – ochraňuj Rose.“

	„Komu? Komu nemám věřit?“ snažila jsem se zeptat. Z úst mi však nic nevycházelo. Řeka mi zurčela kolem ramen a já jsem zavřela oči a zoufale se pokoušela probudit, probudit, probudit!

	Ale nezmohla jsem se na nic jiného než ležet strnule ve vodě a hledět na rychle se měnící oblaka, zatímco mi v hlavě znovu a znovu zněla její slova.

	„Nevěř mu – ochraňuj Rose.“

	„Nevěř mu – ochraňuj Rose.“

	Celou věčnost jsem tam ležela v tom příšerném nemohoucím stavu a věděla, že se mi to zdá, ale nebyla jsem schopná se z té strašné noční můry probudit.

	Dokud vzduch nepročísl výkřik, který nebyl z mojí hlavy.

	 

	 

	
 

	KAPITOLA ČTVRTÁ

	Vyletěla jsem vzhůru a probudila se. Moje smysly se chvíli přizpůsobovaly rozptýlenému slunečnímu světlu, vůni vypáleného vosku a zvukům, které se domem rozléhaly. Křik neustával.

	Když jsem se vysoukala z postele a vyběhla do chodby, pod chodidlem mi zašustil přeložený list papíru. Zvedla jsem ho, ale to už mě další hlasitý výkřik táhl do Rosina pokoje, kde stála matka se dvěma služebnými, a všechny tři si v šoku tiskly dlaně na ústa. Po zádech mi přejel mráz.

	„Co se stalo?“ vyjekla jsem. Žádná odpověď.

	Po Rose nebylo vidu a v jejím pokoji to vypadalo, jako by odtud narychlo odjela. Peřina ležela na podlaze, zásuvky v komodě byly napůl vytažené a skříň poloprázdná. Zmizel z ní větší počet šatů, ale ten výběr nedával moc smysl. Její oblíbené zelené hedvábné a další šaty, které ráda nosila, ve skříni zůstaly, ale zato starší kusy vyšlé z módy byly pryč. Přiklekla jsem k její truhle a nadzvedla víko. Uvnitř ležela její dobře známá, pečlivě sbalená lékařská brašna.

	„Kde je?“ naléhala jsem. Pořád žádná odpověď. Zrychlil se mi tep. Muselo se stát něco příšerného. „Co to má všechno znamenat?“

	„Já nevím, Evelyn!“ vybuchla konečně matka a přitom přecházela po místnosti s dlaní přitisknutou na prsa, jako by se snažila udržet své srdce na místě. Vytřeštěnýma očima přejížděla po podlaze. Kousla se do rtu a odkašlala si. „Dnes ráno ji nikdo neviděl.“

	„A v noci?“

	„Prosím tě, nech mě přemýšlet.“

	Sevřela jsem ruce v pěst a v dlani mi zašustil zapomenutý kus papíru. Dopis. Písmo vypadalo neuspořádaně a uspěchaně, ale nebylo pochyb o tom, že ten dopis psala Rose.

	„Matko,“ řekla jsem a roztřesenými prsty jí podávala dopis, „je to její písmo, ale nezní to jako ona. To není od Rose.“

	Ostře se nadechla a přejela přes ten papír očima. „Božínku.“ Vyklouzlo jí z úst, aniž si toho všimla. Jak se opírala o tapetu, vypadalo to, jako by ji mozaika hustě propletených květů a šlahounů rostoucích všude kolem lapila do pasti. Postupně se jí však zachmuřené čelo rozjasnilo a její rozrušení přešlo v pro ni typické, byť možná trochu nucené sebeovládání. „Tvoje sestra nás dostala do složité situace.“

	„Matko, Rose by takový dopis nikdy nenapsala! Tohle napsala z donucení – někdo ji k tomu přiměl!“

	„Nech toho,“ vyjela na mě svému sebeovládání navzdory. Poklepávala si prsty po krku, kde se sotva postřehnutelně odráželo bušení jejího srdce. „Je to vážná věc. Zůstaň v klidu. Já si promluvím s tvým otcem a rozhodneme, co dělat dál.“ Nařídila služkám, aby uklidily ten nepořádek, a rychle odešla z místnosti, přičemž ten list papíru ještě několikrát přeložila.

	Nepřítomně jsem se rozhlížela po pokoji. Rose jsem řekla, že ona je jediná, kdo matku může přesvědčit – pravý opak toho, co napsala. A ta jména! Rosie a Evie jsme si nikdy neříkaly, ani z legrace. Takový dopis na rozloučenou by Rose nikdy nenapsala.

	Dlaň mi vylétla ke rtům, jak se mi udělalo špatně od žaludku.

	„Nevěř mu – ochraňuj Rose.“

	Zklamala jsem ji. V noci se mi o tom nebezpečí zdálo, ale já jsem spala dál jako zabitá. Byla to jen a jenom moje vina.

	Naše služebná Lucy si u dveří odkašlala. „Slečno Wyndhamová, vaše matka mě požádala, abych vám pomohla se obléknout do kostela.“

	Můj pocit viny se rychle přetavil v hněv. Rose unesli a oni chtěli jít do kostela? Mechanicky jsem odkráčela k sobě do pokoje a oblékla se, aniž bych si všímala, kam Lucy odložila mou noční košili nebo jak mě roztřesenými prsty zašněrovávala do korzetu. Můj mozek nemyslel na nic jiného než na Rose. Matka mě nevyslechne, dokud nenajdu nějaké důkazy, a vzhledem k tomu, že minulou noc se o mou sestru až příliš zajímali dva muži, měla jsem svoje podezření ohledně toho, který z nich mi je může poskytnout. A ten muž půjde se strýčkem do kostela.

	„Prozatím každému, kdo se bude ptát, řekneme, že Rosamund je na návštěvě u mojí sestry v Londýně,“ informovala mě matka, když nás kočár vezl do města na mši.

	Otec souhlasně přikývl. „Budeme muset počkat na další dopis. Potom pro ni někoho pošleme.“

	Zakázala jsem si jakkoli na to reagovat a místo toho jsem se tiše dusila ve vlastní šťávě a zlobila se na pana Chevala i na pana Braddocka. Kočár se skřípavě zastavil před kostelem, a když se skupina našich sousedů sunula dovnitř, zpozorovala jsem ve stínu stranou stát osamocenou tmavovlasou postavu.

	„Ach, podívejte, matko, je tu pan Braddock. Tak ráda bych si s ním znovu promluvila!“ zvolala jsem a vystoupila z kočáru.

	Matka po mně vrhla podezíravý pohled. „Myslela jsem si, že se ti nelíbí.“

	„Ach to ne, jen jsem se mu nechtěla vnucovat!“ Přehnala bych to, kdybych ještě skromně sklopila oči? Nejspíš ano.

	„Je na to teď opravdu ta správná chvíle, Evelyn?“

	„Promluvit si s ním přece nemůže být na škodu, nebo ano?“

	Rodiče unavovalo se se mnou dál dohadovat a vydali se ke kostelu. Já jsem předstírala hlubokou fascinaci oblohou, dokud nebyli bezpečně uvnitř. Jakmile za sebou poslední člověk zavřel dveře, vykročila jsem přímo k panu Braddockovi a ten se zachmuřil, když mu došlo, že je mým cílem on.

	„Slečno Wyndhamová, vy si také brousíte zuby na místo v zadní řadě?“ Tmavozelené oči se na okamžik zadívaly do mých, potom se mírně uklonil.

	Vyhrkla jsem bez jakéhokoli úvodu nebo rozmyslu: „Co vás pojí k tomu obrovi?“

	Zíral na mě, jako by mi vyrostlo pár hlav navíc, a když jsem se zamyslela nad slovy, která jsem zvolila, možná k tomu měl i důvod. „O čem to mluvíte?“ zeptal se opatrně. „Co se stalo?“

	Zvedla jsem bradu a probodla ho mrazivým pohledem.

	„Včera večer na plese – evidentně jste toho ohromného Francouze, pana Chevala, znal. Jaké povahy je váš vztah k tomu obrovi?“

	Než odpověděl, opětoval mi nepřátelský pohled. „Předpokládám, že máte na mysli toho muže, kterého jsem požádal, aby odešel, je to tak?“

	„Samozřejmě že mám na mysli jeho. Je poměrně těžké si ho s někým splést.“

	Celý se naježil a roztáhl svoje už tak nezanedbatelně široká ramena. „Tak s tím obeznámen nejsem.“

	„Jestli se neznáte, jak jste věděl, že nebyl pozvaný?“

	„Neviděl jsem, že by ho můj strýc vítal u dveří,“ odvětil tiše hlasem plným napětí. „Zjevně se dovnitř vkradl.“

	Ne. Ten vztek v jeho tváři sahal mnohem hlouběji. Až v morku kostí jsem věděla, že mi neříká celou pravdu.

	„Omlouvám se, jestli jste si nedopatřením udělala špatný dojem,“ dodal stroze a odstoupil od kamenné zdi kostela. „Ale setkali jsme se tam poprvé.“

	Lhář.

	„Zná se s vaší sestrou?“ zeptal se pan Braddock tónem, který měl znít bezelstně a nevinně, ale absolutně se mu to nedařilo. „Je dnes tady?“

	Ignorovala jsem jeho otázku a místo toho se upnula na jeho zmínku o mojí sestře. „Proč se zajímáte o Rose? Proč jste s ní chtěl tak moc mluvit a co ty nesmysly o jejím daru?“

	Zamračil se a mluvil pomalu, jako bych byla dítě. „Chtěl jsem jí poděkovat za to, že minulý týden zachránila mému strýci život.“

	Ha!

	„Veškerou svou vděčnost jste jí klidně mohl vyjádřit v jedné větě. Ale vy jste si s ní chtěl promluvit o samotě. Vy, pane, jste si s ní chtěl promluvit o jejích schopnostech. Co jste tím myslel?“

	Mrzutě přimhouřil oči a rty se mu zkroutily do jízlivého úsměvu. Ten lenivý, šibalský výraz pozměnil jeho rysy způsobem, z nějž se měla dívkám podlamovat kolena. „Slečno Wyndhamová, myslím, že trpíte problémem, který je mezi unuděnými venkovany běžný – zabýváte se bezvýznamnými detaily tam, kde není co hledat. Jen jsem si chtěl promluvit s vaší půvabnou plachou sestrou. Omluvte mne, ale pokud vašemu srdíčku nevadí ještě něco, mám za to, že si nás teď žádá vyšší moc.“ Zůstala jsem stát ohromená jeho drzým zevšeobecňováním, a zatímco mne míjel s povýšeným mrknutím a lehce se dotkl svého klobouku, nedokázala jsem vydat ani hlásku.

	Konečně jsem byla schopná slova i chůze a mohla ho následovat ke vchodu do kostela. „Vadí mi, ach lorde Byrone, to vaše tajnůstkářské nevyzpytatelné jednání! Nejdřív jste plný podivných neurčitých průpovídek, potom přede mnou skrýváte informace a nakonec mi lžete! Já vím, že pana Chevala znáte, a vy mi teď řeknete, kde je!“

	Přímo ho v té věci konfrontovat bylo neobyčejně osvěžující, jako když propíchnete slupku pomeranče. Přesto mě vůbec nebral na vědomí a nakvašeně vystoupal do schodů, napjatý jako natažený luk. Vystřelila jsem za ním jako šíp.

	„Proč nedokážete po pravdě odpovědět na přímou otázku? To si snad myslíte, že je to vaše zachmuřené divadýlko nějak přitažlivé? Prostě mi jen povězte, co víte, a přestaňte marnit můj čas.“ Svaly pod kabátcem se mu viditelně napjaly a promluvil, aniž se na mě otočil.

	„Nic by mě nepotěšilo víc. Tedy samozřejmě kromě toho, kdybyste vy přestala marnit ten můj.“

	Z mysli se mi vytratily poslední zbytky racionálního uvažování. „Pane Braddocku!“ skoro jsem křičela. „Ihned se zastavte!“ Nedal nijak najevo, že mě slyší.

	Co si to dovoluje! Bez sebe vzteky jsem za ním vyběhla do schodů a bezvýsledně syčela jeho jméno. Když už byl na dosah kostelních dveří, natáhla jsem se a popadla ho za zápěstí, přesně v místě, kde mu mezi rukavicí a košilí koukala holá kůže. V tu chvíli jako bych v žilách měla místo krve oheň s příchutí nějaké neznámé, ale kouzelné látky. Po pažích se mi rozběhlo intenzivní mrazení – vrcholky a hlubiny, prázdnota a záplava, stlačení a výbuchy, nekonečné protiklady se navzájem spojovaly jako kousky jediné skládačky. Vnímala jsem každičkou část svého těla. Z hrdla se mi vydral trhaný vzdech a rozzářila jsem se jasněji, než kdy svítilo slunce. A potom mi zápěstí vytrhl a přerušil tak naše spojení. Znovu jsem byla obyčejná a naživu a při zemi a on si mě prohlížel se zděšeným zaujetím. I on ztěžka oddychoval.

	„Co jste to proboha udělal?“ Ta slova se mi neovladatelně vydrala z roztřesených rtů.

	Jeho výraz se při pohledu na mě změnil v údiv a jeho pohled se stočil k našim dlaním, jako by se teprve v tu chvíli nečekaně objevily na konci našich paží. V hlubinách jeho očí vířily nerozluštitelné city a jeho ruka se mi chvíli vznášela před obličejem, ale potom ji s trhnutím stáhl zpátky, jako by se bál, že překročí nějakou nevyslovenou hranici.

	„Cítíte… cítíte se dobře?“ Slova mu tiše, uctivě plynula ze rtů, které se roztáhly do něžného úsměvu. Na okamžik jsem jen tak ohromeně stála, potom jsem se od něj odtáhla a odvrátila se tak od těch matoucích pocitů, které mě hřály na kůži.

	„C-cože?“ vykoktala jsem a klopýtavě odstoupila.

	Dychtivě mě následoval a ve tváři se mu odráželo nějaké podivné zanícení. „Musí to být něčím – můj Bože!“ zarazil se s hlubokým úlevným uchechtnutím. „Slečno Wyndhamová, přede mnou to skrývat nemusíte. Určitě to souvisí s vaší schopností.“

	V tom okamžiku se otevřely dveře do kostela a já jsem poprvé v životě děkovala bohu za nečekaný příchod své mrzuté matky.

	„Drahoušku,“ řekla, „pan Braddock by se dnes určitě rád zúčastnil mše, že?“

	„Já – matko, udělalo se mi strašlivě nevolno a musím se bezodkladně vrátit domů,“ odvětila jsem. Pan Braddock o několik kroků odstoupil. Matka do mě zapíchla nerudný pohled, ale kvůli panu Braddockovi soucitně povzdechla.

	„Jak nemilé. Doprovodím tě ke kočáru. Ale pošli ho, prosím, zpátky pro mě a pro otce.“

	Odtáhla mě stranou a vyčinila mi pro to venkovské dohadování, které slyšela až do kostela. To, že je Rose nezvěstná, připomněla mi, mě neopravňovalo ječet na něj jako trhovkyně. Kousla jsem se do jazyka a přikývla, vděčná za to, že mě nechala o samotě. Uvelebila jsem se v odjíždějícím kočáře a snažila se dívat na kostel, na svou matku, na cokoli, ale pohled pana Braddocka držel moje oči jako ve svěráku, dokud jsem nezmizela za kopcem.

	Poklepala jsem na střechu. „Jamesi, zůstaneme ve městě. Potřebuji se stavit v hostinci.“ Vyrovnanost jsem si mohla zachovat jen tak, že se budu soustředit vždycky jen na jeden problém. Když mi pan Braddock odmítl o panu Chevalovi cokoli říct, budu ho prostě muset najít sama.

	Můj výlet do města však pouze potvrdil to, co Rose psala ve svém dopisu. Majitel hostince mi vyložil, že pan Cheval odjel pozdě v noci se všemi svými zavazadly. Zřízenec na nádraží si vzpomněl, že prodal dvě jízdenky na první vlak do Londýna urostlému cizinci a jeho unavené společnici.

	Cestou ke kostelu pro moje rodiče jsem si to celé převracela v hlavě v zoufalé snaze udělat si v té záležitosti pořádek. Zjevné důkazy věrohodnost dopisu podporovaly, avšak drobné detaily nasvědčovaly o opaku. Rose si dnes hodlala promluvit s matkou a Robertem a vyřešit tak všechny naše potíže. Neměla důvod mi o tom lhát a pak zmizet. Určitě by si nezabalila tak podivným způsobem, ani nenapsala tak matoucí dopis na rozloučenou. Věděla jsem, jak nepravděpodobně a absurdně zní teorie o únosu, obzvlášť v Bramhurstu. Věděla jsem, že uvažuji jako zanícená čtenářka nadměrného počtu napínavých románů. Věděla jsem, že mé výstřední závěry jsou v rozporu se vším, co si obvykle myslím. Presto jsem byla absolutně přesvědčená, že ji někdo unesl proti její vůli. Cítila jsem to v kostech.

	Můj problém už nicméně nespočíval v tom, přesvědčit sebe samu, že ji unesli. Můj problém spočíval v tom, přesvědčit rodiče, aby s tím něco udělali. 
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	„A proto musíme odcestovat do Londýna, abychom Rose zachránili.“

	V salonu nastalo naprosté ticho. Přes stolek prostřený na čaj na mě matka s otcem hleděli s otevřenými ústy. Na své nízké židli jsem si připadala jako před soudem.

	Všechno jsem jim vysvětlila: vodítka z dopisu, to, jak podezřele si Rose sbalila, moje vyšetřování v hostinci, svědectví z železniční stanice a můj celkový závěr na základě všech těch důkazů. Na to, aby existovalo nějaké jednoduché vysvětlení, tam bylo až příliš mnoho nesrovnalostí. Přece nepřipadá v úvahu, aby všechny ty stopy jen ignorovali.

	Matce se přesto podařilo překonat veškerá moje očekávání. „Tvoje sestra se zachovala poněkud unáhleně, to ano, ale jinak se vždy projevovala neobvykle rozumně a my nepochybujeme o tom, že v tom bude pokračovat i teď tím, že se bude chovat diskrétně. Už jsme se rozhodli, že počkáme, až se nám Rosamund ozve z Londýna.“

	Naprosto příšerný plán. „Matko, nevěřím tomu, že je tam z vlastní vůle. Je možné, že nám vůbec nenapíše.“

	Oba jen odměřeně, blahosklonně přikývli, jako bych si vykonstruovala vlastní fantastická dobrodružství v říši divů. Moje matka nasadila příšerně autoritativní tón. „Je zcela možné, že si tvoje sestra v tom spěchu sbalila špatné šaty a v tom vzkazu se několikrát přepsala, nebo ne?“

	„Ne! Samozřejmě že ne. A nezapomněla by si vzít svou brašnu s léky a nezanechala by tak matoucí stopy! Nebuďte pošetilá, matko.“

	„Já nejsem ta, která přišla s tou divokou teorií,“ odvětila a založila si paže na prsou. „Co vůbec chceš, abychom v tom Londýně dělali?“

	„Začali ji hledat.“

	Pochybovačně zvedla obočí. „A když se ukáže, že tomu muži opravdu pomáhá, jak stálo v tom dopise, všichni se dozvědí, že tam jela pracovat jako lékařka. Nebo se v horším případě začnou šířit řeči a celé se to nafoukne a bude z toho ještě větší skandál. Každopádně nemůžeme chodit po ulicích a vyvolávat její jméno, hlásit to na policii ani celou tu věc zveřejňovat. Napsala jsem tetě a strýci, aby rozhlásili, že Rosamund bydlí u nich. Jestli se tam po ní někdo bude ptát, bude nemocná nebo v Bathu. Tak to vyřešíme a ochráníme naši pověst.“

	„Možná bychom si měli spíš dělat starosti s ochranou jejího bezpečí. Nebo jejího života.“

	Opřela se. „Jsem si vědoma toho, jak se v Bramhurstu nudíš, ale nemusíš být tak melodramatická.“

	„Tohle není žádné melodrama! Mohla byste mi pro jednou věřit!“

	„Evelyn, já tě znám. Nějak sis ten nápad vsugerovala a teď jsi příliš tvrdohlavá na to, aby ses ho vzdala. Ale musíš tu situaci zvážit jako celek.“

	„A potom dělat co? Prostě přijmout to nejpříjemnější vysvětlení a zcela přehlížet jakékoli další možnosti?“ Sevřela jsem dřevěnou područku svého křesla a přála si, abych ji dokázala rozdrtit. Oni všechno ignorovali!

	Matka si promnula čelo a zalétla pohledem k otci, který byl zaneprázdněný naléváním dalšího šálku čaje. Změnila taktiku a promluvila pomalým, tichým hlasem. „Nic jiného nám nezbývá. Jsme zadlužení.“

	Cože? Snažila se mě rozptýlit špatnými žerty?

	Tvářila se však stále stejně soucitně. „Nechtěla jsem, abys kvůli tomu byla pod tlakem při výběru manžela, tak jsme se rozhodli nic ti neříkat. Omlouvám se.“

	Zatmělo se mi v hlavě. „Co? Jak to s tím souvisí?“ zeptala jsem se.

	„Nemáme peníze na vaše věna. Nemůžeme nabídnout nic než vaši pověst, a jestli se ta věc s Rosamund roznese, nezbude nám vůbec nic.“

	Pořádně jsem si prohlédla jejich vážné tváře. „Jak… se to vůbec… mohlo stát?“

	Otec se mi zahanbeně podíval do očí. Napil se čaje a promluvil ke svému šálku: „Je – je mi to líto, Evelyn.“

	„To je všechno? Nic jiného mi neřeknete?“

	„Prosím,“ vložila se do toho matka. „Dnes už toho na tebe bylo hodně. Možná si potřebuješ trochu odpočinout.“

	„Vy chcete, abych si dala šlofíka!“ zařvala jsem. Zpropadeně, ta byla ale nesnesitelná! Podívala jsem se na otce, jehož pohled teď směřoval k zemi. „A vy s tím opravdu souhlasíte, otče?“

	„S tím šlofíkem, nebo –?“ Odkašlal si a stočil pohled na matku, potom pokračoval: „Ano, tvá matka má pravdu. Nejmoudřejší bude chovat se uvážlivě.“

	„Aha! Stejně uvážlivě, jak jste hospodařil s našimi penězi?“ odsekla jsem a vyskočila jsem na nohy. Snažila jsem se být uctivá, ale došlo to takhle daleko. „Děkuji za veškerou pomoc. Uvidíme se, až najdu Rose.“

	Vyřítila jsem se ze salonu a vyběhla po schodech. Matčiny kroky mě následovaly. „Ty do Londýna nepojedeš!“ zavolala z úpatí schodiště. „Ale pojedu.“

	„Ne. Nedopustím, abys tam pobíhala a všechno nám ohrozila.“

	„Tak tam nebudu pobíhat. Budu chodit.“ Mlčela. Já jsem se ani nezastavila. Nemusela jsem se na ni ohlížet. Ten výraz potlačovaného hněvu jsem moc dobře znala. Těsně před tím, než jsem za sebou zabouchla dveře do svého pokoje, dolehl ke mně její hlas ještě jednou:

	„Jestli odejdeš z tohoto domu, už se sem nevracej!“

	Dobrá. Jestli být členkou rodu Wyndhamů znamenalo starat se víc o to jméno než o jeho ostatní nositele, raději s nimi nechci mít nic společného.

	Rozzuřeně jsem se prohrabala šatníkem, objevila svou cestovní truhlu a začala balit. Neměla jsem v plánu vyjet tak narychlo. Ale teď jsem musela celou svou cestu naplánovat v několika minutách.

	Prvním bodem bylo ubytování. Budu muset dorazit k tetě a strýci dřív než matčin dopis. Určitě mě ubytují, i když se jim bez varování objevím na prahu. Až se dozvědí, že jsem odjela z domova bez dovolení… no, s tím se budu muset poprat později. Až najdu Rose.

	Do deseti minut jsem měla v truhle sbaleno různé oblečení, šperky na prodej a Rosinu brašnu s léky. Zbývalo jen dostat se na nádraží. Když jsem však přivolala našeho komorníka Prettona, aby truhlu nechal snést do přízemí a vypravil mi kočár, odvětil na mou žádost s kamenným výrazem: „Omlouvám se, slečno Wyndhamová, ale vaše matka využívání kočáru zakázala.“

	„Máme tu někde nějakého poslíčka? Najmu si kočár z města.“

	Sevřel rty. „Bez jejího vědomí nesmíme přijímat ani vysílat žádné zprávy.“

	Ona mi to opravdu hodlala zkomplikovat. Tak dobrá. Blížilo se poledne a do města to bylo pět kilometrů. Do odpoledne tam dojdu, najmu si kočár na nádraží a večer můžu být v Londýně.

	Když jsem sunula svou truhlu ze schodů a táhla ji za sebou ven, už jsem litovala, že jsem si toho sbalila tolik. Pomalu, ale jistě jsem se plahočila z naší usedlosti, táhla to obrovské dřevěné břímě za sebou a přitom drtila rozličnou flóru, která se mi stavěla do cesty. Ani jednou jsem se nezastavila, abych se s kýmkoli rozloučila.

	Jak jsem tak překonávala louky a kopce, dům mizel v dálce. Dopřála jsem si chvilku na poslední ohlédnutí a přemýšlela, jestli to místo opravdu už nikdy neuvidím. Dívala se matka, jak odcházím? Očekávala vůbec, že dojdu tak daleko? Žaludek se mi na okamžik sevřel pocitem viny z toho, že jsem neposlechla, ale věděla jsem, že v porovnání s tím, jak bych se cítila, kdybych zůstala v tom vězení, to nebylo vůbec nic. Vlastně jsem na tom takhle byla líp.

	Putovala jsem vpřed a můj domov se nejdřív změnil na dalekou tečku a potom zmizel za kopcem. Po první příšerné hodině svého exodu jsem se zastavila, abych si na travnaté louce odpočinula a zamyslela se nad tím, jak daleko můžu reálně dojít. Chůze byla čím dál náročnější a zaslepený hněv se ve mně začínal proměňovat v nejistotu, což není zrovna spolehlivý zdroj energie.

	Zatímco jsem odpočívala, začal se od západu stále silněji ozývat dusot kopyt a za vzdáleným hřebenem se objevil jezdec. Cválání se blížilo a mnou projel záchvěv hrůzy. Ten člověk jel buď na návštěvu k nám, nebo na jedinou další usedlost v okolí, Feydon Hall. Prosím, ať to není pan Braddock. To bych teď nezvládla. Kdokoli, jen ne on.

	A moje přání bylo vyslyšeno. Ale při pohledu na to, jak se ke mně blíží pan Kent, moje obavy příliš nepolevily. Vybrala jsem si pro odpočinek možná to nejhorší místo v celé Anglii. Na té otevřené pláni se nebylo kam schovat. Napadlo mě, že bych se vmáčkla do svojí truhly, ale než jsem se nadála, už vedle mě sesedal z koně.

	„Slečno Wyndhamová, zrovna jsem vás jel navštívit, protože se mi nezamlouvalo, jakým způsobem skončil náš poslední hovor, ani to, že vůbec skončil. Jak se vám daří?“

	„Velmi mizerně,“ odsekla jsem.

	„To vidím. Skoro jsem vás měl za nákladního koně. A proč se vám vlastně daří tak mizerně?“

	„Protože moje sestra zmizela, se vší pravděpodobností ji unesli, a moji rodiče mi odmítají uvěřit.“ Dobře. Tak schválně, co si bude myslet o pravdě.

	Pan Kent hrozivě zvážněl. „Kdy jste ji viděla naposledy?“ Obočí mi překvapením vylétlo málem až k vlasům. „Včera v noci. Vy mi věříte?“

	„Nevidím důvod, proč bych neměl.“

	Ztěžka jsem dosedla na truhlu. Usmál se, a pak se znovu zachmuřil. „Předpokládám, že když jste ji naposledy viděla, nestalo se nic zvláštního.“

	„Popřály jsme si dobrou noc a ona šla spát. Já – no, měla jsem podivnou noční můru. A potom dnes ráno byl její pokoj celý rozházený a spousta jejích šatů byla pryč a – vím, že to zní divně, ale ve městě byl hodně zvláštní chlap, kterého podle všeho zná pan Braddock, jmenuje se Cheval, a ten se včera vkradl na ten ples, aby přesvědčil Rose, aby mu jela do Londýna pomoct, a přesně to stojí i v dopise, který nám Rose napsala na rozloučenou, ale já vím, že není pravý…“

	Naštěstí mě pan Kent zarazil, než bych se při té tirádě vyšplhala do nejvyššího rejstříku, jaký kdo kdy slyšel. „Omluvte mě… co že to je za člověka?“

	Zamyslela jsem se, abych si nějak srovnala myšlenky.

	„Mou sestru viděli, jak nastupuje do vlaku do Londýna s nějakým cizím mužem. A já vím, že ji k tomu přinutil. Tak ji jedu přivézt zpátky.“

	„Aha. Předpokládám, že ta truhla už je poněkud tíživá. Jsou to ještě dva nebo tři kilometry.“

	„Matka mě v podstatě vyhodila z domu a odmítla mi půjčit kočár. Nemám na výběr.“

	Pan Kent nakrčil čelo a zamyšleně si poklepával bičíkem o stehno. „A co máte v úmyslu dělat, až dorazíte do Londýna?“

	„Vysvětlit svou přítomnost strýčkovi a tetičce, než dostanou matčin dopis. Ačkoli oni se matce nikdy nepostaví a nenechají mě u sebe bydlet, když budou vědět, že si to moji rodiče nepřejí.“

	Zamyšleně přecházel tam a zpátky a o kožené jezdecké boty mu šustila tráva. „Vy věříte tomu, že vaší sestře hrozí újma?“

	„Ano.“

	„A že vám napsala falešný dopis?“

	„Ano.“

	„A vaše rodina vám odmítá uvěřit nebo pomoct?“

	„Ne, odmítají tou věcí vzbuzovat pozornost. Víte, vy začínáte mluvit docela jako nějaký detektiv, pane Kente.“

	Prudce se obrátil a vydechl. Doširoka otevřel oči a opatrně mě vzal za ruku. „Nejen nějaký detektiv, má drahá slečno Wyndhamová. Jsem ten nejlepší detektiv, kterého kdy svět viděl. A doprovodím vás do Londýna hledat vaši sestru.“

	 

	 

	
 

	KAPITOLA SESTA

	Vlak definitivně a s ohlušujícím zaskřípěním dokodrcal na londýnské nádraží Victoria, a zatímco nadbytečná pára syčela ke stropu, zvonek ohlašoval náš příjezd. Prokašlávajíce si cestu kouřem jsme vystoupili z vlaku, našli portýry, aby se nám postarali o zavazadla, a protlačili se davy lidí k východu.

	Činorodost odpoledního Londýna venku byla ohromující. Do ramene mi vrazil vysoký muž, který spěchal kolem nás a mluvil sám se sebou jako šílenec, aniž spustil oči ze svých pozlacených kapesních hodinek. Mladá prodavačka květin se proplétala rušným chodníkem a zpívala o fialkách, které nabízela z košíku. Prodavač ovoce připomínající ztroskotaného námořníka vrčel na kolemjdoucí chodce. Vzhledem k tomu, že v Londýně žilo tři a půl milionu lidí, nemohlo se mi stát, že bych jen tak náhodou potkala někoho známého jako v Bramhurstu. To mi zajisté pomůže vyhnout se odhalení, ale jaké jsou mé šance zachránit Rose?

	Pan Kent nebral tlačenici na vědomí a prorazil nám cestu na okraj chodníku, aby sehnal drožku. Kočí naložil naše zavazadla a pan Kent mu sdělil adresu domu svých rodičů, zatímco se soukal vedle mě na úzké sedadlo. Co se ubytování týče, nebyla to zrovna nejlákavější představa, už proto, že jeho macecha mě nesnášela od okamžiku, kdy jsme se seznámily, a jeho mnohem přívětivější otec byl kupec a zrovna odjel na jedné ze svých lodí, ale bylo to mnohem jednodušší řešení než bydlet u mého strýčka a tetičky. Stačil jediný vzkaz Lauře, milující mladší nevlastní sestře pana Kenta, v němž stálo, ať předstírá, že jsme moji návštěvu měly už dlouho v úmyslu, a všechno bylo zařízeno bez jakéhokoli podezření.

	Naše drožka vyrazila přecpanou ulicí Victoria Street ke středu města, kodrcala se kolem fádních budov a šedých rohů mučivě pomalým tempem připomínajícím umírající krávu. Dojem z projížďky ještě umocňoval čpavý puch velkoměsta, který se do kočáru prodral i přes zavřené dveře – i ten mi shodou okolností připomínal umírající krávu. Nemohla jsem dělat nic jiného než vytěsnit všechno pomyšlení na hovězí dobytek z hlavy, nebrat ohledy na nemravně těsnou blízkost svého společníka a modlit se, že ten dům není daleko.

	Pan Kent byl naštěstí jako obvykle okamžitě připraven mě rozptýlit. „Takže jako nejlepší detektiv na světě dávám přednost tomu, když mohu svoje řešení navrhnout jako poslední, abych tak mohl všechny ostatní návrhy zahanbit. Měla jste už nějaký plán, než jsem vám dovolil, abyste mě do té věci zapletla?“

	„Měla – tedy mám. Nemusíte pokračovat s tou hrou na detektiva jen kvůli mně, víte? Vaší pomoci si vážím tak jako tak.“

	Pan Kent nakrčil jedno obočí. „Není to žádná hra. Zatím jsem si tak neříkal jenom proto, že jsem nechtěl tím srovnáním zahanbit ostatní detektivy.“

	„Ach, už to chápu. Všechno mi to najednou dává smysl,“ odvětila jsem a pustila to téma z hlavy. „V tom případě ten svůj druhořadý nápad podám stručně. Pan Cheval chtěl, aby mu Rose pomohla vyléčit nemocnou sestru. Pokud je její choroba natolik závažná, aby kvůli ní vyhledal Rose, určitě už v tom případu musel konzultovat i mnoho londýnských lékařů a lékařských společností. Některý z nich by mohl vědět, kde Rose hledat.“

	Neutrálně přitakal.

	„A kdybych nepochodila u nich, nejspíš bychom se mohli optat u různých lékárníků. Rose bude potřebovat nahradit lékařské zásoby, které nechala doma. Vždycky jsme vtipkovaly o tom, že většinu našich pacientů by vyléčil lněný olej. Můžeme začít u toho a potom srovnávat obsah její brašny s nedávnými nákupy v těch obchodech.“

	Pan Kent přikývl, zamlaskal a hluboce se zamyslel. Potom řekl: „Je ve vás určitý potenciál, ale dovolte mi předvést, co dokážou moje nesporně skutečné a opravdové detektivní zkušenosti.“

	„Co navrhujete?“

	„Dostal jsem takový šílený nápad, že bychom se mohli poptat několika lékařů na nedávné závažné nemoci, případně zkontrolovat prodejní záznamy v lékárnách.“

	„Dva geniální nápady. Co bych si bez vás jen počala?“ odvětila jsem a snažila jsem se potlačit úsměv. Smích by mi sice možná ulevil, ale měla jsem pocit, že by na tom bylo něco špatného, nezaslouženého. Vřelost mezi námi byla stejnou měrou matoucí jako chlácholivá.

	Poté, co jsme prosvištěli další hladkou hlavní ulicí a překodrcali několik dlážděných vedlejších, pan Kent poklepal na střechu a kočár zastavil na rohu.

	„Dám si krátkou procházku kolem. Nechceme jim přece vnuknout tu mylnou domněnku, že jsme cestovali společně.“ Zaplatil vozkovi pár mincemi, mrkl na mě na rozloučenou a vyskočil.

	Ještě kousek jsme popojeli a potom drožka zastavila u obrubníku před malým, ale hezkým domem z červených cihel, který patřil rodině Kentů. Kůň si odfrkl, jako by sám mohl městský puch sotva vystát. Vozka mi pomohl vystoupit a počkal u kočáru, zatímco jsem stoupala po schodech ke vchodu.

	Dveře se otevřely a za nimi stál majordomus Kentových, Tuffin, který mě přivítal sympatickým formálním způsobem. „Vítejte, slečno Wyndhamová. Mám poslat pro vaše zavazadla?“ zeptal se.

	„Ano, děkuji vám, Tuffine. Jak se vám daří? Doufám, že jsem nepřijela nevhod.“

	„Vaše návštěva nikdy není nevhod,“ odvětil zdvořile.

	Byl tak přívětivý, jak jsem si ho pamatovala. Měla jsem podezření, že jeho náklonnost ke mně pramenila ze skutečnosti, že jsem byla jedna z mála, kdo ho nikdy nepožádal o „muffin“, abych se mohla chechtat nad tím příšerným rýmem.

	Lokaj přitáhl mou truhlu z drožky a Tuffin mě zavedl do vstupní haly. Dům Kentových byl bohatě vyzdoben vybranými hustými koberci, hedvábnými závěsy a dalším běžným zařízením, ale mou pozornost upoutaly nesčetné rodinné portréty, lemující zeď jako tapeta. Donekonečna se tam opakovaly obrazy ušlechtilých mužů hledících do dáli a okázalých žen s rukama složenýma v klíně a to jediné, co se na nich mírně lišilo, byla móda té které doby. Kdyby mi někdy v hlavě vrtaly palčivé otázky ohledně serióznosti předků rodiny Kentových, tato hala by mě zbavila všech pochybností. Nebylo divu, že se pan Kent rozhodl zařídit si samostatný byt v jiné části Londýna, jakmile to bylo možné.

	Tuffin vystoupal po hlavním schodišti. „Slečna Kentová mě požádala, abych vás přivedl naho –“

	„E-ve-lyn!“ zacvrlikal dívčí hlas z horního patra.

	Obrnila jsem se před útokem a Laura se na mě vrhla ze schodů. Spíš než patnáctiletá dívka to byla čirá energie, která nějakým nedopatřením dostala lidskou podobu. Neustále vypadala, jako by se měla každou chvíli rozskočit: vlasy se držely její hlavy jako o život, nepořádně uvázané pentle hrozily uvolněním a punčochy jí padaly.

	„Už jsem se nemohla dočkat!“ vyhrkla a pevně mě objala. Byla skoro stejně vysoká jako já, ale to, jak mě objímala, nasvědčovalo tomu, že si na to stále ještě tak docela nezvykla. „Ach, doufám, že tu chvíli zůstaneš. Bez tebe nebo Nicka je tu tak příšerná nuda! Snažila jsem se přimět Tuffina, aby přijal francouzského špeha nebo někoho s jizvou tajemného původu, ale náš nový lokaj není ani jedno!“

	„Je mi líto, že jsem vás zklamal, slečno,“ utrousil Tuffin a vedl nás zpět do patra.

	„Máte štěstí, že vás příjezd slečny Wyndhamové zachránil!“ řekla mu. Potom se znepokojený pohled jejích vytřeštěných očí obrátil na mě. „Ten Nickův vzkaz zněl tak hrozivě a naléhavě! Co se sta – počkat! Nejdřív musíš všechny překvapit!“

	„Všechny překvapit? Lauro, počkej, řeklas vůbec svojí matce, že mám přij –“

	Než jsem se zmohla na další slovo, Tuffin jemně zaklepal a otevřel dveře do salonu. „Slečna Kentová a slečna Wyndhamová,“ ohlásil a Laura mě vtáhla dovnitř, kde jsem spatřila dvě nepřívětivé tváře.

	„Jak nečekané,“ ozval se kyselý hlas. Patřil lady Kentové, vážné drobné ženě usazené na pohovce u ohně. Ačkoli jí nemohlo být víc než pětačtyřicet, bolavá záda a špatná kolena jí dodávaly vzhled ženy o třicet let starší, čemuž odpovídala i necitelná neomalenost jejího vyjadřování. „Nevěděla jsem, že jste v Londýně, slečno Wyndhamová.“

	„Chtěla jsem vás překvapit, mamá,“ řekla Laura a nakrčila přitom svůj troufalý nosík.

	„Víš přece, že překvapení považuji za vulgární,“ odvětila lady Kentová, přezíravě mávla rukou a stočila pohled ke mně. „Předpokládám, že se znáte se slečnou Madeline Verinderovou?“

	„Dobrý večer, slečno Verinderová,“ pozdravila jsem a vyměnila si poklony s nejmilejší, nejvlídnější, nejkultivovanější a nejlaskavější dívkou v celém Londýně. To jsem si alespoň musela minulou sezónu neustále v duchu opakovat, abych ji instinktivně neuhodila, kdykoli se vmísila do mé konverzace s panem Kentem a nezměnila ji v soutěž o jeho pozornost.

	„Moc ráda vás vidím, slečno Wyndhamová,“ odpověděla slečna Verinderová se sotva postřehnutelným poklesem v jejím přeslazeně štěbetavém hlase. Nejspíš nedočkavě vyhlížela příjezd pana Kenta a místo toho se dočkala mě. „Co vás přivádí zpět do Londýna?“

	Cesta vlakem mi naštěstí poskytla dostatek času na to, abych si vymyslela nějakou historku. Usadila jsem se ve vedlejším křesle. „Moje sestra sem přijela navštívit tetičku se strýčkem, tak jsem si řekla, že to je skvělá příležitost konečně navštívit Lauru, jak jsem jí slíbila.“

	„Takže budete bydlet tady?“ zeptala se nenadšeně lady Kentová.

	„Já – doufala jsem, že ano,“ odvětila jsem co nejponíženějším tónem a začala se bát, že se náš chatrný plán zhroutí, ještě než ho vůbec stihneme začít realizovat.

	Lady Kentová si podivně chraplavě povzdechla, což, soudě podle Lauřina výbuchu veselí, znamenalo souhlas.

	Růžové rtíky slečny Verinderové se roztáhly do dokonalého úsměvu a vypustily trochu jedu: „Ach tak, já jsem si myslela, že jste do Londýna přijela, abyste se postarala o jednoho ze svých pacientů.“

	Takové milé a ohleduplné děvče.

	Sevřela jsem ruce v pěsti a vrazila si je do klína. Odmítala jsem pohlédnout do nesouhlasných očí lady Kentové a místo toho jsem si prohlížela slečnu Verinderovou a snažila se na ní rozpoznat známky zlomyslnosti. „Ne, to platí jen pro blízké přátele v Bramhurstu,“ zdůraznila jsem.

	„Lady Wyndhamová vám to stále ještě trpí?“ ušklíbla se lady Kentová.

	„Pouze jako takovou dobročinnou kratochvíli,“ odvětila jsem.

	Lady Kentová si promnula bolavá kolena a zavrtěla hlavou. „Kratochvíle je činnost, které se člověk věnuje ve vlastním volném čase – zaměstnání je činnost, kdy vychází vstříc možnostem někoho jiného. Vzhledem k tomu, že ošetřovatele si k sobě lidé volají v jakoukoli denní dobu, je ošetřovatelství svou podstatou zaměstnání, a jako takové vysoce nevhodné pro dvě počestné dívky.“

	Kousla jsem se do jazyka a zahnala snad tisíc kousavých odpovědí, které se mi sešikovaly v hlavě. Potřebovala jsem si zachovat přízeň lady Kentové. S herkulovským úsilím se mi podařilo (Rose, odpusť) s ní dokonce souhlasit. „To je pravda. Snažily jsme se to udržet jen v mezích kratochvíle, ale je to poněkud náročné.“

	„Podle mě nemožné,“ uzavřela to.

	V pokoji se rozhostilo rozpačité ticho, dokud se mě Laura nepokusila zachránit. „Ach, mamá, můžeme Evelyn zajistit pozvánku na zítřejší večeři? Nepotřebují ještě někoho ke stolu? Bude to taková zábava! A potom ve čtvrtek jdeme do divadla Lyceum a v pátek pořádáme tu večeři! Může se seznámit s panem Edwardsem. Evelyn, až se s ním seznámíš, budeš z toho celá pryč. Ale nezapomeň, prosím, že jsem ho viděla jako první a ty máš jiné –“

	„To stačí, Lauro,“ přerušila ji lady Kentová a stiskla si kořen nosu z toho, jak ji dceřino nadšení iritovalo. Slečna Verinderová si zastrčila blonďatou loknu za ucho. „Ano, moji rodiče mají lóži na Mnoho povyku pro nic. Připojíte se k nám?“

	Přála jsem si, aby mi Laura bývala dala příležitost vysvětlit jí, jak se věci mají, než mě sem nahnala. Nemohla jsem si dovolit ztrácet čas na společenských večeřích a divadelních představeních. „Nerada bych vám narušovala plány,“ řekla jsem. „Nebude mi vadit, když o tu hru přijdu.“

	„Ale vy přece musíte přijít, alespoň tentokrát,“ naléhala slečna Verinderová. „V průběhu sezóny jsem vás v divadle příliš často nevídala.“

	Lady Kentová se ušklíbla a v krbu jako by souhlasně zapraskalo. „Lidé, kteří se vyhýbají divadlu, podle mých zkušeností trpí přemírou dramatu a skandálů ve svých vlastních životech.“

	Proboha, dělala to slečna Verinderová úmyslně, nebo bylo prostě nemožné lady Kentovou potěšit? Nebyla jsem u nich ani pět minut a ona už se mě snažila nepřátelskými pohledy vyhnat z města.

	„Často jsme nejvybíravější v těch věcech, které máme nejraději,“ odvětila jsem. „Moc ráda se k vám připojím. Pro Mnoho povyku mám slabost.“

	Lady Kentová našpulila rty a prohlédla si mě, jako bych byla kus oděvu, na kterém pátrá po nedokonalých stezích, zatímco slečně Verinderové se zablesklo v očích buď potěšením, nebo vychytralostí – nebo obojím. Právě jsem se obrňovala proti příští potenciální katastrofě, když nás přerušilo zaklepání na dveře a dovnitř vstoupil můj zachránce.

	„Nicku!“ zvolala Laura a vystřelila přes pokoj, aby ho objala. Slečna Verinderová si začala přehnaně uhlazovat šaty.

	„Ahoj, Kit!“ objal ji pan Kent se smíchem. Pak ji pustil a rozhlédl se po místnosti. „Dobré odpoledne vám všem. Ach! Slečno Wyndhamová, zdá se, že jste byla rychlejší. V čem spočívá vaše tajemství?“

	„Dřívější vlak, pane.“

	„Radikální volba,“ odvětil a hluboce přikývl, „přesto však elegantní ve své jednoduchosti.“

	„To zní jako zásada, podle níž by se mělo žít.“

	„Ano, ačkoli podle mě jsou nejlepší ty zásady, podle nichž se dá zemřít.“

	„Vzhledem k tomu, že jsem byla jediná, kdo o návštěvě slečny Wyndhamové předem nevěděl,“ přerušila nás lady Kentová, „jsme už bohužel po svačině. Slečno Wyndhamová, máte nepochybně hlad. Lauro, odveď ji do kuchyně a zjisti, co teď mohou připravit. Nicholasi, posaď se, prosím.“

	Zazvonila na zvonek a ve dveřích se okamžitě objevil Tuffin, aby nás doprovodil. Když jsme s Laurou vycházely z místnosti, slečna Verinderová se zářivě usmála, jako by vyhrála nějakou zásadní bitvu. Obrátila se ke své kořisti. „Vítejte zpátky, pane Kente. To už se vám stýskalo po Londýně? Chápu, že Bramhurst může být trochu… pomalý.“

	„Ano, ale právě to z něj dělá dokonalé místo pro to, aby se tam člověk usadil,“ slyšela jsem ho odpovědět. „Když už o tom mluvíme, myslím, že jsem vlastně sám od odjezdu nejedl…“

	Okamžik na to už nás dohonil v jídelně.

	„Díky, že jste nás odtud dostal,“ zašeptala jsem mu. „Obávala jsem se, že to nikdy neskončí.“

	„Stará dáma nesnáší, když je vynechaná z hovoru. Občas, když pro mě pošle, uchyluji se k tomu, že mluvím sám se sebou, aby mě zase propustila.“

	„No, pokud mě předtím neměla ráda, teď už mě docela nesnáší.“

	„To rád slyším,“ odvětil. „Nedokážu si představit nic, co by vaši povahu doporučilo lépe.“

	Mezi sousty báječného kuřete s bramborami jsme zariskovali a vyložili celou krizi Lauře: šokující okolnosti Rosina zmizení, co mu den předtím přecházelo a můj plán po ní s panem Kentem pátrat. Zareagovala na to tak teatrálně, jak jsem čekala, a při každém odhalení, bez ohledu na to, jak bezvýznamném, lapala po dechu.

	Když jsem skončila, vzala mě za ruku a přísahala, že mi pomůže, div přitom nepadla na kolena. „Evelyn, slibuji ti, že budu v téhle věci stát při vás při obou. Zítra budeme pátrat společně a potom večer půjdeme na tu večeři u Pickfordových! Tohle je až příliš vzrušující! Stýskalo se mi po společnici, s kterou bych si mohla špitat za vějířem.“

	„Kit, slečna Wyndhamová zažívá těžké období, protože jí zmizela sestra,“ řekl pan Kent. „Není tu, aby se bavila.“

	„A nemohu si dovolit plýtvat časem a účastnit se večírků,“ dodala jsem. „Musím odmítnout.“

	„Nesmysl! To nesmíš! Prosím tě, Evelyn! Řekni, že půjdeš! Na kolenou tě prosím! A navíc, musíš se tam aspoň ukázat. Jestli ne, lidé začnou přemýšlet, kde se sestrou jste, a pak by někdo mohl začít pochybovat o tvém vysvětlení. Ach! Je to celé tak záhadné a tajnůstkářské!“

	Pan Kent mi věnoval soucitný pohled. „V tom má pravdu.“

	Nedokázala jsem potlačit poraženecký povzdech. Laura někde mezi těmi svými výlevy narazila na pravdivé jádro. Musela jsem tu iluzi zachovat co nejdéle. Dokázat lady Kentové a celé společnosti, že rodina Wyndhamových je stále vcelku a její dcery bezúhonné. Zdvořile odolávat štiplavým poznámkám slečny Verinderové sice byl pro mne boj, ale matčin nepříjemný hlas se mi v hlavě rozezněl ještě hlasitěji. Naše dobré jméno bylo všechno, co nám zbylo. Nestačilo zachránit Rose, musela jsem zachránit i její neposkvrněnou pověst.

	Až sestru najdeme, bude potřebovat mít život, ke kterému se bude možné vrátit.

	 

	 

	
 

	KAPITOLA SEDMA

	„Jak to myslíte, ne?“ zeptala jsem se. „Myslím to tak, slečno, že si moji zákazníci cení svého soukromí a nelíbilo by se jim, kdybych se o něj jen tak dělil s každým, kdo sem vejde z ulice.“

	„Ale vždyť se se mnou nemusíte podělit o celý seznam. Jenom by mě zajímalo, jestli jste od včerejška měl nějaké zákazníky, kteří si kupovali drcené lněné semínko nebo lněný olej.“ Lékárník zavrtěl hlavou. „Ne.“

	„Ne? Neměl?“ zeptala jsem se. „Ne, nemohu vám to říct,“ odvětil.

	„Prosím vás, pane, věřte mi, když vám řeknu, že jde o smrtelně vážnou věc.“

	„Je mi to líto, ale nemohu vám vyhovět, slečno.“ Zkřížil si paže na hrudi na znamení, že jeho rozhodnutí je konečné.

	Upřeně jsem na něj hleděla. On mi pohled oplácel. Byl to jeho obchod. Nemusel nikam chodit. Já jsem si nemohla dovolit promrhat celý den snahou ho udolat. Ohlédla jsem se na lékárníkovy dva pomocníky v zástěrách. Okamžitě se ke mně otočili zády a předstírali, že mají plné ruce práce s přerovnáváním obsahu regálů.

	Zatraceně, tohle neměla být ta náročná část! Nejdřív na naše otázky sotva odpověděli lékaři z Lékařské společnosti a z Harveyovy společnosti. Všichni nám řekli jen to, že v Londýně je příliš mnoho beznadějných případů, a že nemají čas pomoci nám naše pátrání někam nasměrovat. A teď zase lékárníci stráží důležitá státní tajemství? To nám v tomhle zatraceném městě nemůže nikdo poskytnout žádnou informaci?

	S povzdechem jsem se obrátila k odchodu, když se ozval zvonek nade dveřmi a dovnitř vešel pan Kent s Laurou v patách.

	„Ode mě nic,“ oznámil. „Něco vzrušujícího na vaší straně?“

	„Jen to, že si myslí, že nám do jeho prodejních záznamů nic není.“

	Zachmuřil se. „Ach. No, tak to vůbec nestačí, že?“ Smeknul klobouk a protančil úzkou uličkou mezi prosklenými skříňkami přímo k lékárníkovi vzadu za pultem. „Dobrý den, pane… Mortimer, že?“

	„Ano, pane, ale jak jsem už říkal té slečně –“

	„Máte dceru, pane Mortimere?“

	„Ano, mám, ale nevidím, jak –“

	„Představte si, kdyby, chraň Bůh, mladá slečna Mortimerová dnes zmizela. Neproslídil byste snad celé město, nehledal byste dnem i nocí, nevyzpovídal každého dobrotivého občana, který by mohl mít k dispozici byť i jen sebenepatrnější informaci, která by vám pomohla ji najít?“

	„To ano.“

	„Pak prosím využijte této příležitosti stát se tím dobrotivým občanem a odpovězte nám na tuto otázku: Kupoval si od vás od včerejška někdo lněný olej?“

	„Ne, pane. Nikdo,“ lékárník odpověděl vážným tónem, jako by ta odpověď zklamala i jeho samého.

	Pan Kent si nasadil klobouk zpátky na hlavu. „Ach, dobrá, to je všechno, co jsme si přáli vědět. Děkuji za vaši pomoc, pane Mortimere. Pošlu vám sem všechny svoje nemocné nebo umírající známé, pokud po mně budou chtít doporučení. Na shledanou.“

	„Na shledanou!“ dodala Laura přátelsky.

	Tak snadno jsme získali svou odpověď. Vyšli jsme na ulici, kde nás znovu obklopil ruch velkoměsta. Když jsme přecházeli ulici k další lékárně, pan Kent si začal hvízdat a já jsem už nedokázala dál držet jazyk za zuby. „Jak jste to proboha udělal?“

	„No, tak zaprvé, možná jste si všimla, že se ten obchod jmenoval Mortimer, ne Mortimer a synové, ale ten muž měl na ruce snubní prsten a nevypadal dost korpulentně na to, aby vlastnil úspěšný obchod a přitom byl bezdětný. Takže byste se mohla poohlédnout po stopách po dceři a zjistila byste, že ve vitríně vzadu ležely dvě panenky oblečené podle rozličných vkusů dvou holčiček. Byly to anglické voskové panenky z té módní vlny z roku 1876, ale jedna měla na hlavě klobouk, který byl v módě v roce 1879, což by vás mohlo vést k zamyšlení nad tím, proč byla jedna z nich zanedbanější než ta druhá. Odpověď na tu otázku vězí ve váze s liliemi a cypřišem, které, jak vám řekne jakákoli květinářka, která za něco stojí, znamenají nevinnost a truchlení za mrtvé. Takže zmínka o dceři u pana Mortimera rozdmýchala city jak k jeho tragicky zesnulé dcerce, tak k té vzácné, která je naživu.“

	„Vy… jste si všiml… toho všeho?“

	„Ne, nebuďte směšná. Tak složité to není. Prostě jsem se odvolal na jeho lidskost.“

	Laura, která šla před námi, se najednou obrátila na patě a ukázala k obchůdku s galanterií, jako by ji posedl nějaký kloboukový démon. „Nicku, můžu si zkusit tenhle? Evelyn, moc mě to mrzí, ale mamá bude mít podezření, když se vrátím domů s prázdnýma rukama! Stačí mi chvilička!“ Než jsem stihla cokoli říct, už pospíchala pryč, aby tu chviličku náležitě využila.

	„Jen jeden, Kit!“ zavolal za ní pan Kent, potom se obrátil ke mně a pokrčil rameny. „Všichni máme svoje slabiny.“

	Zbytek odpoledne jsme strávili opakováním stejného neutěšeného vzoru. Pátrat jsme začali poblíž Trafalgarského náměstí a postupovali jsme na západ, kde jsme se zaměřovali na lékárny v bohatších čtvrtích na základě předpokladu, že přítel pana Chevala, který měl prostředky k tomu, aby konzultoval několik lékařů, bude bydlet někde poblíž. Většina lékárníků v posledních dvou dnech žádný lněný olej neprodala a ti, kteří ano, nás nakonec zavedli ke špatným zákazníkům. Pokud se z toho dne daly odvodit nějaké všeobecné závěry, pak jedině ty, že Laura nikdy nebude mít dost klobouků a že jsme k panu Chevalovi neměli o nic blíž.

	„Nerada to teď říkám,“ oznámila Laura vesele, když jsme se plahočili k další lékárně, „ale ta večeře u Pickfordových začíná za dvě hodiny. Opravdu bychom se měly vrátit domů, jinak mamá trefí šlak.“

	Ze rtů se mi vydralo zasténání. Slunce zapadalo a dlouhé stíny budov a pouličních lamp se táhly přes ulici jako mříže vězení. „Vůbec jsme nepokročili,“ zamumlala jsem.

	„To není důvod se znepokojovat, slečno Wyndhamová,“ řekl pan Kent. „Budu pokračovat ve zpovídání lékárníků, dokud nezavřou své obchody. A i pak je budu ještě obtěžovat po cestě domů.“

	Konejšivě mi pokývl, přivolal si drožku a slíbil, že než večer skončí, podá nám úplné hlášení.

	Náš kočár se vrátil k domu Kentových, kde jsme neměly ani chvilku, abychom se mohly zamyslet nad událostmi uplynulého dne a naplánovat další kroky. Lady Kentová mě přepadla hned pod schody a oháněla se mou pozvánkou k Pickfordovým, takže jsem byla nucena jí laskavě poděkovat za to, že mě vydá na pospas té poslední společenské události na světě, jíž jsem se chtěla účastnit. Vyvinula jsem minimální úsilí, abych se na tu večeři nějak vystrojila, zatímco Lauře trval důkladný rozbor jejího šatníku hodinu a půl.

	„Mám si vzít tyhle? Šetřila jsem si je na výjimečný večer,“ zatrylkovala a zvedla rudou obludnost s výstřihem příliš hlubokým, než aby se hodila na jakékoli slušné místo, a ověšenou směsicí barevných krajek, volánu, síťoviny, mašlí a rozličných dalších zbytků, které švadlena nejspíš našla na zemi.

	„Lauro, obávám se, že ty šaty se na dnešní večer nehodí. Je to jen malá společenská večeře,“ odpověděla jsem a rychle je zastrčila do hlubin jejího šatníku výměnou za jednoduché nezdobené modré šaty, které, jak Laura vášnivě deklamovala, „zvýrazní její safírové přednosti, aby z nich pan Edwards nemohl odtrhnout pohled“. Upřímně jsem doufala, že těmi přednostmi myslí svoje oči.

	Jakmile byli všichni připravení, nastoupili jsme do kočáru a já jsem se připravovala na ten příšerný večer tím, že jsem si v duchu formulovala odpovědi a výmluvy vysvětlující nepřítomnost mé sestry. Přemýšlela jsem o tom, jestli bychom se mohli pokusit vytratit po moučníku, ale Laura bohužel nebyla typ člověka, který bude jen tak s něčím potichu souhlasit, obzvlášť ne, pokud to znamená odejít dřív z večírku. Jen co se vůz dal do pohybu, začala netrpělivě poskakovat a z účesu se jí uvolnilo několik nezbedných pramenů. Mimoděk zatahala matku za šaty, čímž ještě umocnila dětský dojem, který vyvolávala. „Mamá, kdo všechno si myslíte, že tam bude?“

	Lady Kentovou víc než těšilo nám poskytnout podrobný seznam všech hostů a jejich mnoha nedostatků, zatímco Laura si prstem na zamlženém okénku obtahovala jméno pana Edwardse (v srdíčku, pochopitelně) a čekala, až se jí jméno lásky jejího života donese k uchu. Já jsem bez zájmu vyhlížela ze svého okénka a přitom mou pozornost upoutal podivný výjev: obrovitánská budova se dvěma sochami stojícími jako na stráži vedle brány. Egyptská síň.

	Když jsem tu byla v sezóně, projížděla jsem kolem toho divadla mnohokrát a trápilo mě, že do skutečného Egypta se možná nikdy nedostanu. Ale tentokrát všechno zastiňovalo prosté čtvercové plátno před budovou. Skoro jsem se zakuckala. Poutač. Kouzelnické představení, které bylo naplánované „jen a pouze na dnešní večer“, v devět hodin, a vystoupit tam neměl nikdo jiný než pan Felix Cheval.

	Pochopitelně jsem neměla žádný přesvědčivý důkaz o tom, že pan Cheval, kterého jsem hledala, je kouzelník, ale jakmile jsem si tu možnost připustila, všechny kousky do sebe zapadly. Felix Cheval nebylo zas tak běžné jméno. Představení tu hráli pouze jednou, což se shodovalo s jeho návratem z Bramhurstu. Kouzelníci byli zpravidla populárnější a oblíbenější u diváků, když to byli zvláštně vypadající jedinci z exotických zemí. Všechno to, co se mu povedlo v Bramhurstu – zvednout ten kočár, unést Rose bez sebemenšího hluku – zajisté vyžadovalo promyšlené triky. A i ten můj varovný sen se odehrával v Egyptě. Nemohla jsem si tu příležitost nechat ujít. To představení jsem musela vidět. I kdyby to nebyl on, ta myšlenka by mi nedala pokoj, a kdybych to neprověřila, navždycky bych se proklínala, že jsem místo toho šla na nějakou fádní večeři. „Proboha. Ach, ne,“ zaúpěla jsem chabě.

	„Evelyn? Co se děje?“ Laura se ke mně naklonila tak blízko, až přitom zašilhala.

	„Udělalo se mi strašlivě, strašlivě nevolno.“ Snažila jsem se, aby to znělo tak trochu bez dechu, pevně jsem zavřela oči a modlila se, abych z nich vytlačila pár slz.

	„Božínku! Mamá, jakmile dorazíme k Pickfordovým, měli bychom dohlédnout na to, ať si odpočine!“

	„Ano,“ přisvědčila lady Kentová a vyhýbala se přitom pohledu na mě, jako bych ji mohla nakazit. „Budou tam mít vše nezbytné k tomu, abyste byla v pohodlí.“

	Zatraceně. No dobře, co se dá dělat.

	„Ach, má milá lady Kentová, Lauro, tak daleko nikdy nedojedu. Obávám se, že mi je opravdu, opravdu… špatně!“

	„Obraťte kočár!“ zavelela lady Kentová horlivě, zalapala po dechu a odhrnula si sukně stranou. Napínala jsem svaly v krku, jak jsem se dostávala do role. Laura zakňourala a mně se málem udělalo špatně doopravdy, když se kočár otočil na místě a spěšně vyrazil zpátky k domu.

	Chytila jsem se roztomile rozrušené Laury kolem ramen a ona mi pomohla vyjít ta dvě patra do mojí ložnice, zatímco lady Kentová nás neochotně následovala. Trvala jsem na tom, že se dám do pořádku sama a že prostě musejí odejít beze mě. Lady Kentovou jsem nemusela přesvědčovat příliš dlouho – souhlasila, ještě než jsem tu větu dořekla, a pospíchala z místnosti. Na Lauru jsem potřebovala ještě pár argumentů, přesněji řečeno, čtyři slova: „Pan Edwards bude čekat.“

	Když kočár odrachotil pryč, pustila jsem se do práce. Vylovila jsem staré hnědé vycházkové šaty, předělala si účes a snažila se co nejvěrněji napodobit prostou služebnou, když má volno. Vyhlédla jsem do prázdné chodby. Na stojacích hodinách bylo osm třicet pět. Nebyl čas posílat vzkaz panu Kentovi a nikoho jiného, kdo by mě mohl doprovodit, jsem neměla. Byl to sice nerozvážný nápad, ale zkusit jsem to musela. Vyplížila jsem se z pokoje a dolů po hlavním schodišti a většinu cesty se mi podařilo překonat, aniž bych potkala živou duši. Když jsem však pokradmu zatočila za roh chodby v prvním patře, ve spěchu a v plné rychlosti jsem skoro vrazila do neslyšně se blížícího Tuffina, který ode mě jedním plynulým pohybem odklonil tác plný čaje a moučníků.

	„Slečno Wyndhamová,“ řekl a na jeho vylekané tváři se rozhostil úlevný výraz. „Zrovna jsem vám nesl čaj.“

	„Já – já jsem –“ koktala jsem a nedařilo se mi přijít s žádnou věrohodnou výmluvou.

	„V posteli, předpokládám?“ nadhodil Tuffin a do protáhlého obličeje se mu vkradla pobavená jiskra. „Pochopitelně nebudete chtít, aby vás někdo rušil.“

	Nejraději bych ho objala, ale věděla jsem, že mu bude mnohem příjemnější rozhodné pokývnutí, které jsem mu vděčně poskytla. „Ano, děkuji. Budu teď tak hodinu nebo dvě spát.“

	Ustoupil, abych mohla projít, a já jsem pokračovala chodbou dál a nakoukla do několika pokojů, než jsem konečně našla přesně to, co jsem hledala: okno vedoucí do úzké postranní uličky.

	Zadržela jsem dech, otevřela okno a protáhla se ven. Jen tak tak jsem si při dopadu na vlhké hrbolaté dlažební kostky venku nevyvrkla kotník. Na pažích mi naskočila husí kůže a já jsem si z duše přála, abych si bývala vzala plášť. Na to už bylo pozdě. Neměla jsem jinou možnost než ten pronikavý chlad vydržet.

	Uhladila jsem si pomačkané šaty a vydala se hustou mlhou směrem ke světlům hlavní ulice. S ozvěnou každého mého kroku mi v útrobách klíčil strach. Ještě nikdy jsem se netoulala v noci sama po Londýně, ani jsem si nemyslela, že by něco takového i jen vzdáleně připadalo v úvahu, což znamenalo, že moje mysl ještě nepřišla na nic konkrétního, čeho by se měla děsit, a místo toho se zaměřila všeobecně na všechno. Každý tmavý úsek ulice mě vydával na pospas zločincům a každý žlutý ostrůvek plynového světla mě odhaloval společnosti. Každý kolemjdoucí pro mě představoval zloděje nebo někoho známého, zatímco ticho znamenalo, že mě nikdo neochrání před nebezpečím. Každou chvíli jsem střídala nenápadně sklopenou hlavu a ostražitě zvednutý pohled, aby mi nic neuniklo a mohla jsem s obavami pozorovat celou ulici. Veškeré nadšení z volnosti, které jsem ze začátku pociťovala, se pod tlakem děsivé nejistoty úplně vytratilo.

	Lehký vánek mi odfoukl sukni do strany a v očích mě pálil prach a špína. Setřela jsem si ta smítka z tváře a snažila se upokojit rozhodnutím, že z divadla pošlu vzkaz panu Kentovi, ale v této chvíli to rozhodnutí neudělalo pro moje nervy zhola nic. Několik dlouhých bloků jasně ukázalo, že divadlo je mnohem dál, než jsem čekala. Zatímco jsem přecházela ulice a chodníky a snažila si vybavit orientační body nebo významné detaily z cesty kočárem, jedna část mého vědomí si stále dělala starosti, že by ta procházka nemusela nikdy skončit.

	Teprve když ke mně dolehla líbezná, sladká ozvěna dopravního ruchu z blízké hlavní třídy, dovolila jsem si zhluboka vydechnout úlevou. Drožky, kočáry a dostavníky se kodrcaly kolem a naproti přes ulici mi kynulo průčelí Egyptské síně. Její archaický styl byl v přímém rozporu s okolními budovami, ale architektura byla to poslední, na co se mi v tu chvíli chtělo myslet, vzhledem k tomu, jak mi bušilo srdce a vůbec. Klopýtavě jsem vstoupila sloupovím olemovanou branou, za několik šilinků si koupila vstupenku do přízemí a vklouzla dovnitř. Dveře se za mnou zavřely jako hrobka a světla v sále pohasla.

	Skoro jsem zasedla několik ubohých návštěvníků, ale nakonec se mi povedlo v té tmě najít prázdné místo. Dva muži v řadě přede mnou, kteří byli cítit, jako by se zrovna vykoupali v kořalce, se otočili, rozostřeně se na mě podívali a nabídli mi doušek ze svojí placatice. Zdvořile jsem odmítla a ztěžka dosedla na svou židli. Uprostřed jeviště se objevil obláček kouře a v něm se s hlasitým prásknutím jen tak odnikud materializovala postava. Když se dým rozptýlil, skoro jsem zaklela nahlas. Ten kouzelník měl na hlavě masku!

	Kombinace jeho tmavomodrého pláště, toho, jak daleko od jeviště jsem seděla, a čiré velkoleposti představení mi zcela znemožňovala určit, jestli je to ten samý pan Cheval. Rozhodně to byl urostlý chlap, ale lišil se svou sebedůvěrou. Na plese se pohyboval nemotorně a těžkopádně, ale tady na jevišti byl ve svém živlu. Každý pohyb byl precizní, každý krok ladný. Se svým představením nakládal jako s delikátním experimentem. Nechal zmizet dvě krásné asistentky. Přivedl na jeviště ženu z publika, předvedl něco, čemu říkal „čtení myšlenek“, a správně uhodl všechno, co se jí týkalo. Smíchal chemikálie ze zkumavek, vhodil je do prázdné bedny a pak z těch sloučenin vykouzlil ptáky a králíky. Dokonce předvedl na jedné ze svých asistentek operaci, při níž jí usekl hlavu a v několika vteřinách ji zázračně připevnil zpátky na místo. Nejspíš to bylo zábavné, soudě podle hlasitého řehotu a potlesku těch dvou opilců přede mnou. Nic z toho mě však nepřivedlo blíž k potvrzení jeho totožnosti. Neměla jsem ani trpělivost, ani čas tam strávit celé představení a potom ještě další hodinu čekat venku v naději, že ho zastihnu. To byla doba příliš blízko konci večírku Laury a lady Kentové.

	Když pan Cheval se svým mírným přízvukem prohlásil, že jsme dospěli k vrcholu celého představení – smrtícímu útěku ze zamčené skleněné bedny – naklonila jsem se k opilcům. „Ten trik už jsem viděla – prostě použije dvojníka! To proto má tu masku!“

	Potěšilo mě, když jeden z nich zalapal po dechu a druhému vyšlo z úst „Néé!“ které by klidně mohlo patřit Achillovi, když objevil Patroklovo tělo. Významně jsem přikývla.

	Ten výmluvnější se obrátil k pódiu a hlasitě vykřikl: „Sundej si tu masku, ty šarlatáne! Máš dvojníka a my to víme!“

	Pochybovačné mumlání diváků přešlo v souhlasný ryk, když jim došlo, oč jde.

	„Dobrá, dobrá!“ zvolal kouzelník. „Takové inteligentní publikum! Předpokládám, že to bude jedině fér!“ Diváci zajásali a já jsem poděkovala svým opilým přátelům a rozeběhla se uličkou dopředu, abych se mohla podívat zblízka.

	Kouzelník rozmáchlým gestem odhodil masku a pod ní odhalil protáhlý bledý obličej s výrazným obočím, který se ani v nejmenším nepodobal panu Chevalovi, jehož jsem znala. Okamžik jsem na něj nevěřícně zírala a pak už jsem nakvašeně mizela z divadla a muchlala program v pěsti s veškerou zuřivostí, s kterou se list papíru vůbec zmuchlat dá. Taková ztráta času, přesně odpovídající dokonale promarněnému dni.

	Jakmile jsem byla venku, můj hněv zastínily obavy. Možná bylo jméno Cheval opravdu běžné. Nebo nám ten obr na plese lhal úplně o všem? Pokud hodlal mou sestru unést do Londýna, dávalo by smysl, že se představil falešným jménem. A jaké jméno by bylo příhodnější než jméno kouzelníka, který vám předvede jedno představení a zmizí dřív, než vám to dojde?

	Poohlížela jsem se ve ztichlé ulici po drožce, ale všechny odtud v těch posledních několika promrhaných hodinách zmizely. Parta hulvátů mířících do nedaleké krčmy na mě začala pokřikovat, a tak jsem se vydala opačným směrem v naději, že se vyhnu nechtěné pozornosti. Ozvěna vzdáleného kočáru mě přilákala do neznámé ulice, potom do další. Když jsem se pokusila vrátit stejnou cestou, jenom jsem ještě víc zabloudila. Nic nevypadalo povědomě. Ani potemnělé výlohy, ani napůl stržené plakáty pokrývající všechny zdi, ani proužky plynového světla vrhající stíny, které se mi kroutily u nohou. Po příliš mnoha odbočkách mě povědomé pootevřené okno přimělo vstoupit do opuštěné uličky zaneřáděné odpadky, zvratky a něčím, co vypadalo jako dvě nepřítomné oči, zírající na mě. Na ty jsem si nevzpomínala.

	Roztřeseně jsem pospíchala pryč a bez váhání se prodírala smrdutými kalužemi a temnými zákoutími. Zahnula jsem za roh u jedné lékárny a zjistila, že následující ulice vypadá úplně špatně. Otočila jsem se, abych se vrátila po vlastních stopách, a narazila jsem přímo do těch dvou zapáchajících mužů z kouzelnického představení. Moje drmolená omluva a pokus se protáhnout kolem nich selhaly, jejich široké, naparující se postavy mi zablokovaly cestu. Nevypadali na nějak zvlášť přátelské průvodce.

	„Tady vězí! Ahoj, holubičko. Kam utíkáš?“ zaskřípal jeden hlasem jako smirkový papír.

	„Kolik chceš za nás za oba?“ zeptal se druhý.

	Pokusila jsem se otočit, ale jeden se přesunul přede mě. „Hele, mrkni na ty rtíky! No tak, zlato, kolik?“ křičel.

	Rozbušilo se mi srdce a zuřivě prosilo moje nohy, ať se dají do pohybu. Vrhla jsem se stranou, ale oni byli rychlejší, než by se na správné opilce slušelo. Jeden mě popadl za paži a stáhl mě zpátky, zatímco druhý mě sevřel ušmudlanými prsty za hrdlo. Snažila jsem se ze sebe vydrat alespoň slovo, hlásku, cokoli, a přitom jsem slyšela zařinčení upuštěné čepele a škrábání, jak ji jeden z nich sebral.

	„Máme štěstí. Nikdo tu není,“ hlas u mého ucha se zachechtal. „Ani nebudeme potřebovat pokoj!“

	„Ne, ne! Prosím –“

	Moje volání o pomoc zadusila silná smrdutá dlaň a do pusy se mi dral pach špíny. Další ruka mi s děsivým trhavým zvukem rozhrnula šaty u krku a můj poslední zběsilý pokus se jim vysmeknout zastavily dvě chlupaté paže, které mě přitiskly k odpornému vlhkému tělu. Do bolavého hrdla mě píchlo ostří nože a v uších se mi stále ozývaly jejich šeptané výhrůžky. Plíce se mi naplnily dusivým pachem tabáku a piva, který znásilnil všechny moje smysly.

	Kopala jsem. Kopala jsem je vší silou, ale nedocílila jsem ničeho jiného, než že začali jednat rychleji. Jeden mě popadl za nohy a něčí hlas mi nadával, zatímco mě odnášeli z chodníku hlouběji do uličky – moc temné na to, aby bylo vidět, co udělají dál.

	 

	 

	
 

	KAPITOLA OSMA

	A moc temné na to, aby na mě viděli. Ruka mi vyletěla vzhůru, sápala se po nejbližším obličeji, prsty se zadíraly do vlasů, masa, očí s každičkým kouskem vzteku, který se mi podařilo ze sebe dostat. Po dlani mi stékalo něco hustého a mokrého a vzduch pročísl chraplavý výkřik. Čepel se odtáhla a sevření na kratičkou, překvapivou vteřinu povolilo.

	Znovu jsem začala naslepo kopat kolem sebe a zasáhla jsem něco, co mi připadalo jako obličej, břicho, rozkrok, a potom moje nohy dopadly na pevnou zem. Couvala jsem, vrazila do něčího těla, odstrčila ho stranou, otočila jsem se v té tmě a začala se rozhlížet po žluté záři plynového světla. Za sebou jsem uslyšela nadávky a kroky, a tak jsem se rozeběhla směrem k ulici, zamotala se mi sukně, skoro jsem ztratila boty a rovnováhu a nemohla jsem dýchat. Kdyby se mi jen podařilo dostat se na ulici, uslyšel by mě někdo od policie. Nebo někdo jiný. Kdokoli.

	A v tu chvíli se objevil třetí muž a jeho silueta se postavila mezi mě a svobodu.

	Skočila jsem na něj jako divoká kočka, mířila na oči a snažila se dělat to, co zabralo předtím. Odmítala jsem se nechat znovu chytit. Náraz ho postrčil o krok zpátky, avšak když jsem se na něj vrhla s veškerou silou svojí setrvačnosti, abych ho připravila o rovnováhu, projel mnou ten nezaměnitelný pocit a ten někdo mě strhl za sebe do ostrůvku světla. Svět se přestal otáčet a zastavil se na očích pana Braddocka, které se upíraly do mých, zatímco mezi jeho dlaněmi a mými pažemi, které držel, proudily vlny energie.

	Šouravé kroky obrátily jeho pozornost zpátky k uličce. Otočil se a ohnal se pěstí po prvním muži. Zasáhl ho přímo do nosu a tím ho poslal pozpátku na toho druhého. Ale zůstali stát. Oba se s obnovenou zuřivostí vrávoravě vrhli kupředu.

	„S tou ránou ste měl štígro,“ řekl jeden a otřel si zakrvácený obličej.

	Druhý ukázal nožem na pana Braddocka a ušklíbl se. „Štígro budeme mít my. Beru si jeho kabát.“

	„Klidně, když dostanu první tu děvku.“

	A pak se ten vpředu rozběhl s napřaženým nožem a zamířil jím na hlavu pana Braddocka, aby se na jeho kabát nedostala krev. Pan Braddock se výpadu ladně vyhnul a chytil opilce, který ztratil rovnováhu, za zápěstí. S neskutečnou silou a rychlostí zkroutil kvílejícímu muži paži a otočil ho. Slyšela jsem zapraštění kostí. Druhý útočník se s křikem z boku neohrabaně pokusil kopnout pana Braddocka, ale zjistil, že se jeho chodidlo zabořilo do břicha jeho příteli. Muž, jímž se pan Braddock zaštítil, se zhroutil k zemi. Jak si druhý opilec uvědomil svou chybu, vykulil oči a jeho křivá čelist by mu určitě spadla překvapením, kdyby dřív nenarazila do pěsti, která ho poslala zády na tvrdý chodník.

	Tím to mělo skončit, ale první z útočníků se znovu vrhl do rvačky. Pevně si přitom držel zlomenou paži a skočil na pana Braddocka zezadu dřív, než jsem ho stačila varovat. Pan Braddock, překvapený, ale pořád na nohou, se prudce otočil, aby zoufalého útočníka, který se ho bezvýsledně pokoušel stáhnout k zemi, setřásl. Po pár dalších ranách od pana Braddocka sevření opilcovy zdravé ruky konečně povolilo a on se zhroutil na zem mezi nás, zatímco pan Braddock stál nad ním a zamračeně ho pozoroval.

	Zírala jsem na ten výjev s otevřenými ústy. Podlomila se mi kolena a ztěžka jsem dosedla na chodník. Sukně se mi rozprostřely po špinavé zemi. V hlavě mi vířily zmatené myšlenky. Jako by mě tížily všechny ty příšernosti, které se mi skoro staly. Ze všech sil jsem se je snažila potlačit, myslet na to, co se stalo ve skutečnosti. Dech, který jsem tak dlouho zadržovala, se mi konečně vydral z plic v hlasitém zajíknutí, které obrátilo pozornost pana Braddocka ke mně.

	„Jste zraněná?“ zeptal se tiše, zatímco si na krví potřísněné ruce navlékal kozinkové rukavice.

	Ne. Nebyla jsem zraněná.

	Nějak se mi podařilo se postavit a on začal kontrolovat, jestli opravdu nejsem zraněná, dokud jeho oči nedoputovaly k mému roztrženému výstřihu a nezačaly nějak nadmíru mrkat. Sklopil pohled k zemi a mé ruce automaticky vylétly vzhůru v marné snaze škodu skrýt. Pan Braddock si s pohledem odvráceným od mé holé kůže svlékl kabát a beze slova mi ho podal. Vlněná látka mě škrábala a rukávy mi byly dlouhé, ale stačilo mi to. Z látky stoupala povědomá zemitá a kořeněná vůně. Rozhodně mnohem lepší než ten puch alkoholu a kouře. Než jsem se jí znovu zhluboka nadechla, došlo mi, co dělám, a zarazila jsem se.

	„Slečno Wyndhamová, jste v pořádku!“ Mluvil povýšeně, pomalu a přehnaně vyslovoval, jako by si myslel, že jsem přestala rozumět anglicky.

	Zamrkala jsem. Zlost, strach, úžas, bezmoc – stále mnou cloumal celý vír emocí. Zaměřila jsem se na jednu z mnoha otázek, které se mi míhaly hlavou. „Jak jste mě našel?“

	„Zrovna jsem vás jel navštívit ke Kentům, když jsem vás uviděl vycházet z Egyptské síně, zjevně ztracenou a vyděšenou.“

	„Byla mi jen zima,“ odsekla jsem. Zvláštní, ruce se mi třásly, bez ohledu na to, jak moc jsem se snažila je ovládnout. „A tak jste mě sledoval, ale rozhodl jste se počkat, až bude můj život v nebezpečí, abyste se do toho mohl hrdinsky vložit, že? Žádné obyčejné ‚Dobrý den, slečno Wyndhamová, nemohl bych vás doprovodit domů?‘ Úžasný plán, pane Braddocku. Vážně jste docela ‚šílený, zlovolný a je nebezpečné vás znát‘, blahopřeji.“

	Pan Braddock kolem mě přecházel v půlkruhu, jako by v prostoru mezi námi byla nějaká past. Potom se zastavil a ukázal na ulici. „Dobře. Možná vás tedy budu moci doprovodit domů teď. Pokud dokážete přestat s těmi hrubými a neskrývanými narážkami na lorda Byrona.“

	„Jen pokud nebudete kulhat jako on.“

	„Tohle děláte každému muži, který vám pomůže?“

	„Já – no – a vy se takhle chováte ke každé ženě, které pomůžete?“ vysoukala jsem ze sebe inteligentní odpověď.

	„Ne, zdá se, že mě k tomu inspirujete pouze vy,“ odvětil a vykročil jako první. „Myslel jsem si, že jste třeba ještě v šoku, ale tohle zní jako vaše běžná nezdvořilost.“

	„No, já jsem zas myslela, že když jsme spolu mluvili naposledy, dala jsem jasně najevo, že spolu mluvíme naposledy. Teď jste však tady.“

	Otevřel ústa, ale zarazil se hned po zlostném: „Vy!“ Stál tam s pažemi spuštěnými podél těla a zuřivě zatínal pěsti. Vypadal, jako by v duchu počítal do deseti. Myslím, že jsem i slyšela tiché „Devět.“

	„Omlouvám se za to nedělní ráno,“ promluvil nakonec, když mě vedl na roh. „Překvapila jste mě a já jsem k tomu celému přistoupil úplně špatně. Neměl jsem v úmyslu vám přivodit to trápení, k němuž došlo.“

	Ta omluva mě zaskočila. Pár vteřin mi zabralo jenom překonat zažitý zvyk neustále vymýšlet kousavé odpovědi. „A, a já… no, děkuji vám, že jste mi přišel na pomoc. Byla jsem – byla jsem v tom až po uši… a vás jsem tu tak docela nečekala. Proč jste mě sledoval?“

	Po profilu tváře se mu plížily nesouvislé stíny a ohýbaly se o jeho řecký nos. „Abych vám řekl, co jsem se vám pokoušel říct, než jste předtím utekla. Měl jsem být otevřenější, ale… myslel jsem si, že už o tom víte. Už jste se s tím smířila?“

	„Smířila s čím?“

	„S vaším darem. Tou mocnou uzdravovací schopností.“

	„Pletete si to. To je Rose. To ona každý den celé hodiny studuje –“

	„Bez ohledu na to, jak znalá medicíny vaše sestra musí být, její úspěch pochází z té mimořádné moci, s níž se narodila. Když jsem vás poznal, předpokládal jsem, že se jedná jen o její moc a že jí rozumí. Až do našeho nedělního setkání mě však nenapadla možnost, že byste tu moc měly obě a ani jedna z vás o tom neměla tušení.“

	Zhluboka se nadechl a přiměl mě, abych mu pohlédla do očí. „To váš dotyk lidi uzdravuje, slečno Wyndhamová.“

	„Ha! Polovina Bramhurstu trvá na tom, že Rose má nějaký zázračný dar od Boha, ačkoli se jim snažím vysvětlit, že to je jen věda, ale musím uznat, že mě pobavilo, že jste na něco takového skočil i vy.“

	„To, o čem vám říkám, je také věda. Existuje takový proces jménem saltace, což podle některých vědců není nic jiného než přesnější teorie evoluce. Podle saltace nový druh vznikne, když vybraní příslušníci daného druhu projdou náhlou drastickou vývojovou změnou, který jim lépe slouží k přežití. Ten skok se objeví náhodně z jedné generace na druhou a ten nový pokročilý druh potom přežije, zatímco jejich předchůdci postupně vyhynou. Tak jste vy a vaše sestra získaly svoje vzácné uzdravovací schopnosti. Jste součástí toho skoku. Stejně jako já. Mám svou vlastní schopnost… Už s ní žiji tři roky…“

	„Pane Braddocku,“ vpadla jsem mu do řeči. „Už jsem vám říkala, abyste toho svého ponurého divadýlka nechal. Musím uznat, že tohle je mnohem vynalézavější než ti trudnomyslní muži, kteří převrhávají podnosy s předkrmy, aby vzbudili pozornost, nebo hlasitě drmolí úryvky svých básní, ale to si opravdu myslíte, že nemám nejmenší ponětí o tom, jak funguje evoluce, a že jsem ochotná uvěřit tomu, že jsem se ocitla v nějakém fantastickém gotickém románu?“

	„Ne, samozřejmě že ne.“

	„Dobře. Pak vám velice děkuji za pomoc a nechte mě, prosím, v klidu odejít.“

	Postavil se přede mě a tím mě uvěznil v další uličce. „To vám nemůžu dovolit. Vím, že to je neuvěřitelné – samotnému mi trvalo nějakou dobu, než jsem se s tím smířil – ale nemůžete mě jen tak ignorovat.“

	Z jeho naléhavého zápalu mi přejel mráz po zádech a pobavení ze mě rychle vyprchalo. On tomu doopravdy věřil. Cožpak si vůbec neuvědomoval, co dělá? Jestli to celé nepředstíral, o kolik koleček má asi víc?

	„Pověděl jste mi zábavnou historku a teď můžeme –“

	„Není to historka.“

	„Je, pokud nemáte žádné důkazy.“ Snažila jsem se projít kolem něj, on mi však pevně sevřel ruku a obrátil zpátky k sobě. Ostře jsem se nadechla – paží a všemi žilami mi projel spalující záchvěv brnění, které začínalo v místě, kde se jeho dlaň setkávala s mojí. Vteřinu nato byla jak jeho ruka, tak ten pocit pryč.

	„To vám jako důkaz nestačí?“ zeptal se hlasem tvrdým jako kámen.

	„To… jste udělal vy?“ zalapala jsem po dechu téměř neschopná slova.

	„Vy jste si myslela, že to byly jen záchvěvy vašeho srdéčka?“ Jízlivě se ušklíbl, ale mně neušlo, jak stiskl rty, když se snažil ovládnout svou vlastní reakci. Pokračoval v chůzi.

	Sledovala jsem ho a udržovala si odstup. „Myslím, že to je další kouzelnický trik. Nějaký skrytý strojek.“

	„Žádný trik v tom není. Říkal jsem vám, že mám schopnost –“

	„Schopnost otravovat?“

	Vystoupil na další polorozpadlý obrubník, promnul si krk a pevněji sevřel čelist. (Překvapilo mě, že to je ještě možné.) „Věřte si, čemu chcete. Já však každopádně potřebuji vaši pomoc. Mám velmi nemocnou přítelkyni –“

	„Ne,“ zarazila jsem ho a udělalo se mi mdlo. „Už žádná další nevyléčitelná choroba.“

	„Proč? Tohle ten rozložitý chlap řekl na plese vaší sestře?“

	„Ano. A vy určitě chcete, abych tu vaši přítelkyni vyléčila, ale to já nemůžu,“ odvětila jsem.

	„Tak tedy možná vaše sestra?“

	„Není k dispozici.“

	„Mohu vám ji pomoct najít,“ dodal a úkosem na mě pohlédl. Zatraceně.

	„Proč by ji vůbec měl někdo hledat? Bydlí u našeho strýčka a tetičky.“ Pokusila jsem se o bezstarostný smích. Soudě podle jeho polekaného výrazu zněl spíš jako kejhání šílené ženské.

	„Ano, chápu, samozřejmě že je v bezpečí s nimi,“ odvětil domýšlivě. „Proto se na mě její zuřivě ochranářská starší sestra včera vrhla jako fúrie s otázkami, co jsem dělal, jakmile jsem na plese o slečnu Rosamund projevil zájem. Vysvětluje se tím i to, proč ten ochotný zřízenec na nádraží viděl slečnu Rosamund odcestovat do Londýna s tím přízračným mužem, a to, že její starší sestra ji vzápětí následuje s nějakým ‚panem Kentem‘. Jestli to chcete udržet v tajnosti, možná byste se měla lépe hlídat. Když jsem to takhle snadno rozmotal já, může to dokázat i kdokoli další.“

	Odmlčel se, aby si vychutnal mou porážku, a pak dodal: „Předpokládám, že hvězdou toho představení nebyl ten správný pan Cheval?“ Na rtech se mu mihl úsměv.

	Pravou rukou jsem si křečovitě sevřela sukně, abych ho nemusela uhodit do tváře. „Odkud ho znáte?“

	„Neznám ho jako Felixe Chevala, ale jako Clauda. A znám ho, protože má dar neobyčejné síly. Omlouvám se, že jsem předtím lhal. Potřeboval jsem pochopit, co se děje, než vám dám ještě víc důvodů mi nedůvěřovat. Vaše absurdní přesvědčení, že ze sebe dělám hrdinu gotického románu, tomu nijak nepomohlo.“

	„Moje absurdní přesvědčení?“ Můj rozhořčený hlas se rozléhal ulicemi. „A jak přesně tedy Clauda znáte? To se všichni s nějakou tou zvláštní schopností každý týden scházíte v nějakém klubu?“

	„To by celou tu záležitost dost usnadnilo, ale ne. Nevím, co Claude od vaší sestry chce, ale musí to nějak souviset s těmi schopnostmi. Nevidím jiný důvod, proč by ji vyhledal. Věřte si, čemu chcete, slečno Wyndhamová, ale když přistoupíte na to, že zkusíte pomoci mojí přítelkyni, najdu vám slečnu Rosamund.“

	„Ne. Nemůžu si dovolit tak plýtvat časem.“

	„Policie zajisté nepřipadá v úvahu. Jak jinak ji hodláte najít?“

	„Já – mám dost nápadů. A můj přítel pan Kent –“

	„Věřte mi. Tohle město znám mnohem lépe než většina lidí a vím, koho se ptát na gentlemany s utajovanými schopnostmi.“

	Nevěděla jsem, co na to říct. Navzdory veškerým mým přáním měl pan Braddock ve své domýšlivosti odpověď úplně na všechno. Ale jeho neústupnost ohledně těch směšných schopností… trápilo mě, že jsem nemohla přijít na to, z jakého důvodu by si vymýšlel tak šílenou historku.

	Povzdechl si nad mým mlčením. „Dobře, zapomeňte na ty schopnosti. Měla jste pravdu. Byl to jen žert, další smyšlené vyprávění, které vás mělo přimět, abyste se do mě bláznivě zamilovala.“ Pomalu kráčel přede mnou.

	„Nevysmívejte se mi.“

	„Snažím se vám to usnadnit. Můžete věřit tomu, že znám Clauda a on zná mě – na to jste snadno přišla už na plese. A viděla jste, jak rychle jsem vás našel, takže tu dovednost zpochybňovat nemůžete. Přinejmenším tohle město znám lépe než vy. To jsou fakta, která se nezmění bez ohledu na to, jestli věřím v nějaké schopnosti nebo v to, že ztracená Atlantida je snadno přístupná kouzelnou chobotnicí jižně od královských doků.“

	„To zní mnohem uvěřitelněji.“

	„Můžeme si navzájem pomoct.“

	„A když nebudu schopná uzdravit vaši přítelkyni těmi svými neexistujícími schopnostmi? Co pak?“

	„Můžete zkusit svoje léky tak, jak to děláte obvykle, a buď se vám to podaří, nebo ne. Pomůžu vám tak jako tak. Chci po vás jen to, abyste mi věnovala jeden den.“

	Jeden den. Jeden životně důležitý den. Stálo to za to?

	„Dokonce jsem ochotný začít s tím pátráním hned zítra,“ nabídl a v očích se mu zablesklo. „Tak nepřijdete ani o den pátrání – jen vás při něm nahradím já.“

	Cítila jsem ohromující nutkání ho odmítnout, už už se mi odlepilo od jazyka. Když jsem však zvážila svoje pátrací plány na nadcházející den a beznadějné vyslýchání dalších lékárníků, bylo mi jasné, že jsem se ocitla ve slepé uličce. Rose. Záleželo jen na tom, najít Rose. Bez ohledu na to, jak šílený, zbloudilý nebo úskočný pan Braddock byl s tou svojí teorií, jestli měl doopravdy nemocnou přítelkyni, bylo v jeho nejlepším zájmu mou sestru najít, aby mu jedna z nás pomohla ji uzdravit.

	Po celé věčnosti jsem přikývla a zamumlala: „Dobře,“ právě když jsme zahýbali na známou ulici. Zavedl mě zpátky ke Kentovým a já si sotva uvědomila, že jsme se pohnuli z místa.

	„Dobře. Pošlu pro vás zítra v poledne kočár.“

	„Ne, dáte mi jméno a adresu té své přítelkyně a já se tam dopravím sama,“ trvala jsem na svém a upřeně pozorovala jeho tvář, abych viděla, jak zareaguje.

	Ani sebou necukl. „Dobrá,“ odvětil a odmlčel se, zatímco mě pozoroval, jako by na něco čekal.

	„Co se děje?“

	„Budu potřebovat svůj kabát.“

	Rychle jsem si ho svlékla a pečlivě rukama zakryla zbytek svých šatů. Odkašlal si, vytáhl si pero a pouzdro na navštívenky, na zadní stranu jedné z nich naškrabal adresu a podal mi ji.

	„Pořád si myslím, že jste šílenec,“ řekla jsem.

	„O tom nepochybuji.“ Zastavil se na křižovatce ulice a postranní uličky, na okraji kalného světla z pouliční lampy. „Předpokládám, že odsud už cestu domů najdete?“

	„Nejsem si jistá, jestli se dokážu dostat dovnitř. Je to tak strašlivě těžké.“

	Jiskra pobavení mu poněkud atraktivním způsobem pozměnila tvář. „Jsem si jistý, že dokážete vypáčit dveře jedním ze svých bonmotů,“ odvětil a vklouzl zpátky na potemnělou ulici, kde se rozplynul ve stínu. Typické.

	Plížila jsem se k oknu, které jsem před celými věky nechala pootevřené, postavila se na špičky a otevřela ho pořádně. U vedlejšího okna se mihnula něčí silueta a moje srdce i zbytek těla polekaně nadskočily. Zoufale jsem se vytáhla vzhůru a přes parapet. Zamotala jsem se do sukně, se zaduněním jsem dopadla do pokoje a téměř převrhla draze vypadající japonskou vázu. Ten hluk přivolal ke dveřím spěšné kroky a já jsem se zběsile drápala k pohovce stojící opodál. Z posledních sil jsem se na ni vyšplhala a dramaticky se tam rozvalila a teprve v poslední chvíli mě napadlo zakrýt si roztrhaný živůtek dekou, která tam ležela.

	Vrzla klika, dovnitř vklouzla Laura a zavřela za sebou dveře. „Evelyn! Cos to tu proboha vyváděla?“ zašeptala tak nahlas, jak jí to jen hlas dovoloval.

	„To ani sama nevím,“ zaúpěla jsem.

	„Cože?“

	„To je – to je jedno. Já – omlouvám se. Všiml si ještě někdo, že jsem byla pryč?“

	„Ne, mamá má společnost. Proč nejsi v posteli? Myslela jsem si, že jsi nemocná!“ zvolala. Cítila jsem, že se blíží erupce teatrálnosti.

	„Pst, buď tiše, prosím. Nejsem nemocná. Šla jsem hledat Rose – měla jsem za to, že ten muž, který ji unesl, je kouzelník, a šla jsem se podívat na jeho představení.“

	„Takže… ty jsi o tom, že je ti špatně, lhala?“ Co jsem na to mohla říct? „Musela jsem. To představení bylo jen dnešní večer.“

	„A šla jsi tam sama?“ Neochotně jsem přikývla.

	„Ach, Evelyn! To zní tak napínavě!“ zapištěla a držela si hlavu, jako by se snažila zabránit tomu, aby jí vybuchla. „Tolik bych si přála, abych tě bývala mohla doprovodit! V budoucnu mě budeš muset zapojit. Vyšetřovat temné kouzelníky, kteří unášejí sestry, to je naprosto k sežrání! Skoro stejně k sežrání jako pan Edwards dnes večer. Tolik mu to slušelo a jeho průpovídky byly tak oduševnělé a zajímavé…“

	Dobře. Nebyla to tak docela reakce, kterou jsem čekala. „Nebyl to ten samý muž,“ dodala jsem, ale Laura mě ani neposlouchala, jen dál brebentila a jako ve snách vyšla z pokoje. Následovala jsem ji do chodby a nenuceně jsem si deku ovinula přes zničené šaty jako šál.

	„Ach! Slečno Wyndhamová, slyšela jsem, že vám je nevolno.“

	Dokonale učesaná slečna Verinderová se k nám přiloudala jako nějaký neodbytný hmyz, kterého se nikdy nezbavíte. „Opravdu doufám, že už se cítíte lépe.“ Její hlas zněl přeslazeně jako sirup.

	„Cítila jsem se,“ odvětila jsem ledově.

	„Verinderovi si přišli od matky půjčit nějaké noty,“ informovala mě Laura.

	„Doufám, že něco uklidňujícího,“ utrousila slečna Verinderová. „Zdá se, že dnes jsme měli všichni vzrušení až dost.“

	„To vskutku ano. Dobrou noc, slečno Verinderová,“ řekla jsem stroze a postrčila Lauru do schodů před sebou.

	„Ach, a slečno Wyndhamová?“ zavolala ještě. „Vím, že jste na zdraví expert, ale doporučila bych vám zůstávat uvnitř. Ten chlad vám opravdu neprospěl.“

	Ztuhlá jako prkno jsem se ohlédla a doufala jsem, že se mi rozrušení neodráží ve tváři. Bledé obočí se zvedlo a na rtech slečny Verinderové pohrával mírný krutý úsměv. Aniž bych se nechala vyvést z míry, prostě jsem přikývla, a potom jsem Lauru odtáhla vzhůru a kolem zábradlí směrem k ložnicím.

	 

	 

	
 

	KAPITOLA DEVÁTÁ

	Rukou jsem svírala chladné zábradlí, chodidly testovala každý schod a dech se mi odmítal dostavit, zatímco jsem stoupala temnou prázdnotou. Jako maják na mě volalo podivné, potemnělé odpočívadlo na prvním patře. V té tmě bylo i to nejslabší světlo lepší než nic.

	Měsíční svit mě přivedl k zaprášené chodbě a do otevřené laboratoře zařízené stoly, židlemi, skříňkami a policemi s knihami. Stěny vystavovaly na odiv složité ilustrace lidské anatomie a tabule plné nerozluštitelných, křídou psaných poznámek. Groteskní stíny nádob, vybavení a komínků knih se kroutily a natahovaly po podlaze jako rozlitý inkoust.

	Kde to jsem?

	Na otázku jako by mi odpověděl rachot a hvízdání okenních tabulek. Ohromné okno vyhlíželo na zamlžené panorama Londýna pokropené oranžovou září života a aktivity. Přistoupila jsem blíž, až jsem cítila, jak se do mě opírá studený průvan, a vyhlížela jsem ven, avšak ten bližší úhel jako by mi snahu najít v tom pohledu nějaký smysl ještě víc znemožňoval. Památky se zamlžovaly jako nejasné skvrny nátěru. Barevné šmouhy na sebe braly neurčité tvary budov a ulic dole, ale bylo zhola nemožné určit, kde ve městě se nacházím.

	„Evelyn?“

	Obrátila jsem se a ve dveřích jsem spatřila postavu s rozcuchanou zrzavou hřívou a vyčerpanou tváří. Slečna Greyová. „Je R-Rose stále ještě s tebou?“ zeptala se třesoucím se hlasem.

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„On ji unesl?“ zeptala se s vytřeštěnýma očima.

	Z toho, jak mluvila, mi srdce bušilo jako zblázněné. Tentokrát se mi podařilo promluvit: „Kdo ji unesl? Kde je?“

	Zalétla pohledem ke stropu. „Pak – musí být tady. Prosím tě, Evelyn, musíš ji najít, než –“

	Podívala jsem se za ni, za dveře, ke schodišti vedoucímu do druhého patra a na ničem jiném nezáleželo. Vyletěla jsem po schodech, znovu mě spolkla temnota a vyplivla mě do mojí postele. Tam jsem jen tak ležela, dokud nevyšlo slunce, a nenáviděla ty sny, které nedokázaly vyřešit ale vůbec nic.

	 

	 

	
 

	KAPITOLA DESÁTÁ

	Tikání obrovských stojacích hodin bylo čím dál tím hlasitější, zatímco jsem nakvašeně čekala s panem Braddockem ve velkém, dobře udržovaném domě jeho přátel. Stáli jsme v salonu zdobeném vybledlou tapetou s květinovým motivem, kde nás elegantní křesla zvala k posezení. Za normálních okolností by to znamenalo příjemnou ranní návštěvu. V tuto chvíli však byla pravým opakem. Drtila jsem záhyby šatů v dlaních a postávala uprostřed místnosti.

	„Pan a paní Lodgeovi budou za okamžik dole,“ řekl Cushing, jejich tichý majordomus, než zavřel dveře a uvěznil mě uvnitř.

	Byla jsem ještě víc zmatená než předchozí noci. Nevypadalo to jako nějaký trik. Laura mi potvrdila, že Lodgeovi nejen existují, ale jsou podle všeho bezúhonná rodina, která se teprve nedávno stáhla ze společenských akcí kvůli dceřině chorobě. Ale když jsem pana Kenta vybízela k tomu, aby v pátrání pro dnešek pokračoval beze mě, trval na tom, že se panu Braddockovi nedá věřit. A to jsem mu ani neřekla celý ten příběh o těch schopnostech. Pan Braddock měl k tomu, že si vymyslel tak složité vysvětlení, nepochybně nějaký postranní důvod, ale ať jsem dělala, co jsem dělala, nedokázala jsem přijít na to, co za tím mohlo být. Byl chytřejší, než vypadal, nebo jen šílenější? Hranice, která ty dva stavy odděluje, mi připadala poněkud tenká.

	„Tak kdo je ta vaše přítelkyně?“ vyhrkla jsem v naději, že se tím zmírní napětí.

	Pan Braddock na mě upřel tak nepřátelský pohled, jako bych zrovna zašlápla koťátko. „Slečna Mae Lodgeová.“

	„Opravdu informativní. Kde jste se seznámili?“

	„V domě.“

	„To se záměrně vyhýbáte veškerým otázkám?“

	„Jak si vybavuji z minulé noci, moje naprosto upřímné odpovědi se vám nelíbily. Kryptické náznaky alespoň vyžadují menší úsilí.“

	„Pak se tedy přiznáváte k tomu, že se záměrně chováte záhadně a krypticky?“

	„Sebastiane!“ Elegický povzdech pana Braddocka přerušil sytý, přátelský hlas. Ve dveřích stáli postarší muž a žena, oba zjevně nadšeni, že ho vidí – Bůh ví proč. Pan Braddock pár, který představil jako pana a paní Lodgeovy, pozdravil s elegantní úklonou.

	Blonďatá čupřina paní Lodgeové se jemně zhoupla, když její nositelka obrátila svou přívětivou tvář ke mně. „Děkuji vám, že jste přišla, slečno Wyndhamová,“ řekla a svírala si přitom ruce. „Za to, že pomáháte naší Mae, jsme vám strašlivě zavázáni.“ Ještě jsem nic neudělala.

	Její manžel, štíhlý mužík s rudým obličejem a sněhobílými vlasy, měl stejný upřímný úsměv jako jeho žena. Nakonec jsem byla nucena opustit svou teorii, že mě sem pan Braddock přivedl za nějakým jiným účelem. V každé vrásce, která brázdila jejich laskavé tváře, byla vepsaná úzkost. „Sebastian nám vyprávěl o vaší práci. Po tom, jaký dojem na nás udělali někteří z lékařů, které jsme konzultovali, jsme toho názoru, že obětavost je s přehledem tou nejdůležitější vlastností.“

	„Už ji někdo diagnostikoval?“ zeptala jsem se.

	Paní Lodgeová střízlivě přikývla. „Těch diagnóz už bylo víc. Ale poslední dobou lékaři zmiňují Addisonovu chorobu.“

	Nechápavě jsem na ně hleděla. Addisonovu chorobu? To je skutečná nemoc? Odolala jsem nutkání probodnout pana Braddocka pohledem. Přivedl mě sem, abych vyléčila nemoc, o které jsem ještě nikdy neslyšela. Jak bych mohla ty laskavé lidi dál nechat, aby si mysleli, že jim mohu jakkoli pomoct?

	„Obávám se, že s tím toho moc nesvedu,“ vyslovila jsem svoje myšlenky nahlas, ale jejich tváře posmutněly tak rychle, že jsem se cítila nucena pokračovat: „Ale udělám, co bude v mých silách, aby se cítila co nejlépe.“

	Lodgeovi horlivě přikývli a já jsem si připadala jako ten nejhorší šarlatán, pokoutně prodávající ‚Zcela neužitečný kouzelný elixír Evelyn Wyndhamové‘.

	„Půjdeme nahoru?“ Paní Lodgeová se na mě s nadějí usmála.

	Přinutila jsem se říct: „Ano, samozřejmě.“

	Pokoj slečny Lodgeové byl obrovský – alespoň dvakrát větší než můj vlastní pokoj v Bramhurstu. Její rodiče se nezdráhali utrácet, aby měla co největší pohodlí. Zahrabaná pod všemi těmi hedvábnými přikrývkami a dekami byla sotva vidět. Zabedněná okna dovnitř propouštěla jen několik paprsků slunečního světla. Vedle postele se nacházelo takové útulné zákoutí, vybavené luxusním křeslem a damaškovou lenoškou, nejspíš aby měly pohodlí i návštěvy nemocné. Poněkud deprimující úvaha, opravdu.

	Lodgeovi probudili svou dceru a ta se pokoušela sebrat dostatek sil k tomu, aby se o několik centimetrů nadzvedla, dokud se do jejího zorného pole nepostavil pan Braddock. Okamžitě byla nahoře. Ačkoli neměla moc energie, aby mohla dát svoje nadšení najevo, bylo jasně vidět v její opálené, ale nepopiratelně nemocné tváři.

	„Sebastiane!“

	„Mae, jak se ti daří?“ zeptal se pan Braddock s láskyplným úsměvem, který byl tak nečekaný, až jsem skoro zakopla. Kdo mohl vědět, že ten chlap má zuby?

	„Je mi dobře,“ odvětila slečna Lodgeová vyrovnaně, ačkoli na to opravdu nevypadala.

	Zastavil se kousek ode dveří, jako by neunesl pohled na její chorobu zblízka. „Rád bych ti někoho představil. Tohle je slečna Evelyn Wyndhamová. Se sestrou jsou nadané ošetřovatelky z Bramhurstu.“

	Když jejich očekávání zvedl ještě výš, rozhořel se mi obličej. Přála jsem si, aby existoval lék, který by místnost zbavil pana Braddocka.

	„Dobré ráno, slečno Wyndhamová,“ pozdravila mě, když jsem přistoupila blíž k její posteli. Navzdory svojí chorobě byla slečna Lodgeová mimořádně pohledná dívka. Velké, zářivé šedé oči, dokonalý, maličko zvednutý nos a půvabné zlaté vlasy, které nejspíš byly ještě světlejší, když byla zdravá – teď se jí lepily k vlhkému čelu. To, co vypadalo zvláštně, byl odstín její pleti. Podivně tmavý, ale přesto nezdravý a v rozporu s jejíma světlýma očima a vlasy.

	Její rodiče mě informovali, že Cushing je mi plně k dispozici ohledně jakýchkoli léčiv a zásob a oni se vrátí zkontrolovat stav slečny Lodgeové, teprve až uznám za vhodné. Odešli s nadějí ve tváři. V duchu jsem proklínala pana Braddocka za to, že mě postavil do takové situace. Rozhodla jsem se, že ho prokleju i nahlas, a požádala ho o rozhovor mezi čtyřma očima.

	„Pane Braddocku, je od vás opravdu krátkozraké dávat těm lidem falešnou naději!“ zašeptala jsem, jakmile jsme vyšli na chodbu. „Já ani nevím, co to je za chorobu!“

	„Já vím, že mi nevěříte ohledně vašich schopností,“ odvětil. „Ale já nevěřím tomu, že to je tak nemožné, jak tvrdíte. A uzavřeli jsme dohodu.“

	„Dobře, dodržím ji tím, že se pokusím použít svoji mimořádnou kouzelnou moc k vyléčení vaší přítelkyně z této choroby, o které nic nevím. Ale jestli chcete, aby se doopravdy uzdravila, navrhuji, abyste se ihned vydal hledat mou sestru. Ona je jediná, kdo by vám mohl alespoň částečně pomoct.“

	„Už jsem vám řekl, že vám hodlám pomoci, i když nebudete schopná slečnu Lodgeovou vyléčit,“ odvětil a mračil se přitom, jako bych si snad myslela opak. „Teď vás tu nechám. Jestli nějak dokážete zmenšit její trápení…“

	„Udělám, co můžu, ale to nejspíš nebude vůbec k ničemu.“

	„Jen to, prosím, zkuste… držte ji za ruku, změřte jí tep, cokoli. Bez ohledu na to, jak šíleně to může znít, prosím vás – mám za to, že to funguje přímým kontaktem.“

	Zaváhala jsem, vykolejená jeho zjevnou upřímností. Neochotně jsem přikývla.

	Pokračoval: „Chápu, že si připadáte, jako by vás někdo postavil do složité situace –“

	„Jak geniální postřeh.“

	Odhodlaně se usmál, o krůček ke mně přistoupil a pokračoval: „Takže vám ze srdce děkuji. Děkuji vám, že jste dnes vůbec přišla. Nezapomenu na to.“

	Inteligentně jsem na to odpověděla tím, že jsem otevřela ústa a nechala jimi proudit vzduch. Ten malý prostor mezi námi jako by se naplnil podivným chvěním. Nakonec jsem prostě znovu přikývla. Popřál mi dobré odpoledne a sešel ze schodů. Moje ruce nahmataly kliku a nohy mě napůl omráčenou dopravily zpátky do pokoje slečny Lodgeové.

	Prvním bodem programu bylo to truchlivé místo oživit. Rose nesnášela tendenci vytvářet z pokoje nemocného ponurý a stísněný prostor. Podle ní to byl příliš časný ústupek smrti. Začala jsem tím, že jsem roztáhla závěsy, otevřela okenice a pustila do pokoje světlo, zatímco mě moje pacientka v tichosti pozorovala. Zanedlouho se místnost koupala v bledém, šedém světle deštivého Londýna.

	S papírem a tužkou v ruce jsem se posadila do křesla vedle její postele.

	„Jak se dnes cítíte, slečno Lodgeová?“

	„Lépe než obvykle… dopoledne mi bylo nevolno, ale už to přešlo. Moc děkuji, že jste se na mě přišla podívat, slečno Wyndhamová.“

	Zářivě se usmála, moje přítomnost v pokoji, kde marodí, jí vůbec nevadila. Opětovala jsem jí úsměv a neměla tušení, co dělat dál.

	„Ráda udělám, co budu moci. Mohla byste mi popsat svoje příznaky?“

	Vyjmenovala je v tak rychlém sledu, že jsem je sotva stačila zapisovat. V průběhu posledního měsíce ji často zachvacovaly nevolnosti a zvracení, únava, nechuť k jídlu, úbytek tělesné hmotnosti a změna barvy kůže. Poslední dva týdny ji extrémní únava upoutala na lůžko. Poslední lékař, který ji navštívil, řekl, že bude mít štěstí, jestli se dožije jara.

	Ta podivná choroba opravdu předčila všechno, s čím jsme se s Rose kdy setkaly. Poklidná povaha slečny Lodgeové to pomáhala skrýt, ale když zrovna mlčela, pevně zavírala oči a znovu si lehla, protože ji přepadla vlna nevolnosti, přemýšlela jsem, jakou bolestí asi mlčky trpí. Přivolala jsem Cushinga a tiše ho požádala o vrbovou kůru a vroucí vodu. Věnoval mi podivný pohled, určitě o mém venkovském léku pochyboval, ale beze slova odešel, aby vyhověl mé žádosti.

	Když jsem se vrátila ke své pacientce, chvíli jsme seděly v trapném tichu a zdvořile se usmívaly na prostěradlo. To mlčení prolomila ona, když se mě svým klidným, příjemným hlasem zeptala na Bramhurst, a potom už jsme pomalu sklouzly k typickým otázkám a odpovědím, které si vyměňují noví známí. Můj detailní popis Bramhurstu ji zcela fascinoval, protože znovu oživil její vzpomínky z dětství na starém venkovském sídle její babičky spolu s bratrem Henrym. Pak využila naší společné známosti a začala mě častovat historkami o panu Braddockovi a jejich nesčetných dobrodružstvích.

	„A tenkrát jsem skoro skočila ze střechy,“ vyprávěla slečna Lodgeová se smíchem a pokrčila rameny jako by to byla jen nějaká maličkost.

	„Co prosím?“ zeptala jsem se. „Zas tak zoufale nevypadáte.“

	Slabě se zasmála. „Došlo k tomu, když jsem zrovna dočetla sbírku řeckých mýtů. Nějak jsem si vzala do hlavy, že bych si mohla vyrobit křídla a létat jako Daidalos – myslím, že to byl můj bratr Henry, kdo mě přesvědčil. Jakmile se mi ten nápad uhnízdil v hlavě, nedokázala jsem myslet na nic jiného. Po několik nocí jsem vyráběla pár křídel slepováním různých kusů papíru, co jsem našla po domě. Za úsvitu po třetí noci jsem byla připravená a překypovala sebevědomím.

	Vylezla jsem z okna ve druhém patře, dolezla k okraji střechy, nasadila si křídla a na žádné nebezpečí jsem ani nepomyslela. Z celého srdce jsem věřila, že se to podaří. Tak jsem se připravila ke skoku –“

	„A pan Braddock vás v poslední vteřině hrdinně zachytil,“ řekla jsem se zlomyslným potěšením a byla si do morku kostí jistá, že mám pravdu.

	Slečna Lodgeová se zazubila nad mou neomaleností. „Ano, přesně tak! Byla jsem přímo nad jeho pokojem a on slyšel ten rámus. A musím zmínit, že jak mě tahal zpátky, roztrhl mi přitom ta křídla. Strašlivě jsem se na něj zlobila!“

	„Tak se mi zdá, že pan Braddock v tom má celé roky praxe.“

	Slečna Lodgeová se na mě zvědavě podívala. „V zachraňování lidí?“

	„V tom, chovat se jako temný, hloubavý hrdina,“ odvětila jsem a přemýšlela nad tím, jestli to snad ona sama nevidí.

	Mezi světlým obočím se jí objevila vráska. „Já… asi to chápu. Ale on takový ve skutečnosti vůbec není, slečno Wyndhamová.“

	V tu chvíli vešel Cushing s tou vrbovou kůrou a konvicí s vroucí vodou na podnose a já jsem se zvedla a dala tu kůru louhovat. Ten prostý úkon mi však zabral jen minutu a louhovat se to muselo půl hodiny. Cushing nám ohleduplně přinesl také dva šálky dobrého silného černého čaje a já jsem usoudila, že čaj stav slečny Lodgeové zhoršit nemůže. Obrátila jsem se k ní a pomohla jí podepřít se v posteli do sedu; už to drobné úsilí stačilo k tomu, aby se zadýchala.

	„Jak jste se seznámili?“ zeptala jsem se, když se roztřeseně napila. „Zní to, jako byste se znali už spoustu let, ale on má nevyléčitelnou chorobu, která mu brání odpovídat na otázky.“

	„Byli s Henrym nejlepší přátelé. Od malička spolu chodili do školy a naše rodiny si byly blízké.“

	„A váš bratr je pryč kvůli škole?“

	Slečna Lodgeová zvážněla a odložila si lžičku. „Henry téměř před dvěma lety zemřel.“

	Tak to nebyla ta příjemná čajová konverzace, kterou jsem očekávala. Zakuckala jsem se a potom rozkašlala. „Nechtěla jsem –“

	„Ne, neomlouvejte se. Prostě nejsem zvyklá o tom někomu říkat. Stále ještě mi to připadá neskutečné.“

	„Omlouvám se, muselo to být…“ Odmlčela jsem se, protože co se na to dá říct?

	„Bylo to pro nás všechny moc těžké. A Sebastian zrovna rok předtím přišel o rodiče.“

	„Co prosím? On – jak… je to možné?“ zeptala jsem se a v útrobách mě zamrazilo.

	„Oba jeho rodiče sklátila stejná choroba. Nejdřív ztratil otce a matku několik měsíců potom.“

	„Co to bylo za chorobu?“

	„Souchotiny. Stejné jako u mého bratra.“

	Zavrtěla jsem hlavou, jako bych tak mohla všechno změnit. „A vy teď máte tu… Addisonovu chorobu. Jak hrozné.“

	„Mohla byste říct i to, že mám štěstí,“ odvětila s úsměvem. „Po Henryho smrti jsem také vykazovala nějaké příznaky souchotin, ale podařilo se mi uzdravit se. Jsem tu navzdory neutěšeným vyhlídkám.“

	Souhlasila jsem, ale samotné mi z toho bylo trochu nevolno. Ani jedna z nás chvíli nepromluvila. Do místnosti doléhaly slabé ozvěny dopravy z ulice. Oči slečny Lodgeové se leskly v záři odpoledního slunce.

	„Děkuji, že jste ho přivedla zpátky, slečno Wyndhamová,“ řekla. „Přivedl mě sem, abych vám pomohla,“ odpověděla jsem a odložila naše prázdné šálky zpátky na podnos.

	„Ano, ale víte, když byl mladší,“ odmlčela se a nepohodlně se zavrtěla v posteli, „Sebastian byl vždycky ten zodpovědný. Podle toho, jak o něm Henry mluvil, ve škole to byl on, ke komu ostatní chlapci vzhlíželi. Ale když se to všechno stalo, uzavřel se do sebe. Ponořil se hlouběji do svého nitra. Nikdy to neřekl nahlas, ale myslím si, že se cítí provinile, protože Henry onemocněl, když spolu byli na cestách. Klade si to za vinu bez ohledu na to, co mu řeknete. Na pohřbu vypadal dočista ztraceně a jen zřídkakdy nás potom navštívil nebo napsal.“

	Zvedla hlavu a věnovala mi vroucí úsměv. „Musí ve vás věřit, když se rozhodl doprovodit vás sem osobně, a já jsem za to ráda. Chci, aby si pamatoval, že tu má domov. Že už nemusí utíkat.“

	„Pochybuji o tom, že by to udělal,“ odpověděla jsem, neschopná přesně pojmenovat ten cit, který mnou zrovna projel. „Jeho touha vás vidět mi byla zřejmá už od okamžiku, kdy sem vstoupil.“

	„To doufám. Ještě pořád si na to zvyká, ale je dobře, že nás to teď všechny přivedlo dohromady.“ Moc jsem ji neposlouchala, tak jsem prostě přikývla.

	Když jsem se odvrátila od slečny Lodgeové, abych jí nalila vývar z vrbové kůry, hořely mi tváře. Pan Braddock měl pro svůj zármutek skutečný důvod a já jsem se vysmívala jeho bolesti. V duchu jsem sebou cukla, když jsem si vzpomněla na svoje obvinění ohledně jeho smyšlené tragické minulosti. Měl plné právo na mě křičet – vlastně byl na někoho, kdo přišel o oba rodiče a nejlepšího přítele, ještě dost umírněný. S každým dalším nadechnutím jako by se moje dojmy přeskupovaly, až jsem byla beznadějně zmatená a můj dojem z něho byl naprosto chaotický.

	Když jsem slečně Lodgeové servírovala ten odvar, dala jsem si záležet, abych jí svoje vířící city nedala najevo. Rychle jej vypila, znovu ulehla a pomalu usínala. Ačkoli jsem věděla, že je to marné, nedokázala jsem se ubránit a vzala jsem její ruce do svých. Doufala jsem, že opravdu mám nějakou absurdní moc. Jako Rosina asistentka jsem nikdy nedržela něčí život v rukou a nepociťovala tu plnou, neskutečnou zodpovědnost. Tohle děvče si nezasloužilo zemřít, ale přesto tu leželo zesláblé, křehké jako ptáček a chřadnoucí.

	Nevěděla jsem, kolik dlouhých minut uplynulo, moje myšlenky se přelévaly tam a zpátky mezi touhle dívkou, kterou jsem si přála zachránit, a tím mužem, který byl na každém kroku hádankou. Když už nezbývalo nic jiného než se modlit, nehlučně jsem vstala a vyklouzla z místnosti. Než jsem zavřela dveře, naposledy jsem se ohlédla na slečnu Lodgeovou. Zjistila jsem, že její tvář má téměř totožnou barvu jako slonovinové povlečení. Vypadalo to, že se jí navrací světlý odstín pleti. Ale když jsem se podívala pořádně, došlo mi, že jde pouze o kombinaci světla zapadajícího slunce a zbožného přání.

	Zbožná přání jsem nenáviděla. Vždycky jsem se kvůli nim cítila bezmocná.

	 

	 

	
 

	KAPITOLA JEDENÁCTÁ

	Ke Kentovým se mi podařilo vrátit tak brzo, že jsem stihla večeři. Lady Kentová mě zpovídala, kde jsem celý den byla, ale Laura mi pomohla doložit rychle upečenou výmluvu o návštěvě přítelkyně Catherine. Na oplátku jsem strávila až příliš dlouhou dobu tím, že jsem Lauře vyčerpávajícím způsobem popisovala svůj den se slečnou Lodgeovou. Když uslyšela o tragické minulosti pana Braddocka, skoro omdlela.

	Než jsem si však mohla dopřát zasloužený odpočinek, Tuffin mě informoval, že si se mnou přišel promluvit pan Kent. Ospale jsem se došourala do salonu a našla ho tam u krbu stát s mrzutýma očima.

	„Jak dnes šlo pátrání?“ zeptala jsem se zvýšeným hlasem plným starostí. „Zjistil jste něco?“

	„Ne, a je mi to líto. Váhal jsem, zda vůbec přijít, protože vám nerad přináším špatné zprávy, ale potom mi došlo, že moje nepřítomnost by byla sama o sobě tou nejhorší zprávou, jakou byste mohla dostat.“

	„Děkuji vám, že jste mě ušetřil takového zoufalství.“

	„Ale abych byl pozitivní, seznam lékárníků je čím dál kratší a z širšího pohledu jsme zase o den blíž nalezení slečny Rosamund.“

	„Nemusíte mi pokaždé přinášet dobré zprávy.“

	„To se mi ulevilo, protože ať se snažím, jak chci, na své další zprávě nic dobrého nevidím.“

	Ztěžka jsem se posadila na židli. „Co se stalo?“

	„Zrovna jsem vycházel z jedné lékárny v Bloomsbury asi ve dvě třicet odpoledne, když jsem náhodou na druhé straně ulice spatřil pana Braddocka. Sledoval jsem ho –“

	„Proč jste plýtval časem…?“

	„Zprvu z profesní zvědavosti. Prostě jsem chtěl vědět, kam ho zavedou ty jeho ‚cenné zkušenosti‘.“

	Ze zvědavosti? Znělo to spíš jako soutěživost. „A kam vás zavedl, smím-li se ptát?“

	„Přecházel z jednoho hostince do druhého, popíjel a hýřil se svými nesčetnými opileckými známými, a když už ho to unavovalo, šel do hráčského doupěte, kde nějakého chudáka jednou ranou srazil do bezvědomí. Musím uznat, že ten člověk měl odpudivý knírek, ale pan Braddock k tomu přistoupil úplně špatně.“

	Udržoval sice svůj tón na humorné rovině, ale neušla mi starost, která se mu odrážela v očích. Byla bych si myslela, že si celý ten příběh vymyslel, nebýt té ukázky bojových schopností pana Braddocka z předchozího večera po onom kouzelnickém představení. „Není možné, že tam sháněl informace?“

	„Celý večer zakončil návštěvou v, ehm, nevěstinci.“ Když vyslovil nevyslovitelné, pevně stiskl rty.

	„Co prosím?“

	Upřeně se zadíval na svíčku před sebou. „Zeptejte se na Argyllské pokoje jakéhokoli slušného Londýňana a místo odpovědi uvidíte ruměnec. Říkají tomu tančírna, ale to nic nemění na tom, co se děje uvnitř. Co tam asi mohl vyšetřovat?“

	Z té zprávy se mi měla podlomit kolena a přikovat mě na sedadle. Místo toho mi projela tělem jako blesk, zvedla mě na nohy a skoro mě vynesla ven oknem.

	„To musí být nějaký omyl!“ Jestli to byla pravda, tak pana Braddocka zabiju, úplně ho rozsekám.

	„Ujišťuji vás, že není. On si nezaslouží, abyste na něj tak myslela, slečno Wyndhamová,“ řekl pan Kent, když si všiml mého hněvu. „Jeho pomoc nám nebude k ničemu, jen nás zmate.“

	„Tak co budeme dělat?“ zvolala jsem. Můj chatrný plán se rozpadl a ty ostatní možnosti byly ještě ubožejší. Cítila jsem, jako bych se dusila, zavalená tím vším.

	Pan Kent přistoupil blíž. „Jestli si přejete dál tu jeho přítelkyni ošetřovat, já budu pokračovat v pátrání jako doposud, dokud nebudete připravená se ke mně znovu připojit.“

	Nedokázala jsem se mu podívat do očí a místo toho jsem sklopila zrak. „Už nevím, kde jinde hledat.“

	V zorném poli se mi objevila jeho hlava, vzhlížející ke mně, protože přede mnou klečel. „Já naštěstí, jako největší detektiv a tak dále, mám nápadů spoustu, to vám slibuji.“ Znovu se postavil a přitom mne tím nejjemnějším dotykem vzal za bradu. „Měli bychom si odpočinout. Byl to dlouhý den a vy jste udělala úctyhodnou věc, bez ohledu na to, kdo ji zprostředkoval. Nelitujte toho. Slečna Rosamund bude pyšná, až se o tom doslechne.“

	„Díky.“

	Rozloučil se a zavolal lokaje, který mu přinesl plášť a vycházkovou hůl. „Přijeďte za mnou, až budete připravená,“ řekl a vzal mě něžně za ruku. Bylo příjemné, když mi někdo po takovém dni řekl povzbudivé slovo. Oplatila jsem mu sevření a tak docela jsem nechtěla, aby odešel.

	Zbylou část té neklidné noci jsem strávila vymýšlením naštvaných tirád panu Braddockovi, ale když se sluhové brzy ráno probudili, chystala jsem se odeslat jednoduchou zprávu: Už nevyžaduji jeho pomoc. O dvě hodiny později mi Tuffin ostražitě přivedl nečekanou návštěvu. Pan Sebastian Wyndham, můj bratranec, na mě čekal v předpokoji. Taková drzost.

	Lady Kentová naštěstí už odešla na svoje ranní pochůzky, tak jsem jí tu neuvěřitelně nepatřičnou návštěvu nemusela odůvodňovat. Požádala jsem Tuffina, aby ho zavedl do zahrady, přinesl čaj a zařídil, aby nás nikdo nevyrušoval. Nemohla jsem ho přece přijmout uvnitř, když jsem měla v úmyslu na něj křičet tak, až by spadla střecha.

	Když jsem sešla dolů, pan Braddock seděl u malého stolku, studoval taje čajového příslušenství a mezi všemi těmi barevnými předměty s květinovým motivem působil extrémně nenáležitým dojmem. Jakmile jsem vstoupila, s úlevou vzhlédl a na mou odtažitost odpověděl nepotlačitelným úsměvem a veselou náladou, kterou ve své úkloně dokázal jen sotva ovládnout.

	„Pan Wyndham?“ zeptala jsem se jízlivě.

	„Každý má nějakého vzdáleného příbuzného.“

	„A ten by měl zůstat vzdálený. Proč jste přišel?“

	„Na váš vzkaz. Omlouvám se, že jsem vás takhle přepadl, ale chci vás ujistit, že vaši sestru najdu. Ačkoli pochybuji o tom, že to bude stačit k tomu, abych vám dal dostatečně najevo svou vděčnost za vaši pomoc,“ odvětil a rázným krokem ke mně přistoupil. Dostala jsem podivný pocit, že se mě chystá obejmout. „Ze srdce vám děkuji.“

	O pár kroků jsem ucouvla. To se mi snad vysmívá? „Za co?“ zeptala jsem se zcela vyvedená z míry.

	„Za slečnu Lodgeovou…“ řekl. Všiml si mého nechápavého výrazu a zeptal se: „Vy to nevíte?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ne, co se stalo?“

	„Úplně jste ji uzdravila, slečno Wyndhamová,“ odvětil a vrazil si ruce do kapes, jako by je potřeboval nějak zkrotit. „Včera večer jsem ji navštívil a ona se nemohla dočkat, až znovu uvidí nebe a trávu.“ Prakticky poskakoval po rozkvetlých cestičkách, neschopný stát chvíli na jednom místě, ruce už zase venku z kapes a sevřené v pěsti. Představovala jsem si, že takhle nějak by vypadal Atlas těsně potom, co se pěkně prospal. „Nemohu vám dost poděkovat. Vaše schopnosti jsou vskutku pozoruhodné.“

	Myslel to vážně? Nebo se mě snažil odvést od skutečnosti, že včera vůbec nikde nepátral, obnovenou snahou mě přesvědčit o těch stupidních „schopnostech“? To uzdravení si musel vymyslet – vždyť jsem jí jen naservírovala čaj! „Ráda bych ji viděla,“ prohlásila jsem rozhodně, abych ho vyzkoušela.

	„Možná dnes večer,“ odvětil. „Úplně si vás zamilovala. A samozřejmě vám chce poděkovat.“

	„To není možné! Vždyť jsem nic neudělala!“ vykuckala jsem.

	Jeho oči působily veselejším, volnějším dojmem, jak si mě prohlížel. „Nemyslím si, že plně chápete rozsah svých schopností.“

	„Evidentně ne.“ Začala jsem obracet oči v sloup, ale jejich pohled se zastavil na karafě s vínem, kterou Tuffin přičinlivě postavil na stolek na terase spolu s čajem. Je příliš brzy? Je příliš brzy.

	„Jestli se cítí lépe, nemůže za to nic, co jsem udělala já. A jestli doufáte, že mě tím odvedete od toho, abych se zeptala, jak jste pokročil v pátrání, tak jste na omylu. Povězte mi, schovávala se moje sestra v jednom z těch hostinců, které jste včera navštívil? Byla v tom hráčském doupěti? Nebo snad v tom nevěstinci?“ Nedokázala jsem udržet tak vyrovnaný hlas, jak jsem doufala, a to poslední slovo mi vyšlo z úst jako skřípavý, tříštivě vysoký tón. A hlasitý.

	Pan Braddock vykulil oči, i když se rychle znovu ovládl, starostlivě si založil paže na hrudi a zamračil se na mě, jako bych ta špatná byla já. „Nechala jste mě sledovat. Tím panem Kentem, předpokládám? Zdá se, že nemáte zrovna nejlepší vkus na nápadníky.“

	„Takže to přiznáváte.“

	„Setkával jsem se tam se známými. Kvůli informacím o vaší sestře.“

	„A vy na svoje známé často útočíte?“

	Zakroutil hlavou. „Ne, ale zastanu se jich, když je napadne rozzlobený hráč, kterého přistihli při podvádění. A vy často ječíte na lidi, kteří vám pomáhají?“

	„Když o tom pomáhání lžou, tak ano. Co jste se o mojí sestře asi mohl dozvědět v nevěstinci?“

	„Je to tančírna, ne nevěstinec.“

	„Z věrohodného zdroje vím, že to je nevěstinec.“

	„A ten váš pan Kent je věrohodný zdroj, co se nevěstinců týče?“

	Zabodla jsem do něj zuřivý pohled, unavená tím jeho uhýbáním. Komu záleželo na jeho pitomé minulosti? Nakráčela jsem k němu, bez ohledu na květiny, a zastavila se nejspíš poněkud blíž, než se mu zamlouvalo. Trhl sebou a o krok ustoupil.

	„Tak předstírejme, že jsem udělala, co jste po mně žádal, a ‚uzdravila‘ vaši přítelkyni, pane Braddocku. Jste mi hluboce zavázán. Tak mohl byste se se mnou laskavě podělit o to, co jste zjistil, a říct mi pro jednou pravdu?“ Zatnula jsem zuby, upřeně se na toho otravně vysokého muže podívala a ignorovala to téměř neznatelné pouto, které jako by se mezi námi natáhlo.

	Jeho tvář už byla znovu jako strnulá maska, jen tvrdé rysy a neoblomné oči. Ta maska však povolila, povzdychl si a rozložil nevelký list papíru. „Chtěl jsem to vyřídit v tichosti,“ vysvětloval, když mi ten papír podával. Plakát Argyllských pokojů, představující velkým červeným písmem svůj padesátičlenný orchestr, věhlasného dirigenta a, úplně vespod, svoje nejnovější pěvecké lákadlo:

	KAŽDÝ VEČER VE 20 HODIN:

	NAŠE NEJNOVĚJŠÍ HVĚZDA, BÍLÁ „RŮŽE“ Z BRAMHURSTU.

	„A vy si myslíte, že to je Rose? Moje sestra Rose, seriózní ošetřovatelka?“ zeptala jsem se výsměšně.

	„Mohl bych si s ní promluvit,“ navrhl ohleduplně.

	„Viděl jste ji včera?“ vyjela jsem na něj, protože jsem od něj žádnou ohleduplnost nechtěla.

	„Já ne, ale tamější personál ano a jejich popis zněl přesně.“

	„Zmýlili se.“ Rozbolela mě hlava a sevřel se mi žaludek. Po paměti jsem dosedla ke stolku s čajem.

	Pan Braddock na mě shlížel s lítostí v očích. „Možná ano,“ souhlasil tiše. „Chtěl jsem si s ní dnes večer promluvit, a kdyby to byla slečna Rosamund, požádat ji, aby se vrátila. Nemyslel jsem si, že by bylo vhodné vás zapojovat do detailů.“

	„To rozhodnutí nebylo na vás! Přistoupil jste na to, že mi ji pomůžete najít, a bez ohledu na to, jak absurdně to zní, zdá se, že se vám to podařilo. Ale je to také důvod, proč jsem do Londýna přijela osobně. Některé věci nesvede nikdo jiný než já,“ řekla jsem spíš vztekle než racionálně.

	„Což znamená?“

	„Musím si s tou ženou promluvit, ať už to je kdokoli, a přijít tomu na kloub,“ odvětila jsem.

	„Ne,“ řekl prostě. „To je absolutně vyloučeno.“

	„Nedovolujte si říkat mi něco takového!“ ohradila jsem se rozhořčeně. „Navíc, tvrdil jste, že to není nevěstinec. Proč bych se mu měla vyhýbat?“

	„Přesto se tam vyskytuje určitý počet… neslušných jedinců. Žena jako vy tam nepatří.“

	„Pokud to doopravdy je moje sestra, naše rodina bude mít mnohem větší starosti, o tom vás mohu ubezpečit,“ oznámila jsem mu. „V každém případě budu mít na sobě masku a nikdo mě nepozná.“

	„Nemám starost jen o vaši pověst.“ Ve zdvořilosti pana Braddocka se začaly objevovat trhliny.

	„Mně na vašich starostech nezáleží,“ odsekla jsem. „Je to jediný způsob, jak si budu jistá, že to je ona. Do Londýna jsem odjela proti vůli rodičů a jsem dokonale schopná to udělat i bez vás.“

	Došlo mu, jak zbytečné je se se mnou dohadovat, a zmačkal ten leták. Znovu začal přecházet tam a zpátky po malé zahrádce, kroutil hlavou a pohrával si s manžetami.

	„Tak dobrá,“ ustoupil nakonec. „Budu tu tedy dnes večer v sedm hodin.“

	„Zbytečné. Zvládnu to sama.“

	„Snědí vás zaživa.“ V jeho hlase skřípalo opovržení. „Jestli jste opravdu tak bláhová, abyste ten plán provedla, doprovodím vás.“

	„Nepotřebuji garde,“ vyjela jsem na něj automaticky, ale vzpomínka na ty opilé muže z uličky byla ještě příliš čerstvá. Zvedla jsem se, neschopná dál odolávat tomu vínu. Nalila jsem si ho do šálku na čaj a ignorovala pobavené odfrknutí, které se mi ozvalo za zády.

	„Ach, takže vy víte, co dělat, když vás muž má za poběhlici?“

	Bez sebe pokořením jsem cítila, jak mi tvář zalévá ruměnec, ale nějak se mi podařilo to víno nevyplivnout. „Když mě muž má za… poběhlici? Takže vy to vidíte jako nevyhnutelnou skutečnost? Tak to vám děkuji.“

	Přistoupil až těsně ke mně a já jsem sebou nervózně škubla a šálek upustila. Jenom jsem slyšela, jak se rozbil, neviděla jsem to, protože jsem nedokázala spustit oči z toho nevychovance, který se ke mně blížil.

	„Omlouvám se, že jsem poskvrnil vaše nevinné uši, ale jestli půjdete bez doprovodu do té tančírny, uslyšíte mnohem horší věci. A nevyhnete se tomu, aby vás za takovou ženu měli, i kdybyste měla hábit jako jeptiška.“

	„Ach, a to víte na základě svých bezbřehých zkušeností s nevěstinci.“

	„Ano,“ řekl rozhodně a tu urážku přešel. „Takže, v sedm hodin přijedu sem. Už se vás na to neptám. Buďte připravená a mějte prostou nezdobenou masku – ten typ, který byste si vzala na maškarní ples.“

	Byl nesnesitelný. Už jsem tomu zatvrzelému chlapovi neměla co říct.

	„Dobře,“ zamumlala jsem. „A pokud mě teď omluvíte, mám dnes dopoledne v plánu pátrat na lepších místech.“

	„Dobrá. Ale dovolte mi pomoct –“ řekl a sklonil se, aby mi pomohl s nešťastnými zbytky rozbitého šálku.

	Postavila jsem se mu do cesty. „Tohle zvládnu sama.“

	Přikývl a elegantně se stáhl. „Pokuste se dnes nedostat do žádných potíží.“ V jeho hlase jsem slyšela úšklebek. Zapnul si kabát a otevřel dveře, zatímco já jsem podřepla, abych sklidila porcelánové střepy se vší důstojností, na niž jsem se zmohla.

	„I vy. Snažte se neporvat s Tuffinem, až vás bude doprovázet ve-!“ Z posledního slova se však stalo vyjeknutí, když mi ostrý okraj porcelánového střepu vyryl na dlani rozeklanou ránu a z rozříznuté tkáně se vyřinula krev.

	Pan Braddock byl pryč. Prohlížela jsem si rudou tekutinu na své ruce a pohled na vlastní krev mě zároveň znechucoval i fascinoval. Nahromadila se do malé loužičky a skapávala dolů do hlíny, na níž už byly skvrny od vína.

	Opatrně jsem si dlaň ovázala kapesníkem a zamířila nahoru do pokoje, abych si ránu vyčistila. Když jsem si však kapesník o několik minut později odvázala, shlížela jsem jen na hladkou neporušenou kůži. Začala jsem přemýšlet nad tím, kolik vína jsem to vlastně vypila. Nemohlo ho být tolik, abych z toho měla halucinace, nebo ano?

	Rychle jsem přešla ke své kabelce, naslepo popadla nějakou navštívenku – vlastně patřila panu Kentovi – a řízla se jí do prstu. Ačkoli vzniklá ranka opravdu bolela, pozorně jsem sledovala, jak se moje kůže během několika vteřin znovu zacelila.

	Místnost se se mnou roztočila. Neviděla jsem nic jiného než tu krev na kapesníku, která se mi vysmívala. Nemohla jsem dál ignorovat důkazy.

	Opravdu jsem měla schopnost uzdravovat.

	 

	 

	 

	
 

	KAPITOLA DVANÁCTÁ

	„Omlouvám se, pane Braddocku,“ přinutila jsem se říct. „Měl jste pravdu. Teď už vám věřím.“ Mému odrazu se podařilo zachovat si více méně vážný výraz. Lépe už to nesvedu. Trvalo mi alespoň padesát tři pokusů před zrcadlem, než jsem se obrnila do té míry, že jsem se při těch slovech nezakuckala. Ačkoli s tím ucuknutím nic neudělám.

	Tu omluvu dokážu pronést, jenom pokud nebudu myslet na to, že pan Braddock měl pravdu, a místo toho se soustředím na svoje nově objevené schopnosti. Schopnosti. Stále ještě to ve mně vyvolávalo stejné pocity jako před několika hodinami – takovou pokornou úctu před všemi těmi možnostmi, které se mi ve světě najednou otevřely. Nedalo se to popsat jedním slovem. Nebylo to jenom úžasné. Ani velkolepé nestačilo, nebo prostě úchvatné nebo fantastické. Každé z těch slov bylo jen slabý odvar skutečnosti.

	Prohlížela jsem si svou ruku proti světlu. Kdybych byla obyčejná, měla bych celou paži pokrytou rankami a škrábanci, které jsem si v průběhu dopoledne způsobila. Ty se však v několika vteřinách zacelily a moje pokožka po nich zůstala stejně hladká jako předtím. Nenechaly ani jizvičku.

	Omráčeně jsem vykoukla z okna svojí ložnice a soustředila se na ulici. Schopnost mého těla samo sebe opravit se nedala popřít, ale pořád jsem ještě neměla pocit, že dokážu uzdravovat ostatní. To vždycky byla Rose! Možná se slečně Lodgeové prostě jenom v ten den lépe dařilo. Když jsem to však zvažovala ze všech stran, do tváře se mi vkradl nepotlačitelný úsměv. Pohladila jsem chladivou okenní tabulku, pevný parapet a hebké závěsy a znovu si položila otázku, kterou jsem si opakovala celý ten podivný den. Ne, nezdálo se mi to.

	Najednou mě vylekalo zaklepání na dveře. „A-ano?“ zeptala jsem se pootevřenými dveřmi. „Pan… Wyndham dorazil, slečno Wyndhamová,“ oznámil Tuffin tiše. „Čeká venku v kočáru.“

	„Slyšela ho lady Kentová?“

	„Je zrovna se slečnou Kentovou zaneprázdněná v předpokoji. Nepokládal jsem za nutné je vyrušovat.“

	„Tuffine, vy jste úžasný.“

	Uklonil se a jeho kroky odezněly. Čas nadešel. Přepadla mě určitá závrať a přemýšlela jsem, co bylo víc nečekané: zda moje schopnosti, nebo skutečnost, že pana Braddocka vlastně chci vidět.

	Laura rozptylovala svou matku a Tuffin zajistil, aby měl i zbytek osazenstva domácnosti co dělat, takže jsem si mohla nasadit masku, vyplížit se do ztichlé chodby, rychle seběhnout ze schodů a vyletět ze dveří, aniž by někdo viděl moje šaty. V záplavě rudého hedvábí jsem naskočila do drožky (a skoro do pana Braddocka) a vyrazili jsme. Modlila jsem se, aby nás nikdo nesledoval.

	Zatímco jsem pozorovala svůj doprovod, můj dech se vrátil do normální frekvence. Na sobě měl stejný černý kabát a kalhoty jako na plese sira Winstona. Žádné podivné ošacení, pozměněné rysy, ani falešný knírek. Na vlastní pověsti mu nezáleželo ani zbla.

	„Působivý převlek,“ utrousila jsem.

	Prohlédl si mě od hlavy k patě očima dokořán otevřenýma překvapením. Nemusel nic říkat – věděla jsem, že vypadám jako lehká holka. Ale v těch Lauřiných ohavných a nemístných rudých šatech, které mi sotva držely na ramenou (ňadra špulily přesně tak, jak jsem se bála), její ozdobně vyřezávané pozlacené masce pevně posazené na očích a s nalíčenou tváří jsem byla prakticky k nepoznání.

	„Co vás proboha přimělo vzít si tohle?“ zeptal se nakonec strašlivě tichým hlasem a sklopil pohled na svoje ruce.

	„Jste ztělesněná vlídnost,“ odvětila jsem.

	Zakabonil se. „Vůbec jste nedbala na mou radu.“

	„Omlouvám se, že jsem si v truhle do Londýna nepřivezla svou rozsáhlou sbírku masek. Musela jsem využít, co bylo k dispozici. A o šatech jste nic neříkal.“

	„To by mělo být jasné samo o sobě. Místo toho, abyste tam zapadla, budete teď v centru pozornosti.“

	„No, teď už s tím nic neuděláme. Nechcete si vytáhnout svůj výtisk Byronových veršů a celou nadcházející hodinu trucovat?“

	„Proč se –“ Náhle se zarazil a zhluboka se nadechl. „Obvykle nemám se zdvořilostí potíže, ale s vámi se musím opravdu, opravdu snažit.“

	„A když jste mě dnes dvakrát přirovnával k prostitutce, také jste se opravdu snažil?“

	Nasupil se a pak si odkašlal. „To jsem neměl v úmyslu. Omlouvám se.“

	„Na tom nezáleží, ale možná bude lepší, když budeme prozatím mluvit o něčem méně ožehavém. Řekněte něco o počasí, nebo se mě zeptejte, co jsem dnes dělala.“

	Nakoukl za zataženou záclonku. „Počasí je příjemné a já vím, co jste dnes dělala. Prošla jste několik dalších lékáren a nic nezjistila.“

	No, pravdu měl jen v něčem. Nevěděl, že jsme dnes s panem Kentem navštívili ještě několik vědeckých spolků a nic nezjistili ani tam. Nevěděl, že jsem naše večerní plány před panem Kentem zatajila, neboť jen z pomyšlení na to se mi zvedal žaludek. A nevěděl, že teď už věřím jeho šíleným historkám.

	 

	„Něco jsem zjistila,“ odvětila jsem. „Mám schopnost uzdravovat. Tedy alespoň sama sebe.“

	Upřel na mě zničující pohled. „Moc vtipné.“

	To jsem ho opravdu musela přesvědčovat, že mě přesvědčil? „Pane Braddocku, já – no, jsem si tím docela jistá. Ačkoli ten okamžik byl prostý majestátnosti, která by se na tak významnou událost slušela. Žádný dramatický zvrat, kdy bych si konečně uvěřila a uzdravila někoho na pokraji smrti. Prostě jsem si dnes ráno pořezala ruku o ten pitomý šálek a ta rána se zacelila. I ty ostatní.“

	Pan Braddock si mě prohlížel a připustil, že ho jen nepopichuji. „Jaké ostatní?“

	„Řezala jsem se papírem – i tak to bolelo a krvácelo, to ano –, ale za pár vteřin se ta rána vždycky zacelila a jizva zmizela.“

	„To je… pozoruhodné,“ řekl pan Braddock slabě, oči rozšířené úžasem.

	„A vy, jako člověk, který mi o tom všem řekl, nemáte žádné právo být z toho v šoku.“

	„Já jen – přesto – slyšet, jak to popisujete, je… je to působivé. Měl jsem tušení, ale nevěděl jsem, jak přesně to funguje.“

	„A já jsem tak trochu doufala, že vy mi to vysvětlíte.“

	„Stále ještě se o těch schopnostech teprve učím. To málo, co vím, jsem zjistil od ostatních.“

	„Kolik jich je?“

	Přisunul se ke mně a zatlačil mě tak do kouta drožky. Připadalo mi, jako bychom v celém Londýně byli jen sami dva. „To vám nedokážu povědět. Pokud vím, je to dost vzácné – jinak by si toho všimla veřejnost. Seznámil jsem se s několika ostatními, ale jen proto, že jsem znal někoho, kdo ten fenomén studuje.“

	„A to je kdo?“

	Kočár rachotil a skřípal po hrbolaté ulici a on se uklidnil. „Původce teorie saltace. A od ostatních jsem zjistil, že u každého, u koho se ty schopnosti projeví, k tomu dojde mezi čtrnáctým a šestnáctým rokem věku.“

	„S léčením jsme začaly, když Rose bylo čtrnáct a mně patnáct…“

	„A když se začnou projevovat, zpočátku je to slabší, méně vyzpytatelná forma té schopnosti. Hádal bych, že když jste začínaly, trvalo vám uzdravování pacientů delší dobu.“

	„Myslely jsme si, že to je tím, že se to Rose teprve učila.“

	„V tom období se ta schopnost teprve vyvíjí. Neobjevuje se konzistentně, a když už se ukáže, je slabší, ne tak docela zjevná. Od té doby si člověk svou schopnost tříbí buď vědomě, nebo, jako ve vašem případě, podvědomě, dokud se nestabilizuje.“

	Upřeně jsem se zahleděla na svoje ruce. Dva roky. Dva dlouhé roky léčení každého člověka v Bramhurstu, a ani jedné z nás to nedošlo. „A co vy?“ zeptala jsem se.

	„Mně také trvalo nějakou dobu, než jsem si to uvědomil,“ řekl neurčitě a vypadal, že se stahuje do kouta svého sedadla.

	„Ale co máte přesně za schopnost? Schopnost nacházet nezvěstné sestry?“ zeptala jsem se s úsměvem.

	Ten žert mu nepřipadal vtipný. Nebo možná vůbec nepochopil, že jde o žert. Zamrkal, jako by se probouzel ze sna. „Ne… je to určitá fyzická ochrana. Odeberu té osobě energii, uspím ji.“

	„Ach, svým jiskřivým konverzačním umem?“

	Nervózně zavrtěl hlavou. „Přímým kontaktem. Do určité míry i svou přítomností.“

	„Takže ten… pocit, ten pochází od vás?“

	„Já jsem měl za to, že od vás,“ odvětil s pohledem upřeným ke stropu. „Možná od nás obou.“

	„Tak o kom dalším víte?“ zeptala jsem se. „Jaké další schopnosti jste viděl?“

	„Spousta z nich jsou vlohy, které jste možná i viděla a neuvědomila jste si to. Někdy se to těžko pozná. Claude má svou sílu. Potom je tu další, který necítí bolest. Další má mozek, který dokáže úžasně rychle počítat. A dva muži, navzájem se znají, mají zbystřený zrak a sluch. To jsou ti, jak jsem o nich mluvil, provozují to hráčské doupě a vydělávají si informacemi, které vyslechnou. To oni mě poslali do Argyllu.“

	„Proto jste přesvědčený, že Rose je tam,“ odtušila jsem.

	Pročísl si svou tmavou hřívu. „Měli bychom se na to připravit.“

	„V tuhle chvíli bych možná měla doufat, že to je ona, už jen proto, abych se zbavila té nejistoty. Ale pokud to je ona, pak nevím, co budu dělat.“

	„Můžete počkat venku a já si s ní promluvím –“

	Skočila jsem mu do řeči: „Nemusíte si hrát na hrdinu a chránit mě.“

	Koutek úst mu vystřelil vzhůru. „Pokud si dobře vzpomínám, už jednou jsem vám zachránil život. Dejte mi, prosím, vědět, pokud budete znovu potřebovat pomoc.“

	Ze rtů se mi vydralo podivné zaskřehotání, tak jsem je semkla a místo toho se rozhodla na toho člověka jen nasupeně hledět. Než jsem mohla pronést cokoli inteligentního, drožka skřípavě zastavila na přelidněném nároží.

	„Blíž vás už nedostanu, pane!“ zakřičel kočí.

	Venku vystupovali muži a ženy ze svých vozů a sbíhali se k podniku na konci ulice. Abychom se tam dostali, budeme muset jít půl ulice pěšky. Nádhera.

	O jeden hluboký nádech později už mě pan Braddock vedl po chodníku. V těch šatech mi dělalo problémy s ním držet krok, upnutý korzet byl navržený tak, že na dýchání se nahlíželo jen jako na vedlejší záležitost. Většina žen kolem na sobě měla šaty ve stylu, který jsem tu viděla v sezóně. Jejich barvy nebyly tak křiklavé, jak jsem čekala, střihy byly cudnější a ozdoby vkusnější, takže jsem se cítila o to víc odhalená, jak se mi chladný vánek zakusoval do holých ramen. Muži vrhali vilné pohledy po každé ženě, která kolem nich prošla, a očima hladově hltali každý záblesk holé kůže. Zvedl se mi žaludek a znovu mě zchladila vzpomínka na ty opilce, tak jsem jen upřeně hleděla před sebe a nikoho si nevšímala.

	Konečně nás u pozlaceného vchodu, umně ověnčeného závěsy, přivítaly cedule ARGYLLSKÉ POKOJE a BÍLÁ RŮŽE. Pár šilinků nám zajistilo vstup dovnitř a dolů po mramorovém schodišti do neobyčejně prostorného sálu vybaveného hustým červeným kobercem, naleštěnými plynovými lustry visícími z vysokých stropů a nachovými sametovými pohovkami, které byly rozmístěné po celém prostoru. Na každém kroku mě vítaly další vtíravé pohledy. Pan Braddock se ke mně obrátil s domýšlivým výrazem. „Ještě pořád jste ráda, že jste přišla?“

	„Ano. Možná sem začnu docházet pravidelně,“ odvětila jsem a doufala, že mu uniklo chvění v mém hlase.

	Na okraji pestrého davu se zastavil. Na vyvýšeném jevišti hrál velký orchestr, zatímco na parketu před ním páry tančily valčík a skandálně se při tom k sobě tiskly. Vůně parfémů a čerstvých květin se ve vzduchu mísily s odérem alkoholu. Přes svoji údajnou zhýralost mi celý ten výjev až podezřele připomínal ples u sira Winstona.

	Místo toho, abychom se k tomu chaosu připojili, probojovali jsme se kolem sálu a po schodech nahoru na balkon, kde taneční parket pozorovaly ženy bez doprovodu a se znuděnými výrazy na nalíčených tvářích popíjely šampaňské a poklepávaly vějíři v rytmu hudby. Na zdech za nimi bylo několik maleb mizerně ztvárňujících scény z řecké a římské mytologie a mně skoro zaskočilo při pohledu na jedno zrůdné vyobrazení nesouměrného Háda (s hlavou stejně velkou jako zbytek těla) a jednonohé Persefony. Byla to ta nejurážlivější věc, kterou jsem toho večera zatím viděla.

	Na baru v horním patře se pan Braddock zastavil a objednal dvě sklenky šampaňského. Když nám pohledná servírka nápoje donesla, pan Braddock jí řekl něco, co jsem v tom hluku neslyšela.

	„Dole u parketu!“ odvětila s lascivním úsměvem a záměrně se k němu naklonila ještě blíž.

	Pan Braddock se odtáhl a přikývl na znamení díků, přičemž si udržoval gentlemanskou vzdálenost. Otočil se a vyhlédl nám místo u oprýskaného zlatého zábradlí s výhledem na oslnivou podívanou na tanečním parketu.

	„Rose?“ zeptala jsem se.

	„Ne.“

	„Tak koho hledáte?“

	„Jednu osobu.“

	Byl nesnesitelný. „Můžeme se, prosím, vrátit k těm úplným upřímným odpovědím?“ zeptala jsem se. „Ty počkají, až na ně bude čas.“

	Věděla jsem, že z něj nic dalšího nevytáhnu, a tak jsem upíjela šampaňské a jeho lahodné bublinky mi stékaly hrdlem, zahřívaly hruď, usazovaly se mi v žaludku a snad pro ten večer i uklidňovaly zjitřené nervy.

	Opřela jsem se o zábradlí a zvedla pohled na pana Braddocka. Stál naprosto nehybně, ale očima kmital ze strany na stranu a znovu a znovu zkoumal dav dole. S tou pevně semknutou, odhodlanou čelistí a náznakem strniště pod bradou vypadal jako náruživý hazardní hráč, který si musí dávat pozor na příliš mnoho karet zároveň. Žíly na jeho krku jako by byly neustále napjaté a mě popadlo dětinské nutkání do nich strčit prstem.

	Když se pan Braddock rozhodl, že náš rozhled není dostatečný, vzal mě na pomalé korzo kolem balkonu, aby mohl svůj tajemný kontakt vyhlížet z různých míst. Nakonec nás ta vzrušující odysea zavedla zpět na místo, z něhož jsme vyšli, ke schodišti spojujícímu obě patra, a…

	Zpod schodů se k nám krok za krokem blížil neobyčejně povědomý hlas: „…tak jsem mu řekl, že za to, že je Paříž čistší, můžou vděčit tomu, že všechnu špínu do sebe nasáknou jejich hlavy!“

	S nadějí, že jsem se zmýlila, jsem vykoukla za roh. Elegantní oblek, březová hůl, sardonický úšklebek. Rozhodně to byl pan Kent.

	Nevěděla jsem, jestli se mám stydět, že tam jsem, zlobit, že tam je on, nebo se cítit provinile, že jsem mu lhala. Žádný z těch pocitů nebyl nijak zvlášť příjemný, tak jsem instinktivně zatlačila pana Braddocka do zákoutí těsně za schodištěm, abych nás skryla.

	„Uvědomujete si, že máte masku?“ zeptal se pan Braddock přiškrceně, když zády narazil na zeď.

	„A vy si uvědomujete, že jste si žádnou masku nepřinesl?“ vyjela jsem na něj v odpověď. „Je to můj – je to pan Kent. Možná si ho z toho plesu nepamatujete, ale on vás rozhodně okamžitě pozná. Přestaňte být tak vysoký. Skloňte hlavu.“

	Rozpačitě jsem se zavrtala hlouběji do toho mělkého prostoru a v hlavě mi rozzlobeně hučelo, zatímco jsem se ho snažila schovat. Tohle byla jen a jen jeho vina. Byli jsme v pasti. I když jsem já byla pořádně zamaskovaná, jakmile pan Kent uvidí pana Braddocka, uvidí i mě, takhle oblečenou, s panem Braddockem místo s ním, a nebude mít radost. Všechny moje plány by byly k ničemu.

	Vlasy na čele mi rozfoukalo nepravidelné vlahé oddechování, a jakmile mi došlo, kam přesně jsem to ustoupila – přímo na pana Braddocka –, krev se mi začínala vařit a naše podivné propojení bzučelo v milimetrové mezeře mezi našimi těly, našimi tvářemi. Zarazila jsem se a snažila se přestat se k němu tisknout ještě víc. Než jsem stačila pochopit, co se děje, přejela mi po bradě velká drsná ruka, zvedla mou tvář vzhůru, jeho ústa se přitiskla na moje a najednou jako by celé moje tělo bylo v plamenech. Ten zvláštní pocit, který mezi námi vibroval doposud, byl jen jako sólo na housle ve srovnání s tímhle bouřlivým orchestrem. Cítila jsem, jak mezi našimi rty proudí celý svět, zakoušela jsem přitom šampaňské, hlad a něco nepopsatelně temnějšího, zatímco jeho ruka mi vykřesávala jiskry od tváře až k šíji. Ovinul mi paži kolem pasu, přitáhl si mě tak blíž, a tím přiměl to nepolapitelné brnění k tomu, že mi vjelo hluboko pod kůži, pod žíly, až mi vibrovaly samotné kosti.

	Klopýtavě jsem ustoupila. Moje rty ještě nikdy nebyly tak citlivé a já jsem si byla absurdně vědomá toho, že se moje tělo zároveň třese pod jeho dotykem a hoří rozpaky. Mozek mi odmítal pracovat a všechno, na co jsem se zmohla, bylo: „Pane Braddocku, p-p-proč –“

	„Proč jste udělala něco takového, abychom se vyhnuli vašemu nápadníkovi?“ Jeho hlas zněl smrtelně vážně, dýchal přerývaně a… a nemohl to tak myslet. Vzhlédla jsem na něj a viděla jeho rozšířené chřípí, nesouhlasně nakrabacené čelo, zastíněné oči plné výčitek… určených mně. Srdce mi spadlo až někam k zemi a měla jsem co dělat, abych zabránila i zbytku svého těla, aby je následoval. „Co – on není můj – a vy jste ten, kdo mě políbil –“

	„Váš mistrovský plán přitisknout se ke mně a zavřít oči mi nedával příliš na vybranou.“

	„Mohl jste si vybrat nepolíbit.“

	„Tady je,“ skočil mi do řeči, když přes mou hlavu spatřil někoho na spodním patře. „Počkejte tady. Nikam nechoďte.“

	„Cože? Ne. Počkejte!“

	Protáhl se kolem mě a dusot jeho kroků odezněl na schodišti. Pana Kenta nebylo nikde vidět, ale necítila jsem ani náznak úlevy. Ať se oba propadnou! Pan Kent tady, zatímco mi měl pomáhat – přesně z toho předtím nařkl pana Braddocka! A pan Braddock? Předstíral, že má obavy o mou pověst, políbil mě v nevěstinci a potom tvrdil, že jsem ho k tomu přinutila? Absurdní. A kam šel? Proklouzl kolem sálu a zmizel za shlukem tanečníků, pijáků a hejsků. Báječné. Opustil mě. Pobíhala jsem kolem zábradlí a nakláněla se, abych mohla z různých úhlů nahlédnout do ukrytých zákoutí v rozích a za sloupovím.

	Veškerý lomoz přehlušil výbuch hřmotného, nespoutaného smíchu, který vyvolala buclatá, extravagantně oděná žena, jež se zdála být centrem pozornosti. Bylo na ní něco matrónského. Vypadala jako jedna z těch starších žen, která prostě musí zařídit, aby všichni v jejím okolí skončili v manželství, ať to stojí, co to stojí. Mávnutím ruky představila ženu nějakému muži a ti dva spolu zmizeli postranními dveřmi. Ach, majitelka nevěstince, která tu zařizuje svoje obchody. A další na řadě byl pan Braddock.

	Toho však s nikým nespárovala jako ty ostatní. Místo toho se mu nějak podařilo matrónu přesvědčit, aby poslala svoje ostatní zákazníky a děvčata pryč a on si s ní mohl promluvit soukromě. Zrovna jsem se marně pokoušela si je blíž prohlédnout, když mě pozdravil uhlazený hlas po mojí levici a já jsem se málem rovnou vrhla přes zábradlí.

	„Všechno to pití a flirtování a tanec,“ řekl pan Kent s povzdechem a postavil pro mě na zábradlí sklenku. „Příšerná věc, že?“

	„Ano, vůbec to nechápu,“ zamumlala jsem a vzala si od něj šampaňské, jako by mě mohlo magicky přenést někam daleko. Ale ne, pořád jsem byla tady. O co mu proboha jde? Pohrává si se mnou snad?

	„To je přesně ono. Perspektiva je zvláštní věc. Jednoho dne vidíte všechno z jednoho úhlu a myslíte si, že víte, co je důležité,“ pokračoval a dál hleděl na tanečníky. Potom se obrátil se zahořklým úsměvem ke mně. „A další den potom z jiného úhlu vidíte, co je důležité doopravdy, a všechno ostatní se prostě… rozpustí.“

	„Aha,“ odvětila jsem, aniž bych se mu podívala do očí, a doufala, že ho tak odradím.

	Neodradila. Jeho ruka se přesunula po zábradlí a chytila se té mojí. „Ještě jsem vás tu neviděl. Jste jedna z dívek paní Shineové?“ zeptal se.

	Ještě jsem vás tu neviděl? Dole přidaly housle a violoncella na tempu. Krev ve mně vřela tak, že jsem sotva slyšela vlastní myšlenky, a odpověď mi ze rtů vylétla úplně automaticky. „Ne.“

	„Výtečně. Mohl bych se vás tedy zeptat, kdo je váš –“

	„Omlouvám se, ale nemohu vám pomoci,“ přerušila jsem ho a pospíchala kolem baru a těch příšerných maleb ke schodišti.

	„Počkejte, prosím!“ zavolal zezadu a vyběhl za mnou. „Jak se jmenujete?“

	„Evelyn Wyndhamová,“ představila jsem se falešným jménem.

	Zatraceně. Šampaňské a pan Kent by se neměli míchat.

	„S-slečno Wyndhamová!“ zvolal. Na okamžik bylo poněkud zvláštní vidět toho sebevědomého muže tak zmateného, ale rychle se s úsměvem vzpamatoval. „Já… jen jsem s vámi trochu žertoval. Věděl jsem, že jste to vy.“

	„Aha, a to bylo předtím, nebo potom, co jste mi učinil ten nemravný návrh?“

	„To je otázka, na niž neexistuje správná odpověď, ale nezapomínejte na to, co jsem předtím říkal o perspektivě –“

	„Už jsem toho o vaší perspektivě slyšela dost,“ řekla jsem. Zahanbeně jsem se mu vymanila, seběhla ze schodů a vnořila se do té nejpřelidněnější části místnosti, abych se protlačila k panu Braddockovi. Ztracená v zatuchlém davu jsem se prodírala kolem milostných dvojic a uhýbala jsem, když jsem cítila lepkavou vlhkost, jak se mi jejich nápoje vylévaly na ramena.

	Když jsem se na druhém konci místnosti vynořila, našla jsem tam pana Braddocka v hovoru s rudolící majitelkou nevěstince. Sykla jsem jeho jméno a až příliš si přitom uvědomovala, že pan Kent stále stojí těsně za mnou.

	„Ach, vy jste si děvče už přivedl,“ řekla a prohlížela si mě přitom jako kus masa u řezníka. Na oplátku jsem na ni vrhla nasupený pohled. Všechny ty hladové oči už mě dopalovaly.

	Pan Braddock vklouzl mezi mě a bordelmamá a přitom se mi vyčítavě podíval do očí. „Co se děje?“ zašeptal ostře.

	„Pan Kent se ke mně připojil. Zdá se, že to tu zná.“

	Pan Braddock vrhl nepřátelský pohled přes moje rameno a prohlédl si uhlazený zevnějšek pana Kenta. Zjevně na něj neudělal dojem. „Ach, váš špeh. A ten tu dělá co?“

	„Šel jsem sem, protože jsem myslel, že nejlepší bude, když odsud slečnu Rosamund zachráním, aniž bych takovému místu vystavoval slečnu Evelyn,“ odtušil pan Kent hrozivě.

	„Nuže, ta ‚Bílá Růže‘ je teď na řadě a my s ní hned potom máme schůzku. Budete ji muset zachránit před námi.“ Pan Braddock se obrátil k jevišti.

	„Panovačný je dost,“ zabručel mi pan Kent do ucha a pana Braddocka po mém druhém boku probodl pohledem.

	Umlčela jsem ho a zavřela oči, abych se uklidnila. S polibky od pana Braddocka a nemravnými návrhy od pana Kenta už jsem toho měla dost. Jejich hašteření bylo to poslední, co jsem chtěla poslouchat, když mi neustále na mysli vyvstávaly mnohem naléhavější otázky. Doopravdy jsem Rose chtěla najít tady? Dokázala bych ji přesvědčit, aby se vrátila? Jak moc špatný vliv to bude mít na její pověst? Uvěří mi, až jí řeknu o těch schopnostech? Teprve zabrnění v ruce mě přivedlo zpátky do reality a mně došlo, že jsem svírala paži pana Braddocka. Zdvořile jsem mu ji pustila. Panu Kentovi ta výměna neušla a pana Braddocka si teď prohlížel s obnoveným, neurčitě nepřátelským zájmem.

	Světla se ztlumila, což mě naštěstí pro tu chvíli ukrylo. Zůstávali jsme na okraji, zatímco zbytek davu se přesunul a přetlačoval, aby získal lepší výhled na večerní zábavu. Orchestr začal vyhrávat novou melodii a ze tmy vykoukla napůl zahalená slonovinová noha, aby publikum poškádlila. Nemravní muži vykřikovali vulgární poznámky a hulákali jako hladoví vlci.

	Následovala další polonahá noha a před orchestr vystoupila dívka, která v nadšeném publiku vyvolala vlnu jásotu a šumu. Zády k nám plula přes pódium v rozhodně neúplných bílo-zlatých šatech, které ladily s barvami v místnosti. Její nakadeřené světlé lokny se zhouply pokaždé, když se zakolébala do rytmu klavíru, když zavlnila boky podle kvílivých tónů houslí a když zakývala prstem spolu s pískotem flétny.

	Melodie vystoupala do výše a umlkla. Potom se ozval dívčin nádherný hlas a rozezněl se ztichlým sálem. Její francouzská slova zůstala viset ve vzduchu a ten okamžik trval celou věčnost. Ke hlasu se znovu přidala hudba a dívka se k nám konečně otočila čelem.

	A nedalo se o tom pochybovat. Ty temně modré oči, ta porcelánová tvář. Nikdo nedokázal vypadat stejně andělsky jako ona. Nikdo vás nedokázal jediným pohledem naplnit takovou vřelostí. A nikdo nedokázal jediným tónem písně vzbudit tolik naděje.

	Nikdo, pochopitelně kromě Rose.

	 

	 

	
 

	KAPITOLA TŘINÁCTÁ

	Cítila jsem, jak se na mě oba dva muži ohlédli, patrně soucitně, ale já jsem se na ně podívat nedokázala. Ani na Rose. Ani na publikum. Dokonce ani na špinavou podlahu. Nedokázala jsem se na tom zpropadeném místě podívat vůbec na nic.

	„Tudy, pane Braddocku,“ řekla matróna s lascivním úsměvem, ale zastavila se a zamračila na pana Kenta, který vypadal, že si zakrývá obličej. „Vy ne, pane Kente.“

	Teatrálně zalapal po dechu. „Ach, má drahá paní Shineová! Proč proboha ne? Jsem tu s těmi dvěma.“

	„Oni tu nemají dluh.“ Pan Braddock si odfrknul a pan Kent vypadal zaslouženě na rozpacích. Zavřela jsem ústa, překvapením otevřená, dřív, než si toho všiml, a ta ženská zafuněla, otočila se a začala se proplétat davem.

	Pan Braddock mě postrkoval před sebou, zatímco nějaký muž, předpokládala jsem, že zaměstnanec paní Shineové, se postavil za nás, aby panu Kentovi zabránil nás následovat. Dolehly za námi jen jeho protesty: „Je to otcův dluh, ne můj!“

	Ale to už nás prováděla diskrétním postranním východem, potemnělou červenou chodbou a jedněmi z několika černých dveří. Ty se otevřely do malé místnosti vonící po fialkách – zlaté a luxusní, v souladu s argyllským motivem. U vzdálenější zdi stál štědře vybavený toaletní stolek přetékající lahvičkami s parfémy a líčidly, balancujícími nebezpečně u okraje. V nejbližším rohu v lehkém vánku z otevřeného okna povlával sametový závěs, který zakrýval nejspíš soukromou převlékárnu. Vedle ní stála rozložitá postel s rudým saténovým povlečením.

	„Ještě maličkost, pane Braddocku,“ řekla matróna a podávala mu účtenku. Stvrdil ji podpisem. Pak spokojeně vyklouzla a nechala nás v tom nemravném pokoji o samotě.

	„Vy jste zrovna zaplatil za…?“ zeptala jsem se. Opravdu jsem se snažila nezírat na to rudé povlečení a nepředstavovat si, co se na něm za normálních okolností děje.

	„Omlouvám se, ale nebyla jiná možnost, jak se slečnou Rosamund mluvit o samotě,“ vysvětloval pan Braddock a opíral se přitom o zeď.

	„To je zcela v pořádku. Vypadá to, že jste tady už pravidelným zákazníkem,“ odvětila jsem upjatě.

	Blýskl po mně nevrlým pohledem, potom zavrtěl hlavou a bez odpovědi začal bloumat po místnosti. Jeho pozornost upoutala sbírka lahviček s parfémy. „Poznáváte některé z nich?“

	Vrhla jsem na ně zběžný povrchní pohled, ale odpověď jsem už znala. „Nic z toho není její.“

	Tlumená hudba vyvrcholila a ztichla, následoval jásot, hvízdání a potlesk, který trval snad celé hodiny. Na chodbě se ozval klapot kroků, klika se otočila a najednou stála před námi. Její velké oči zamrkaly překvapením a hned potom se uvolnily a na tváři se jí rozlil vřelý, přívětivý úsměv. Na okamžik jsem stála jako omráčená a podrobně si ji prohlížela. Potom se mi do údů začal pomalu vracet cit. Byla to ona.

	„Rose,“ zamumlala jsem.

	Rozechvělá úleva uvedla moje nohy do pohybu a já jsem se k ní vrhla, abych ji objala. Když jsem k sobě tiskla drobnou postavu své sestry, zbavila jsem se veškerého napětí, úzkosti a nervozity – pochopitelně trvalo nějakou chvíli, než to ze mě všechno vyprchalo. Když jsem ji konečně pustila, Rose zalapala po dechu a já jsem se jí musela se smíchem omluvit.

	Zatímco moje euforie začala opadat, Rose pozdravila pana Braddocka s příjemným úsměvem. „A jak se daří vám?“

	„Dobře,“ odvětil s nechápavě zdviženým obočím.

	Přeplula ke stoličce před zrcadlem a začala si stírat líčidla. „Co sem vás dva přivádí?“

	Zírala jsem na ni jako omráčená. „Měla bych se tě zeptat na to samé.“

	Na kratičký okamžik zaváhala, přitom si otírala oči ubrouskem. „Mně se tu líbí,“ sdělila nám, jako by se tím všechno vysvětlilo.

	„Ty jsi uprostřed noci utekla do Londýna, abys mohla zpívat v nevěstinci?“

	„Prosím tě, je to tančírna. Vždycky jsem chtěla žít v Londýně a zpívání mě baví. Nehádejme se. Tohle je stejně jen dočasné.“

	Střelila jsem po panu Braddockovi tázavým pohledem. On mi ho opětoval. Něco nebylo v pořádku. Ani v jedné z těch tisíců verzí, které jsem si v duchu představovala, se můj rozhovor s Rose neubíral touto cestou. „Dočasné dokdy?“ zeptala jsem se.

	„Dokud si nevydělám dost peněz na školu.“

	„Ani ses nezeptala matky. Třeba by souhlasila.“

	„Ale no tak. Tomu sama nevěříš, nebo ano, Evelyn?“

	„Já nevím. Já jen – nechápu to. Víš, jak jsem se o tebe bála? Tvůj vzkaz byl tak podivný a já jsem si myslela, že tě někdo unesl nebo –“ Nechtěla jsem se rozplakat. Kvůli tomuhle ne. Musela jsem ji přesvědčit, nebo pokud nebude zbytí, přikázat jí, aby se vrátila.

	Postavila se a přerušila mě dalším objetím. „Omlouvám se za všechny ty zmatky. Nechtěla jsem ti způsobit trápení. Ale teď už si nemusíš dělat starosti. Jsem dokonale v pořádku, nevidíš, Evie?“ Usmála se na mě, aby rozptýlila napětí.

	Zůstala jsem na ni bez dechu hledět a nevěděla, jak na to zareagovat. Zbláznila jsem se snad?

	„Jak jsi mi to řekla?“ zeptala jsem se, když se mi vrátila řeč.

	Rose skončila s odličováním. „Cože?“ opáčila. „Řekla jsi mi Evie, že?“

	Pokrčila rameny a pootevřela okno o něco víc. Obrátila jsem se, abych si to slovo (spolu se svou příčetností) nechala potvrdit od pana Braddocka. „Neřekla snad Evie?“

	Celý zmatený pomalu přikývl. „Myslím, že ano.“

	„Je ti dobře, Evelyn? Nechápu, o čem to mluvíš.“ Rose si pohrávala s okrajem sametového závěsu, jako by se do něj chtěla zahalit. Stočila pohled k panu Braddockovi. „Mohla bych dostat chvilku, abych se převlékla?“

	Přikývl a vykročil ke dveřím, ale rukou jsem vystřelila vzhůru, abych ho zarazila. Rázně jsem přešla k Rose a zahleděla se hluboko do jejích očí v naději, že mi to pomůže odhalit veškerá její tajemství. Na celé té věci bylo něco podivného. Ačkoli to bylo proti veškeré logice, cítila jsem to v kostech od okamžiku, kdy jsem sem vešla.

	„Kdo jste?“ zeptala jsem se jí.

	Překvapeně naklonila hlavu na stranu. „Co tě to popadlo? To jsem já, Rose.“

	„Dobře, Rose, tak kdo jsem já? Je to jednoduchá otázka,“ trvala jsem na svém.

	„Má drahá sestra. No tak, nechápu, co se to s tebou děje, ale prosím tě, abys toho nechala. Děláš mi starosti.“ Zavrtěla hlavou a zašla za závěs, aby se převlékla.

	„A kdo je on?“ zeptala jsem se a ukázala na pana Braddocka.

	Rose vykoukla. „Myslím, že bude nejlepší, když teď oba odejdete.“

	Pan Braddock se neústupně postavil po mém boku. „Odpovězte,“ naléhal.

	„Tvůj manžel, samozřejmě.“

	Ve vzduchu zavládlo husté ticho. V nejistotě, co dělat dál, jsme si s panem Braddockem vyměnili zmatené pohledy, když závěs znenadání v jednom chumlu odlétl stranou a ne - Rose vyskočila oknem ven z místnosti. Pan Braddock, rychlý jako blesk, ji okamžitě následoval a proskočil tím otvorem za ní. Zpropadeně! Já se tam se svými sukněmi nevejdu. Otočila jsem se ke dveřím, proběhla potemnělou chodbou a vyrazila zadním vchodem do další neutěšené postranní uličky.

	Obklopil mě chladný vzduch a svými bodlinkami mi vykresloval obrazce na holé kůži. Ostře jsem se nadechla, nadzdvihla si sukně a ve svém nepraktickém ošacení jsem se neohrabaně vydala za nimi, zatímco se mi pod nohama s pištěním rozutekly krysy. Pan Braddock se řítil ulicí a zdálo se, že dostihnout ho bude beznadějný úkol. Jeho čím dál menší postava mě vedla přes prázdnou dlážděnou ulici do další postranní uličky, dírou v dřevěném plotu a ostrou pravotočivou zatáčkou na konci. Když jsem se vynořila na hlavní ulici, pan Braddock mi zmizel za vzdáleným rohem osvětleným plynovými lampami. Jeho dlouhý stín se odrážel od stěn budov a byl mi jediným průvodcem.

	Jak jsem narychlo přecházela ulici, abych ho dohnala, jen tak tak jsem se vyhnula řehtajícímu koni a jeho povozu a pročvachtala kaluží něčeho, o čem jsem doufala, že to byla voda. Ten ledový šok mi vyslal do rozbolavělých nohou záchvěv energie a já jsem běžela dál, ztěžka oddechovala a klopýtala přes vysoké obrubníky a kolem hromad štěrku u rozestavěných domů.

	O ulici dál jsem se zastavila na křižovatce, ztracená a bez dechu. Ti dva vepředu mi už úplně zmizeli. Prázdnou ulicí se rozlehlo zakašlání, které mě navedlo k průchodu do další postranní uličky, kde sípala a pokašlávala zhroucená žena, jež se právě zvedala na kolena. Vedle ní se skláněl muž s plnovousem a ruměnou tváří a ptal se na její zdraví.

	Jak jsem se k nim blížila, pan Braddock vystoupil ze stínu a pozvedl ke mě obočí, než obrátil svou pozornost zpátky na tu ženu. Stále ještě na sobě měla Rosiny šaty schované pod tmavým pláštěm z její šatny, ale její kůže teď byla karamelová, vlasy černé jako uhel a její modré oči se zúžily.

	„Jak jste ji chytil?“ zeptala jsem se pana Braddocka zadýchaně.

	„Myslela si, že když políbí nějakého muže na ulici, skryje se tak před svými pronásledovateli,“ odvětil s obviňujícím pohledem.

	„Neměla tušení, že je její pronásledovatel takový odborník,“ vystřelila jsem na něj v odpověď.

	„Slečno, jste v pořádku? C-co vám ti dva provedli?“ zeptal se ten vousáč plaše, jako by se do toho nechtěl nijak zapojovat.

	„Ti dva vám teď radí, abyste pokračoval v cestě, pane,“ zavrčel pan Braddock.

	Muž sebou trhl, ale stále ještě kroutil hlavou a nikam neodcházel, nepřesvědčili jsme ho.

	„Jsme z… londýnského úřadu pro veřejné zdraví,“ dodala jsem. „Ta žena má extrémně nakažlivou horečku. Doporučuji vám, abyste okamžitě navštívil lékaře a zůstal pár dní v klidu.“

	Ta žena se pokoušela něco říct, ale znovu se rozkašlala, čímž mou poznámku potvrdila. To tomu muži stačilo. Plný obav beze slova pospíchal pryč.

	„Vrátíme se do Argyllských pokojů a promluvíme si,“ řekl té ženě pan Braddock, když jí pomohl vstát. „Jste zraněná?“

	Už byla na cestě za plným uzdravením – nebyla zraněná, jen vyčerpaná z té honičky. Ne že by na tom záleželo; v žádném případě jsem nechtěla, aby to ještě pokračovalo.

	„Ne, vyřešíme to tady!“ zaječela jsem, popadla ji za paži a postavila se před ni. „Co je – proč jste udělala všechno to… tohle?“ Ukázala jsem na pozůstatky jejího převleku.

	„Najali mě,“ odvětila nosovým francouzským přízvukem.

	„Kdo?“

	Ušklíbla se. „Jsem profesionálka a baví mě nechávat si platit horentní sumy za diskrétnost.“

	Podívala jsem se na pana Braddocka v nejistotě, co dál. Možná, že dokáže být důraznější.

	„To jediné, co mě baví víc, je nechat si zaplatit ještě horentnější sumy za zradu té diskrétnosti,“ dodala koketně žena.

	Pan Braddock bez sebemenšího zaváhání sáhl do kapsy a podal jí menší měšec plný mincí. Začínala jsem tomu muži dlužit docela dost peněz, které moje rodina neměla. V očích jí zajiskřilo, obrátila se k němu, vyškubla mu měšec a sladce se na nás – svoje nové zákazníky – usmála. „Co pro vás mohu udělat?“ zapředla.

	„Kdo jste?“

	„Camille. Svoje příjmení vám neřeknu, bez ohledu na to, kolik mi zaplatíte.“

	„Víte, kde je moje sestra?“ obořila jsem se na ni.

	„Ano,“ odvětila s mrknutím. „Je opravdu milá, víte. Je to nejkrásnější děvče, jakým jsem kdy byla.“

	Z toho mi přejel mráz po zádech. „Kde jste ji viděla?“

	„Žádné strachy. Všechno vám vysvětlím. Dostanete, co jste si zaplatili.“ Za chůze se zadívala na svůj nejasný odraz ve výloze a poupravila si vlasy. „Nepracuji pro ty muže, které hledáte, ani pro tu jejich bůhvíjakou organizaci. Pracuji sama pro sebe.“

	„Organizaci?“

	„Byli to tři muži, ale vypadali, že jsou dost při penězích, tak jsem předpokládala, že je někdo sponzoroval.“

	„Tři muži –“ začala jsem.

	Camille mi skočila do řeči: „Pokuste se být trpěliví.“ Nejraději bych ji praštila.

	„Odjakživa jsem měla jisté nadání na převleky. Někdo je od přírody rychlý nebo silný. Já od přírody vynikám ve studování a napodobování ostatních. Moje líčení, kostýmy a herecké schopnosti jsou dokonalé.“

	„Vy máte schopnosti?“

	Camille na nás upřela nechápavý pohled. „Nevím, co tím myslíte.“

	„Má,“ vložil se do toho pan Braddock. „Slyšel jsem o ní vyprávět.“

	„Mám přirozený talent, to ano, ale bez praxe by to k ničemu nebylo. Už to dělám dvacet let a za tu dobu jsem si svými službami vybudovala pověst londýnské odbornice.“

	„Lidé si vás najímají, abyste zosobňovala někoho jiného?“ vyzvídala jsem.

	„To tvoří jen polovinu mojí práce. Dokážu i zamaskovat zákazníky, jakkoli si budou přát,“ odvětila a jemně si poklepala na čelo. Byly tam ty vrásky i předtím? „Před třemi dny ke mně domů přišel jeden muž. Požádal o týden mých služeb.“

	„Jmenoval se Claude? Nebo pan Cheval?“

	„Byl to velmi urostlý, snědý muž výjimečného vzhledu. Mluvil tichým hlasem en frangais.“

	Dobře – tentokrát jsme měli toho pravého. Když jsme zatočili za temný roh pod rozbitou lampou, pan Braddock nespouštěl oči z Camille, která pokračovala: „Stručně vysvětlil, co po mně bude chtít a podmínky platby, a zeptal se, jestli mám odpovídající zdroje a schopnosti, na což jsem řekla, že ano.“

	„Kdo byl ten zaměstnavatel?“ zeptal se dychtivě pan Braddock.

	Camille po něm střelila pohledem. „Nepředstavil se mi jménem. A teď už, prosím, mě nechte dělat tu práci, za kterou jste mi zaplatili.“

	Přivřel oči a výhružně se před ní zastavil. „Máme naspěch,“ řekl. „Rose může být v nebezpečí.“

	Nevzrušeně se kolem něj protáhla a pokračovala ulicí dál. „Je v bezpečí. Vypadá to, že je v jejich nejlepším zájmu ji udržovat zdravou.“

	Pan Braddock se na ni otočil s nechápavě nakrčeným čelem.

	„Jak to víte?“ zeptal se.

	„Ten urostlý muž mě zavedl do jednoho domu, kde jsem se setkala s druhými dvěma v jakési laboratoři. Ten první byl bledý, hubený a moc nemluvil. Ten druhý – nevysoký muž, který vypadal, že to celé vede – mi řekl, ať týden hraju roli vaší sestry a vytvořím jí určitou veřejnou pověst. Když jsem na to přistoupila, zavedli mě do horního patra do pokoje vaší sestry a dali mi nějaký čas, abych si s ní promluvila, takže jsem mohla nastudovat její tvář, způsob řeči a gesta.“

	„Byla – byla v pořádku?“ zeptala jsem se.

	„Dost na to, aby o tom přesvědčila mě. Když jsem s ní mluvila, předstírala jsem, že jsem služebná, která se jí snaží pomoct k útěku. Zeptala jsem se jí na nejbližší příbuzné a koho jako prvního kontaktovat, aby jí pomohl.“

	Zalila mě vlna vzteku. Byla to zároveň příšerná lež a chytrý trik. „Abyste byla vybavená dostatkem informací, kdyby někdo přišel Rose hledat,“ řekla jsem.

	Camille přikývla. „Ale zdá se, že mi tak úplně nedůvěřovala. Řekla mi, že vám někdy říká Evie a že jste vdaná. Předpokládám, že to tedy není pravda.“

	Zavrtěla jsem hlavou, neschopná ovládnout hrdý úsměv. I když byla Rose uvězněná v tom pokoji, stejně je přechytračila.

	Pan Braddock se k výslechu připojil s novou vervou. „Co jste měla udělat, až ten týden uplyne?“ zeptal se Camille.

	„Jakmile bych vaší sestře vytvořila reputaci, dodali by mi mrtvé tělo, které bych namaskovala, aby vypadalo jako ona, a až by ho objevili, veškeré pátrání policie nebo rodiny by bylo u konce.“ Na to, o jak strašných věcech mluvila, se chovala docela nenuceně.

	„Vy snad žertujete,“ řekla jsem.

	„Vůbec ne. Měla jsem za to, že nejspíš nechce, aby ho pátrání bohaté rodiny nějak obtěžovalo,“ odvětila Camille a přitom tanečním krokem pokračovala v chůzi.

	„Pokud vám to dokážu adekvátně vynahradit, byla byste ochotná vzdát se zbytku zakázky?“ zeptal se pan Braddock.

	Camille chamtivě přikývla. „To by se dalo zařídit.“

	Podal jí další peníze. „Výtečně,“ odvětil.

	Ten složitý plán únosu mě ještě víc znepokojil. Ten, kdo Rose unesl, předvídal všechny možnosti a na všechno se připravil. Proč byla pro někoho s laboratoří tak důležitá? Co s ní hodlali udělat? Jestli to byli vědci, kteří věděli o těch zvláštních schopnostech, znamenalo to, že se Rose stane předmětem nějakého výzkumného experimentu?

	„Půjdeme tam okamžitě,“ oznámila jsem panu Braddockovi pevně.

	„Byli v tom domě zabydlení?“ zeptal se Camille.

	„Myslím, že ano. Měla jsem si tam příští týden převzít druhou polovinu svojí výplaty.“

	S těmi nadějnými slovy jsme se ocitli znovu na cestě k Argyllským pokojům. Ulici lemovaly stovky drožek, které čekaly, až skončí večerní program, aby mohly odvézt návštěvníky domů nebo do hotelu. Čas od času se ven vypotácely podnapilé páry nedbající na okolí. Jeden gentleman někde získal dámskou botu a potom se do ní vyzvracel.

	Pan Braddock v kapse našel tužku a navštívenku. Podal je Camille. „Tu adresu, prosím.“

	Napsala tam ty informace. Když byla hotová, podala mi svou vlastní navštívenku a na rozloučenou mi učinila ještě poslední nabídku: „Jestli máte peníze, dokážu vás zamaskovat mnohem přesvědčivěji!“

	Než znovu zmizela uvnitř, odolala jsem pokušení jí říct, že to se nikdy nestane.

	Vydali jsme se zpátky do ulice, kde pan Braddock našel volnou drožku a pomohl mi dovnitř. „Zaveze vás zpátky domů a já za vámi přijedu, až zachráním vaši sestru.“

	„Cože?“ vyjekla jsem a opět vyskočila ven. „Ne, já jedu s vámi. Potřebuji ji vidět na vlastní oči.“

	„Je to příliš nebezpečné.“

	„Pak nejdřív uvědomíme policii.“

	Nad tím návrhem se ušklíbl. „Policie nebude věřit ničemu, co jim řekneme o těch schopnostech, a já zase nedůvěřuji jim, že se o to postarají, zatímco my budeme čekat někde jinde.“

	„Pak mě nechte alespoň dojít dovnitř pro pana Kenta. Jestli je to nebezpečné, on to nebezpečí sníží.“

	Zdálo se, že se pan Braddock snaží vymyslet nějaký pádný argument, ale žádný nenašel. „Tak dobrá, přiveďte ho.“

	Jak jsem se otáčela, abych zamířila zpátky do Argyllských pokojů, všimla jsem si, jak pan Braddock nastupuje do drožky, a došlo mi, že mě chtěl oklamat. Nehodlala jsem dopustit, aby odjel beze mě.

	„Nevěřím, že byste počkal,“ utrousila jsem, když jsem nastoupila k němu.

	Uznal porážku a poklepal na střechu. Drožka vyrazila vpřed za klepání a cinkání dřeva, kamene a podkov. Mlčky jsme jeli na západ kolem Hyde Parku, přes Knightsbridge a do Chelsea, kde jsem ztratila přehled o tom, kde jsme, zatímco se drožka kodrcala úzkými uličkami a nakonec prudce zastavila před ošklivou nízkou budovou.

	„Tak tohle je váš plán?“ zeptala jsem se, když pan Braddock zaplatil kočímu. „My dva vpadneme dovnitř a hrubou silou těm mužům vykroutíme Rose?“

	Otevřel dveře drožky a vystoupil. „Ne tak docela,“ odvětil a zavřel mi dvířka před obličejem. „Udělám to sám.“

	 

	 

	
 

	KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

	„Pane Braddocku, co to –“ Kočí se rozjel se mnou stále uvnitř. „Počkejte! Pusťte mě! Zastavte drožku, pane!“ ječela jsem. „Omlouvám se, paninko, ale ten pán mi dobře zaplatil,“ zakřičel mi v odpověď.

	Jak kočár nabíral na rychlosti, pan Braddock zmizel stejně jako jeho pitomá minulost. K čertu s tím.

	Hledala jsem jakýkoli argument. „On zešílel! Musíte to otočit! Je to zloděj, okradl mě!“

	„Pak – pak bych řekl, že bychom se radši měli dostat co nejdál!“

	Chtělo se mi zařvat, frustrovaný výkřik se mi dral hrudí a stoupal dál do hrdla. Vší silou jsem bušila na střechu. Celá drožka rachotila, ale kočí neřekl ani slovo. Jenom jel ještě rychleji a vezl mě ještě dál.

	Zpropadeně. Otevřela jsem dveře drožky a dívala se, jak pode mnou ubíhá temná, tvrdá a bolestivě vypadající silnice. Polkla jsem, a když kočár zpomalil, aby zatočil za roh, vyskočila jsem a ztěžka dopadla na zem. Kutálela jsem se po chodníku, po celém těle se mi rozlila bolest a postupně ho celé naplňovala, až jsem se zastavila.

	Vyhrabala jsem se na nohy a připomněla si, že ty škody nejsou trvalého rázu. Odkulhala jsem zpátky za roh a vydala se směrem, odkud jsme přijeli. Prohlížela jsem si čísla domů v naději, že budu schopná najít ten správný.

	Když jsem se už blížila ke konci ulice, zpomalila jsem před budovou, která mi připadala povědomá. Vtom se zevnitř příhodně ozvala těžká rána, která moje podezření potvrdila. V zářících oknech v prvním patře se pohybovaly stíny. Hlavou se mi mihly obrazy zakrvácené Rose a polámaného pana Braddocka. Na nervozitu nebyl čas. Hlavní vchod byl odemčený rozbité okno vedle něj bylo nejspíš delikátním dílem pana Braddocka. Jak jsem stoupala po holých dřevěných schodech k odpočívadlu na patře, zastudil mě podivný pocit, jako bych to všechno už znala. Pan Braddock stál na prahu místnosti na konci chodby.

	Ohlédl se přes rameno, krátce po mně střelil zachmuřeným, naštvaným pohledem a svlékl si rukavice. Něco důležitějšího však okamžitě obrátilo jeho pozornost zpátky. Než jsem stačila dojít ke dveřím vedle něj, popadl kliku a zabránil mi vstoupit.

	„Jsem tu, abych se podívala, co –“ začala jsem, ale zarazil mě pohled na obrovitánského Clauda, jehož hlava se téměř otírala o strop. Jeho jemný hlas formálně zdvořilým tónem pronesl: „Slečno Wyndhamová.“

	„Vraťte se dolů,“ vydechl pan Braddock a v jeho hlase zazněl záchvěv paniky.

	Začala jsem se ohrazovat, ale zabránil mi v tom něčí hlas. „Pan Braddock a slečna Wyndhamová! Dvě příjemná překvapení. Nemuseli jste se sem vloupávat. Rád bych vás pozval dál, kdybych věděl, že jste ve městě.“

	Ve vzdálenějším rohu stál u pracovního stolu nevysoký štíhlý muž v bílém plášti. Vydal se napříč místností, aby se s námi přivítal. Když procházel kolem sklenic, zkumavek, mikroskopů a rozličného dalšího vybavení, které bylo rozestavěné po celé laboratoři, vzpomněla jsem si, že už jsem tu doopravdy byla. Ve snu před dvěma dny.

	Vzduch naplňoval pálivý odér chemikálií, který byl čím dál silnější, jak se ten muž přibližoval. Velké, téměř až stříbrné oči mu zářily z voskového obličeje. Byl to obyčejný muž, ničím nepozoruhodný, až na ty oči – vodnaté, inteligentní a až příliš bledé. Zastavil se vedle Clauda a poklonil se nám.

	„Dlouho jsme se neviděli,“ řekl. Mluvil na mě? Nebo na pana Braddocka?

	„Kde je moje sestra?“ obořila jsem se na něj, aniž bych se jím nechat zastrašit.

	V jeho očích se mihl překvapivě vášnivý záblesk rozmrzelosti. „Pardon?“ zeptal se. A při pohledu na tu nebezpečnou jiskru jsem se mu najednou chtěla omlouvat já.

	Přesto jsem odmítla ustoupit. „Rose. Drobná, světlovlasá, má milovaná sestra. Vy jste ji unesli, tak mi ji vraťte.“

	V předstíraném zmatku se podíval na Clauda. „Omlouvám se… nejspíš tu nastala mýlka,“ odvětil.

	„Kde je slečna Rosamund?“ ptal se pan Braddock – a z něj vyzařoval o něco temnější, o něco mocnější hněv.

	„Včera uzdravila mou sestru,“ tvrdil obr, ten strašný lhář. „Od té doby jsem ji neviděl.“

	„Camille ji viděla zamčenou tady,“ obořila jsem se na něj a připadala si přitom jako nezbedné dítě, jak jsem tak nadskakovala za panem Braddockem a vrhala na ně zlostné pohledy. Na to Claude neměl žádnou odpověď, až na kosý pohled na menšího muže, jenž ho usvědčoval ze lži.

	„Kde je?“ naléhal pan Braddock. Postoupil o dva kroky blíž k vědci. Bylo by to vypadalo hrozivě, kdyby tam nebyl Claude.

	Vědec se pokusil nasadit chlácholivý tón: „Žádné nepříjemnosti nejsou potřeba. Nechci, abyste mi zničili všechny dveře.“

	V nastalém tichu dům nad námi rytmicky zavrzal. Kroky. Claudův pohled na kraťoučký okamžik zalétl ke stropu. Ohlédla jsem se za sebe a všimla jsem si dalšího schodiště pokračujícího do druhého patra. Měl můj sen pravdu i v tom?

	Než jsem se stačila otočit, vědec po mě blýskl galantním úsměvem. „Mám za to, že jsme ještě nebyli pořádně představeni, a pan Braddock zjevně zcela zapomněl na dobré vychování. Jsem doktor Calvin Beck.“

	Pan Braddock ho zavrčením přerušil a rozběhl se přímo na něj. Doktor Beck se zatvářil nezúčastněně, zato Claude se postavil mezi ně a útok pana Braddocka překazil. Obr se po náraze o pár kroků zapotácel, ale podařilo se mu zůstat na nohou, zatímco pan Braddock se na něj přímo přitiskl. Protáhl zezadu předloktí pod Claudovými pažemi, pevně mu je zmáčkl za hlavou jako zápasník a sevřel ho v nepohodlném chvatu.

	Claude, který se z toho houževnatého stisku nedokázal vymanit, se otočil, stáhl pana Braddocka s sebou a tvrdě s ním narážel do zdí, do polic s knihami a v posledním zoufalém pokusu se s ním vrhl z okna do ulice. Z hrdla se mi vydral pronikavý, marný výkřik, sklo se roztříštilo a dovnitř se nahrnul chladný noční vzduch. Dvojice zmizela venku. Na okamžik bylo ticho, potom se ozvala tupá rána a zařinčení.

	„Ne!“ běžela jsem k oknu a právě se mi podařilo zahlédnout dole pana Braddocka, jak se zvedá, aby se postavil tváří v tvář svému ztěžka oddychujícímu, ale jinak nezraněnému protivníkovi.

	„Dostaňte se ven!“ zakřičel na mě pan Braddock zezdola.

	Díky bohu. Pořád byl dost zdravý na to, aby mi říkal, co mám dělat. Ale Rose je někde tady a já bez ní neodejdu. Na rozklepaných nohou a s rukama třesoucíma se nervozitou jsem proklopýtala kolem doktora Becka, který na mě zavolal.

	„Slečno Wyndhamová! Ještě neutíkejte. Rád bych si s vámi promluvil.“

	Nebrala jsem ho na vědomí, vyběhla z místnosti a nahoru do schodů, kde se přede mnou objevily dvoje dveře. Za jedněmi byla stroze zařízená ložnice se třemi prázdnými postelemi, tak jsem se otočila k těm druhým. Byly pootevřené a na zemi před nimi jsem našla odemknutý visací zámek. Zevnitř se ozývalo šoupání a jakýsi pohyb. Odhodlaně jsem vrazila do místnosti a spatřila ji přímo před sebou. Rose.

	Byla to ona. Žádná kopie, žádná herečka. Věděla jsem to s každým zběsilým úderem svého srdce. V očích se jí zračila hrůza. „Evelyn,“ vydechla. „Je tady –“

	Ze stínu se vynořila ruka a přitiskla se jí na ústa. A pak Rose zmizela. „Rose!“

	Bez zaváhání jsem skočila do tmy, tápala po ní, po jejím únosci, po čemkoli. Rukou jsem zavadila o nějakou látku – byla to něčí paže. Pevně jsem ji stiskla a vší silou za ni zatáhla, ale potom najednou táhl ten někdo do temnoty mě.

	Praštila jsem se o chladnou zem. Tvrdě. Nějak se stalo, že jsem byla znovu venku a ležela na mokrých dlažebních kostkách. Plíce mi zaplnil závan vzduchu páchnoucího rybinou, až jsem musela potlačit nával nevolnosti. Zvedla jsem se ze země ve špinavé uličce a před sebou spatřila bledého šlachovitého muže, pevně svírajícího Rose s rukou přes její ústa.

	Udělal pomalý krok zpátky, potom další. Nemohl ji nést a utíkat přitom. Mohla bych ho chytit. Zalapala jsem po dechu, vyškrabala se na nohy a rozběhla se. Uskočil mi z cesty, doleva, rovnou do zdi, do škvíry, která tam ještě vteřinu předtím nebyla a která tam nebyla, ani když jsem k ní o vteřinu potom dorazila já. Tápala jsem a škrábala a bušila a křičela na tu cihlovou zeď, na stíny kolem, na nic. Ulička byla docela prázdná a tichá.

	Spolkla jsem vzlyky zklamání a bolesti a omráčeně se rozběhla k osvětlené ulici. Kde to jsem? A kde je proboha Rose? Ulička vyústila na hlavní ulici, kde byla země posetá skleněnými střepy, hlínou a krví a nade mnou se tyčil dům doktora Becka.

	Když jsem se znovu přiblížila ke vchodu, vynořil se z něj doktor Beck a zachechtal se. „Tady jste. Bál jsem se, že nedostaneme příležitost si promluvit.“

	„Kde je?“ zaječela jsem.

	„Vaše sestra? Tak ta je pryč. Můj společník – bezpochyby jste si všimla, že má velké nadání – tak ten ji nejspíš touhle dobou už dostal z Londýna. S tím si nedělejme starosti. Důležitější je, abyste mě vyslechla.“

	Najednou se ulicí rozlehlo ohlušující skřípání. Obrátila jsem se, spatřila pana Braddocka, ale nebyla jsem si jistá, jestli mi tak docela slouží zrak. Jeho souboj s Claudem se přesunul na místo, kde dláždění přecházelo v dlouhý dřevěný most přes řeku a pan Braddock se skláněl nízko při zemi, pomalu kroužil kolem svého nepřítele a čekal na příležitost k útoku. Ale Claude mu to téměř znemožňoval a oháněl se pouliční lampou tak, jak by se normální muž mohl ohánět palicí. Pokaždé, když pan Braddock vyrazil dopředu, obr se s nečekanou hbitostí rozmáchl svou ohromnou zbraní a zahnal ho na ústup.

	Rozběhla jsem se k nim. Neměla jsem sice tušení, co dělat, ale ze všech sil jsem se snažila nějaký plán vymyslet. Ulice byla prázdná, nebylo, koho zavolat. Strach o toho otravného muže mi zakalil mysl. Mohla panu Braddockovi jeho schopnost vážně pomoct porazit muže, který byl tak silný, že dokázal vytrhnout lampu ze země? Stačila jedna chybička a Claude ho jedinou ranou zabije.

	Potřebuje pomoc.

	Můj pohled padl na rozbitý kámen na hromadě sutě poblíž. Vystřelila jsem k němu, zvedla ho a se zázračnou přesností ho vrhla proti Claudovi. Proletěl vzduchem, pořádně ho praštil do hlavy a spadl k zemi. Claude se na mě jen ohlédl přes rameno, poškrábal se na hlavě a obrátil se zpátky k panu Braddockovi.

	Musíme utéct.

	„Opakovaně se vám to snažím vysvětlit a vy se opakovaně chováte hrubě,“ ozval se za mnou plíživý hlas doktora Becka.

	Moji závrať okamžitě vystřídala ostražitost a prudce jsem se obrátila se zuřivým útokem, který on bez váhání odrazil a lehce mě odstrčil.

	„Jste normální?“ křičela jsem. „Co s ní děláte?“

	„Vaše sestra je teď součástí mého výzkumu, který změní svět. Je v ní něco, na buněčné úrovni, co urychluje a zvyšuje regenerativní vlastnosti lidského těla.“

	Vrčení, bušení a hromové rány za mými zády mě neustále rozptylovaly od šílencova tichého hlasu. Bála jsem se, že každý útok už bude poslední, ale každá rána také znamenala, že pan Braddock je pořád na nohou.

	„Je to důsledek evolučního skoku… procesu zvaném saltace –“

	„Já vím, co to je!“ zavrčela jsem a škubla sebou, když další útok jako by otřásl celou ulicí. Ale pan Braddock jej zjevně pochopil jako znamení k dalšímu výpadu. Rozběhl se na Clauda jako býk, vnikl do nebezpečného okruhu jeho zbraně a vyzýval ho k tomu, aby znovu zaútočil a souboj ukončil.

	„Ach, on vám to řekl? Výborně. Pak tedy chápete ty úžasné možnosti, které nám izolování té její schopnosti skýtá. Myslete na ten pokrok. Jakákoli nemoc by byla vyléčitelná, jakékoli zranění napravitelné.“

	Claude se rozmáchl lampou nízko nad zemí, prorazil dřevěná prkna mostu a těsně minul pana Braddocka, který první ránu přeskočil a pod uspěchanou druhou se sklonil ke kluzkému dláždění.

	„Pokud vám tolik jde o dobročinnost,“ vyjela jsem na doktora Becka, „proč jste ji unášel? Ráda by vám pomohla sama od sebe.“

	Pan Braddock přistál bezbranně Claudovi přímo u nohou a obr využil příležitosti a rozmáchl se těžkou botou.

	„Nemohu se ve svých experimentech nijak omezovat,“ povzdechl si doktor Beck.

	Pan Braddock se hbitě odkutálel a tím se té ráně těsně vyhnul, zatímco Claudovo chodidlo uvízlo hluboko v kamenné suti.

	„Nemohu se zabývat zaváháním, pocity viny nebo opatrností, když zkoumám něco takhle důležitého.“

	Pan Braddock vyskočil na nohy a pokusil se obra popadnout zezadu, ale Claude, v zoufalé snaze se mu vymanit, vyskočil kupředu – jeho noha rozryla dlažbu – a chvatu unikl.

	„Musím mít svobodu, abych mohl dělat všechno, co si můj výzkum žádá.“

	Claude přistál na okraji mostu, rychle se obrátil a znovu si držel pana Braddocka od sebe tou lampou. Oba ztěžka oddychovali a na dálku kroužili kolem sebe, až skončili ve stejné pozici, v jaké začali, v patové situaci. Jak dlouho to pan Braddock ještě vydrží?

	„Záleží jedině na vyšším dobru.“

	Sevřel se mi žaludek. Ten vědec si logicky odůvodňuje bolest a utrpení, které hodlá kvůli svému úspěchu přivodit Rose.

	„Zešílel jste,“ vykoktala jsem. „Úplně jste se zbláznil. Vždyť je to jen děvče.“

	„Každý den jsou tisíce lidí nuceny přihlížet tomu, jak jejich sestry a dcery umírají na různé choroby. A ti říkají to samé.“

	Obrátila jsem na něj nenávistný pohled. „Když o tom povím policii –“

	„Ta nic neudělá,“ skočil mi do řeči popuzeně. „Mám spoustu vlivných přátel, kteří jsou vysoce zainteresováni v mojí práci. Ne že by na tom záleželo, protože ani jeden z vás odsud tak jako tak neodejde živý.“

	Ta slova mnou projela jako nůž – jeho věcný tón, jako by naše smrt byla nevyhnutelná a já byla jen příliš pošetilá, než aby mi to došlo. Sevřela jsem ruce v pěst a zhluboka se nadechla, zatímco jsem zadržovala slzy. „T-tak na co čekáte?“

	Neobtěžoval se odpovědět. Místo toho se jen díval, jak pan Braddock uhýbá a Claude postupuje, napřahuje lampu k dalšímu úderu, zapírá nohu do rozryté země pod sebou a míří silným kopem přímo na pana Braddocka.

	Stalo se to během okamžiku. Zbytky dlažebních kostek zasáhly pana Braddocka přímo do tváře a poslaly ho k zemi, při dopadu se praštil čelem o dřevěný most. Claude si s mírným náznakem uspokojení přehodil lampu přes rameno a vydal se přes most k panu Braddockovi. Vstávejte, vstávejte, vstávejte, prosila jsem.

	Nevstal.

	Claude si zvedl lampu vysoko nad hlavu a rozmáchl se k poslední ráně. Svou zbraň svíral tak pevně, že se mu prsty do kovu málem bořily.

	„Počkejte!“ Ten výkřik se mi vydral z hrudi. „Vezměte si mě!“

	Ticho. Doktor Beck si mě nevěřícně prohlížel. „Co prosím?“

	„Já umím také uzdravovat! Prosím vás, prostě přivolejte svého muže zpátky a vezměte si mě místo Rose.“ Doktor Beck pochybovačně přivřel oči, jako bych byla šílená. Beze slova se obrátil a vykročil ke Claudovi a panu Braddockovi. Nějak se mi podařilo najít sílu a vydat se za ním. „Ale musíte nechat pana Braddocka jít.“

	Doktor Beck pokynul Claudovi, který ho poslechl a sklonil lampu, když jsme se k němu přiblížili. „Pokud dokážete uzdravovat,“ řekl mi.

	„Dokážu,“ tvrdila jsem. „Přísahám.“

	Doktor Beck poklekl vedle pana Braddocka. Jedním hbitým pohybem vytáhl z kapsy u saka nůž a k mé hrůze vyřízl panu Braddockovi strašlivou dlouhou ránu do zad. „Tak mi to dokažte.“

	Sevřel se mi žaludek, a než jsem se nadála, klečela jsem na zemi, tiskla dlaně na krvácející ránu pana Braddocka a silou vůle se ji snažila přimět, aby se zacelila, aby se všechno napravilo a abych dostala zpátky Rose.

	S Claudem a doktorem Beckem za sebou jsem spolkla svůj strach a odtáhla zakrvácenou dlaň. Zjistila jsem, že pod ní se stále ještě nachází ta zející rána. Ne.

	Doktor Beck zakroutil hlavou. „Jak jsem si myslel. To, že jste sestry, neznamená, že se slečnou Rosamund musíte mít stejnou schopnost. Ve svém výzkumu jsem žádnou takovou korelaci neodhalil.“

	„Je to p-pravda, přísahám, že to je pravda.“ Můj hlas zněl stejně zlomeně, jako byla moje nově nalezená schopnost, a po tvářích mi tekly slzy.

	„Doufám, že tu obětavost máte v rodině. Pak bych se slečnou Rosamund mohl velmi dobře vycházet,“ řekl a obrátil se k odchodu. „Ukonči to!“

	Claudovy těžké kroky se přiblížily, lampa vydávala na dřevěných prknech škrábavé a chřestivé zvuky. Tiskla jsem pana Braddocka k sobě a pozpátku se sunula dozadu, centimetr po centimetru, jako by nás ten krok navíc mohl nějak zachránit.

	Najednou se doktor Beck obrátil a varovným hlasem zavolal: „Claude, pozor na –“

	Tichem se rozlehl výstřel z pistole a kulka zasáhla zábradlí vedle Clauda. Za mými zády se ozval rachot kočáru a most se rozvibroval. Claude se zarazil, podíval směrem, odkud kočár přijížděl, a když se otočil zpátky, doktor Beck byl na ústupu.

	„Jdeme!“

	Vzduch rozčísl další výstřel a Claude se vzdálil. Zjevně nechtěl zjišťovat, jestli se našemu zachránci nezlepší muška, až bude blíž. Odešel ulicí pryč a zmizel ve tmě na jejím vzdáleném konci, zatímco kočár se rachotivě blížil k nám. Teprve, když koně se zaržáním zastavili a pan Kent vyskočil vedle nás, jsem s úlevou zalapala po dechu.

	„Slečno Wyndhamová! Jste v pořádku? Co se stalo?“ zeptal se a natahoval ruku, aby mě uklidnil. Tolik jsem chtěla zavřít oči, zhroutit se mu do náručí a celé dny prospat.

	Místo toho jsem jeho ruku ignorovala a zaměřila se na zraněného muže na svém klíně. Při pohledu na tu smrtelně bledou tvář jsem stěží zaplašila vlnu nevolnosti. Jediná barva, která narušovala šerou bledost pana Braddocka, byla lepkavá červená krev, která mu stékala z čela.

	„Já nevím… Rose je pryč… je pryč… a on mě chránil před Claudem,“ blábolila jsem. „My – musíme mu pomoct.“

	Přitiskla jsem tvář k té jeho a cítila, jak se mi krev chabě rozvibrovala v odpověď: slabě, ale zřetelně. Z hrdla se mu vydral sípavý dech.

	„Pane Braddocku, jestli se neprobudíte, sama vás zabiju.“

	„Bude to v pořádku,“ ujišťoval mě pan Kent, když jsme pana Braddocka zvedali nahoru a kladli si jeho paže na ramena. „Bože, je mnohem těžší, než vypadá, že? To bude tou velkou hlavou.“

	Naložili jsme pana Braddocka k panu Kentovi do kočáru a potom jsme se vměstnali dovnitř za ním. „Do nejbližší nemocnice!“ zavolal pan Kent na kočího.

	„Ne!“ namítla jsem a horečně zavrtěla hlavou. Z nemocnice by zavolali policii a policie by kontaktovala doktora Becka. Potřebovali jsme tiché a bezpečné místo, kde ho budeme moci ošetřit. Neviděla jsem jinou možnost, tak jsem vozkovi dala adresu Lodgeových. Pan Braddock musí přežít. S tím ostatním si můžeme lámat hlavu potom.

	„Jak jste mě našel?“ Ta slova ze mě vyklouzla sama od sebe. Potřebovala jsem se nějak rozptýlit, zatímco jsem si pana Braddocka vytáhla na klín a tiskla ho v náručí, jako by moje paže byly to jediné, co ho drželo pohromadě.

	Pan Kent křečovitě stiskl čelist, ale odpověděl zdvořile. „Uviděl jsem neznámou ženu v těch šatech, které měla předtím na sobě vaše sestra. To bylo zvláštní. A ona mi řekla, kam jste jeli – jakmile došlo k výměně financí, pochopitelně.“

	„Ano, samozřejmě, já vám to vysvětlím…“ Ale nemohla jsem. Slova mě opustila a nemohla jsem myslet na nic jiného než na pana Braddocka. Z rány na zádech mu pořád prosakovala krev, zmáčela mi ruce, šaty, myšlenky. Říkal mi, že mám zázračné léčivé schopnosti. Říkal, že jsem slečně Lodgeové navrátila plné zdraví. Viděla jsem, jak se mi hojí ruce. Byla to pravda. Chtěla jsem, aby to byla pravda. Jak jsme se kodrcali hrbolatými ulicemi, zavřela jsem oči a snažila se svoje tělo přimět k tomu, aby se napojilo na mou moc, ať už to byla jakákoli jeho část, která by ho dokázala uzdravit.

	Prosím. Já jsem tomu věřila. Zatraceně, věřila jsem tomu.

	 

	 

	
 

	KAPITOLA PATNÁCTÁ

	Zcela zdravá slečna Lodgeová nás přivítala u hlavních dveří a při pohledu na zakrváceného pana Braddocka tiše zalapala po dechu. S tichou, lhostejnou Cushingovou pomocí jsme pana Braddocka vynesli po schodech do tmavě obloženého pokoje pro hosty. Paže se mi třásly únavou a oči mě pálily slzami, jimž jsem nedovolila téct. Jakmile jsme ho uložili na postel, podívala jsem se do zděšených očí slečny Lodgeové, které se ve světle svíce nepřirozeně leskly.

	Byla to pravda. Vážně se uzdravila. A já ji teď zatěžovala tímhle. „Moc se omlouvám za ty nepříjemnosti,“ zašeptala jsem. „Jenom jsme ho potřebovali rychle ošetřit.“ Ta slova ji probrala, takže se pustila do díla a začala briskně urovnávat přikrývky kolem pana Braddocka.

	„Ne, ne, prosím. Děkuji, že jste ho přivezli,“ řekla s uspěchanou napodobeninou úsměvu. „Vy jste celá zakrvácená, slečno Wyndhamová. Jste zraněná? Přivoláme lékaře.“

	„To všechno je jeho krev,“ namítla jsem. „Prosím, dovolte mi mu pomoci… Musím to udělat, zachránil mě.“

	Slečna Lodgeová se zatvářila nerozhodně, ale ustoupila a požádala Cushinga, aby mi přinesl všechno, co budu potřebovat. Za okamžik byl zpátky s vozíkem s gázou, obvazy, utěrkami, laudanem, šicími potřebami a umyvadlem horké vody. I když jsem ho nemohla zázračně uzdravit, ošetřit jsem ho stále ještě dokázala.

	Zatímco choroba slečny Lodgeové mě mátla, ošetření pana Braddocka mi šlo přirozeně od ruky, protože jsem mohla čerpat z nesčetných zkušeností s nehodami při práci na poli, jejichž oběti jsme s Rose v Bramhurstu ošetřovaly. Jako první přišla na řadu ta řezná rána. Bylo nutné s Cushingovou pomocí odstranit zakrvácený kabátec a košili a snažit se ignorovat to, že pan Kent se slečnou Lodgeovou stáli v rohu a přihlíželi. Rána na zádech měřila asi patnáct centimetrů, ale naštěstí nebyla příliš hluboká – doktor Beck nezasáhl nic příliš důležitého.

	V pokoji se rozhostilo ticho a já jsem se zabrala do svých úkonů, pečlivě ránu vyčistila, sešila ji a obvázala. Pak jsem celý ten proces zopakovala s ranou na jeho čele. Celou tu dobu nás ten slaboučký chvějivý pocit linoucí se od pana Braddocka spojoval jako jemná nit a já jsem dělala, co bylo v mých silách, aby se nepřetrhla.

	Teprve když jsem se postavila, abych se natáhla pro laudanum a pomohla tak panu Braddockovi od bolesti, na mě naplno dolehla únava uplynulé noci. Přepadla mě závrať, celá místnost se zhoupla jako člun a moje nohy měly potíže najít pevný bod.

	Pan Kent se okamžitě objevil po mém boku a podepřel mě ramenem. „Slečno Wyndhamová, potřebujete si odpočinout a já pochybuji, že ta podlaha je k tomu to nejlepší místo.“

	Pustila jsem ho a popadla z vozíku lahvičku. „Ještě potřebuje trochu laudana. A led na ty modřiny.“

	Slečna Lodgeová si ode mě lahvičku jemně převzala. „Všechnu tu těžkou práci už jste odvedla. Trochu jednoduchého ošetřování už zvládneme. Prosím vás, vrátila jste mi zdraví a já jsem skutečně vděčná, že to pro něj mohu udělat.“ Zadívala se za mě. „Budete ji moci odvézt domů, pane Kente?“

	Přikývl a já jsem se na pana Braddocka ještě jednou podívala, ale nezbývaly mi síly na to, abych se hádala nebo se mu paličatě postavila. Tohle byl domov slečny Lodgeové. Už posílala Cushinga pro další potřeby a připravovala se na zbytek noci. Pan Kent mne otočil a odvedl mě ze schodů.

	Neutěšená cesta zpátky k domu Kentových jako by trvala celé hodiny, během nichž jsme se s panem Kentem kodrcali prázdnými tmavými ulicemi a naše mlčení bylo hustší než londýnská mlha. Sotva jsem věděla, co mu říct, a on na mě netlačil otázkami. Nakonec se mi podařilo mu poděkovat a slíbit, že mu ráno všechno vysvětlím. Přikývl a pomohl mi do domu, kde mě Tuffin zdvořile přivítal, jako bych nevypadala jako strašidlo, a zavolal služebnou, aby mi připravila koupel.

	V teplé vodě jsem si prohlížela svoje končetiny, jako by patřily někomu jinému. Jestli moje schopnosti nefungovaly, měla by na nich někde být alespoň jedna modřina nebo škrábanec z toho, jak jsem vyskočila z kočáru. Ale moje kůže byla hladká, bez poskvrnky. Snažila jsem se přemýšlet, rozebrat si večerní události, ale můj mozek odmítal cokoli zpracovávat. Cítila jsem se otupěle, lhostejně, prázdně. To poslední, na co jsem si vzpomněla, když jsem konečně pokládala hlavu na polštář, byla ještě jedna modlitba za uzdravení pana Braddocka. Aby moje podivné schopnosti nějak zafungovaly.

	Další den ráno jsem pokládala za dobré znamení, že se Lodgeovi neoblékli do smuteční černi, když mě přijímali u sebe v salonu, ale jako obrázek dokonalého štěstí také nevypadali. Oběma se ve tváři zračila stejnou měrou úzkost a naděje, strach z toho, že doufají v příliš.

	„Slečno Wyndhamová, rádi vidíme, že jste v pořádku,“ řekl pan Lodge. „Daří se dobře i ostatním?“

	Když jsem usedala na divan, rozhodla jsem se pro dostatečně neurčitou odpověď. „Ano… možná poněkud otřeseně, ale nikdo nebyl zraněn.“

	„S těmi opilými hrubiány by někdo měl něco udělat,“ prohlásil pan Lodge. „Je hanba, že už člověk nemůže ani jít do opery, aniž by si musel dělat starosti s tím, že ho někdo přepadne. Musíte přece být schopná je identi –“

	Paní Lodgeová položila dlaň na manželovu ruku. „Drahý slečna Wyndhamová určitě nestojí o to si tu záležitost takhle brzy znovu připomínat. Prozatím musíme prostě být rádi, že to nebylo horší.“

	„Díky hrdinství pana Braddocka,“ dodala jsem. Znamenalo to, že je vzhůru? Tu historku Lodgeovým musel nejspíš vyložit on. „Jak je mu teď?“

	Lodgeovi si vyměnili krátký pohled. „Odešel dnes brzy ráno.“

	Cože? Vždyť byl ještě před pár hodinami na pokraji smrti. „Jak mohl – to ho slečna Lodgeová nezastavila?“ zeptala jsem se.

	„Starala se o něj, ale potom jí samotné začalo být poněkud nevolno. Proto Sebastian odešel. Nechtěl ohrozit její uzdravování.“

	„Strašná, strašná věc,“ uzavřel to pan Lodge a z unavené laskavé tváře se mu vytratila veškerá barva.

	V pokoji se rozhostilo ticho. To jsem měla tušit. Oběma jim příliš záleželo na zdraví toho druhého, až na úkor svého vlastního. Vrátila se slečně Lodgeové její choroba? Vyléčila jsem ji vůbec, jak tvrdil pan Braddock? Moje zcela zahojené tělo mi dávalo určitou naději, ale děsila jsem se pomyšlení na to, že bych zklamala slečnu Lodgeovou. Musela jsem si být jistá.

	„Odpočívá slečna Lodgeová stále ještě nahoře? Mohla bych ji vidět?“ zeptala jsem se.

	Podle toho, jak se jim rozzářily tváře, mi bylo jasné, že jsem se rozhodla správně. Ale když jsem následovala Cushinga do schodů, v žaludku se mi usadila ta samá hrůza a pochybnosti, které podle všeho hodlaly doprovázet každou z mých návštěv v tomto domě.

	„Slečno Lodgeová?“ zeptal se a zlehka zaklepal na dveře.

	Žádná odpověď.

	„Slečno…“

	„Není třeba ji budit,“ zašeptala jsem Cushingovi. „Chci jenom zkontrolovat její stav.“

	Přikývl a pustil mě samotnou do potemnělé ložnice. Stejně to takhle bude lepší. Když spala, nemusela jsem si vymýšlet žádné vysvětlení, proč s sebou nemám žádné léky.

	Tiše jsem ke slečně Lodgeové přistoupila, posadila se do proutěného křesla u postele a pokusila se stanovit diagnózu. Dýchala těžce a namáhavě, čelo jí hořelo a na nočním stolku ležel kapesník potřísněný krví. To nebyla ta Addisonova choroba, kterou jsem tu viděla naposledy. Trápilo ji něco jiného a až příliš se to podobalo souchotinám, které předtím přežila. Proboha, ta dívka má snad největší smůlu v celém Londýně!

	Hloupě jsem čekala a doufala v náhlé nové pochopení svých schopností. Nic takového se však nestalo. Neexistovalo pro to žádné rozumné vysvětlení. Někdy moje uzdravování fungovalo. Někdy ne. Nemohla jsem dělat nic jiného než doufat, že tento případ bude spadat do té první kategorie.

	Vzala jsem slečnu Lodgeovou za ruku, zavřela oči a čekala. Jedna minuta. Dvě. Otevřela jsem oči. Žádná změna. Přemístila jsem levou ruku na její předloktí, pravou na rozpálené čelo a sevřela čelist, jako by to napětí mohlo nějak mou dřímající moc vytlačit ven. Tento pomerančovou šťávou inspirovaný pokus překvapivě také nikam nevedl. Horečka neustupovala.

	Neustupovaly ani ty myšlenky, otázky a pochybnosti, které mi vířily v hlavě. Jak dlouho tu budu muset vysedávat a marně se ji snažit vyléčit, než mě odsud odvlečou a prohlásí za blázna? Naposledy jsem slečnu Lodgeovou držela za ruku nejméně půl hodiny a seděla s ní půl dne. Nedalo se určit, jak dlouhá doba byla zapotřebí k tomu, aby se uzdravila, nebo jestli to vůbec je proveditelné. Připadala jsem si jako nějaký zbytečný stroj, který každou minutu zvedá dlaň, s nadějí se nadechne a s povzdechem jí dlaň položí zpět na tělo.

	Až se nakonec ten koloběh prolomil a mně z úst místo povzdechu vyklouzlo vyjeknutí.

	Její tvář nevypadala tak horečnatě a pot, který jsem jí otřela z čela, se už nevrátil. A její dech… působil klidněji. Opravdu jí klesla teplota? Úplně jsem znehybněla ve strachu, že to kouzlo poruším. Ještě několik dalších minut jsem tam seděla jako zvědavá a užaslá hromádka a držela slečnu Lodgeovou za ruku, zatímco se jí vrátila zdravá barva, pravidelný dech a stabilní tělesná teplota. Úplně se vyléčila přímo před mýma očima.

	Viděla jsem, jak se mi uzdravuje vlastní ruka. A z doslechu jsem věděla o předchozím uzdravení slečny Lodgeové. Ale tomuhle se nevyrovnalo nic – pomohla jsem někoho zachránit, úplně jsem ji uzdravila. Já sama. Pociťovala tenhle nával radosti i Rose pokaždé, když v Bramhurstu někoho vyléčila? Připadala jsem si, jako by mnou proudilo čiré světlo. Energie, obnova, život. Několikrát jsem omráčeně přešla po místnosti tam a zpátky.

	Kolik lidí dokážeme vyléčit? Svedly bychom s Rose vyléčit celý Londýn? Anglii? Co lidé řeknou, až najednou převrátíme medicínu vzhůru nohama a budeme předvádět zázraky na každém rohu? Měla jsem strašlivé nutkání rozběhnout se do nemocnice a uzdravit každého, koho najdu. Ten sen však bez Rose nebyl úplný. Budu muset počkat, až ji budu mít znovu po boku. Pak budu moct myslet na budoucnost.

	Zpátky v přízemí jsem Lodgeovy ujistila, že až si jejich dcera trochu odpočine, bude zcela v pořádku. Cestou ven jsem je požádala o adresu pana Braddocka, abych tam mohla poslat a poptat se, jak se zotavuje on. A potom jsem nastoupila do drožky a dala tu adresu kočímu místo toho, abych se vracela ke Kentovým.

	Potřebovala jsem si s panem Braddockem promluvit a ani zbla mi nezáleželo na tom, že jsem neměla doprovod. Všechna společenská pravidla vyletěla z okna spolu s pravidly racionálního světa.

	 

	 

	
 

	KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

	Skleněné střepy nikdy nevěstily nic dobrého. Bála jsem se zaklepat, tak jsem protáhla ruku rozbitým oknem a tápala na druhé straně dveří po západce. Cvaknutí mě pustilo dovnitř do temného, prázdného domu pana Braddocka. Dveře za mnou zapadly se slabým zavrzáním.

	Vypadalo to, jako by tam už celé měsíce nikdo nebyl. Veškerý nábytek ve vstupní hale byl zakrytý bílými prostěradly a na nich byla další vrstva prachu. Zataženými závěsy dovnitř pronikaly tenoučké paprsky světla. Okamžik jsem počkala a naslouchala, ale neslyšela jsem nic než bušení vlastního srdce. Nevěděla jsem, jestli to je dobré znamení, nebo ne.

	Postoupila jsem o několik kroků dopředu a pak jsem se poplašeně zastavila, když pod mou vahou zaskřípal spodní schod. Nikde se nic nehnulo. Pokračovala jsem vzhůru do prvního patra, kde jsem před sebou spatřila tři místnosti. Vybrala jsem si první ložnici po své levici, jedinou s otevřenými dveřmi, a doufala, že tam prostě najdu pana Braddocka, jak odpočívá, a budu moct konečně znovu dýchat.

	Uprostřed místnosti trůnila dubová postel s nebesy a o zámožnosti Braddocků svědčila honosná tapeta a luxusní nábytek. Slabá záře plynových lamp na stěně pokoj sotva osvětlovala, ale bylo poznat, že jej od té doby, co služebnictvo dům zabednilo, někdo využíval. Povlečení bylo celé pomuchlané, na zemi se válely zakrvácené obvazy a…

	V tom se mi kolem krku těsně obtočila silná paže a přitáhla mě k tělu svého majitele. K zádům se mi přitisklo něčí hřejivé tělo a do nosu se mi nahrnula ostrá vůně léčivých mátových kapek a kůže.

	V panice jsem do toho těla vrazila loket, ale už ve chvíli, kdy rána dopadla, jsem jí litovala, jelikož jsem poznala to brnění, které se objevovalo vždycky, když se moje tělo dotklo těla pana Braddocka. Ať už za to mohl můj loket nebo to samé poznání, uvolnil sevření, potácivě ukročil zpět a namáhavě oddechoval, zatímco jsem se snažila znovu ovládnout svůj dech i já.

	„Já… omlouvám se… slečno Wyndhamová,“ řekl. „Myslel jsem, že jste… vetřelec. Jste v pořádku?“

	Snažila jsem se mu odpovědět, ale zjev pana Braddocka, jak se opíral o zeď, okamžitě upoutal mou pozornost. Čelo měl zakryté velkým obvazem, jednu tvář mírně odřenou a na druhé namodralý nádech, který se hodil k monoklu u oka. Jeho polonahý trup na tom byl o něco lépe, ale zrcadlo za ním odhalovalo ovázanou rudou jizvu, která se mu táhla přes záda a z které mě zamrazilo. Odtrhla jsem pohled a přiměla se pohlédnout na jeho o něco méně matoucí obličej.

	„Já… viděla jsem dole to rozbité sklo,“ řekla jsem nakonec. „Nevěděla jsem, co si myslet.“

	„Měl jsem ho uklidit. Když jsem sem dorazil, nemohl jsem se dostat domů nijak jinak.“

	„Kde máte služebnictvo?“

	Přistoupil ke mně ve snaze mě dostat z chodby. „Neměla byste tu být,“ podotkl. „Není to… vhodné.“

	„A vy byste neměl vstávat z postele.“ Obešla jsem ho a posadila se do jediné židle v místnosti. „Není to zdravé.“

	Zamračil se a zůstal stát na místě.

	„Pane Braddocku, podle toho, co vidím, tu nemáte žádné služebnictvo, které by mohlo být pohoršeno. Ne že by na tom nějak záleželo, protože tu jsem čistě v roli ošetřovatelky. Takže pojďte sem. Už jsem dnes uzdravila slečnu Lodgeovou a nehodlám odejít, dokud neudělám to samé i pro vás.“

	Dychtivě vykročil ke mně a skoro upadl. „Svou mocí?“

	Přikývla jsem. „Její příznaky zmizely do deseti minut, a když jsem odcházela, vypadala dokonale zdravě.“

	Výraz pana Braddocka přešel z překvapeného v překvapivě vřelý. „Děkuji vám, slečno Wyndhamová,“ řekl. „Mám za to, že teď už vám dlužím dvě sestry. Ačkoli… omlouvám se, že jsem vám nebyl schopen dodat ani tu první.“

	„Čím dřív se postaráme o vaše zranění, tím dřív to můžete udělat,“ odvětila jsem a pokynula k posteli.

	Opatrně se posadil na okraj postele, jako by jí kvůli své hmotnosti tak docela nedůvěřoval. Takhle by to nešlo.

	„Lehněte si,“ nakázala jsem mu. „Vy vážně nevíte, jak odpočívat, že?“

	Tvář měl zkřivenou bolestí a rty stažené do úzké čárky. Přijímání pomoci zjevně nebylo něco, co by dělal často. Nakonec se však neochotně položil.

	Přitáhla jsem si židli blíž, dřevo zaskřípalo o dřevo. Zatímco se vrtěl na posteli a dělal si pohodlí, neuhlídala jsem svůj pohled a zjistila jsem, že si znovu prohlížím jeho holou kůži. Tváře mi zahřál velice trapný ruměnec. Když jsem pomáhala Rose, také jsem občas někde zahlédla nějaké to svlečené tělo, ale tohle bylo něco jiného. Nebyla to žádná nouzová situace ani jsem tu neměla Rose, která by mě mohla rozptýlit. Mohla jsem s přehledem tvrdit, že to byla ta nejpodivnější situace, v jaké jsem se kdy ocitla: snažit se použít kouzelnou moc k uzdravení cizího polonahého muže v jeho ložnici.

	„Vaši ruku, prosím,“ řekla jsem a předstírala, že to, co dělám, má nějakou logiku. Jakmile jsem jeho ruku sevřela, zahřála se mi krev, ale nepouštěla jsem ho. Jeho ruka se v mojí třásla. Možná by to fungovalo lépe, kdybych se dotkla přímo toho zranění. Té rány na čele, nebo té na zádech? Čelo. Čelo rozhodně jako první.

	Levou dlaní jsem odhrnula jeho hedvábně jemné vlasy, položila ji na bledé čelo a prsty pohladila menší pohmožděniny. Zatímco jsme čekali, vzduch kolem nás ztěžkl a zhoustl, jako by se veškerý zázračný potenciál celého světa koncentroval přímo do tohoto pokoje. Ani jeden z nás nedýchal, báli jsme se, že bychom ho vyčerpali.

	„Hojí se to? Bolí to ještě?“ zeptala jsem se o jednu dlouhou minutu později.

	Strčil si prstem do obvazu na čele a zkřivil tvář. „Nejsem si jistý. Mám pořád ten… pocit, který mi navozuje váš dotyk.“

	Vzala jsem jeho ruku a vložila si ji mezi dlaně. „Když jsem však léčila slečnu Lodgeovou, vůbec jsem to necítila. Jen s vámi. Nemůžu si pomoct, ale napadá mě, jestli to nějak nesouvisí s tím, proč jsem vás včera nemohla uzdravit.“

	„Mám podezření, že se to týká mojí vlastní schopnosti. Musím se přiznat, že jsem k vám ohledně svých schopností nebyl tak docela upřímný.“

	„Jak to?“

	Malinko se zašklebil bolestí a upravil si polštář, o který se opíral. „Když – když mi bylo šestnáct… můj otec a –“ Ostře se nadechl a na tvář jako by se mu snesla chladná maska. Jak mluvil, jeho slova zněla sekaně, ostře a nezaujatě.

	„Před třemi lety, několik měsíců po sobě, se můj otec i matka nakazili něčím, o čem jim lékaři tvrdili, že to jsou souchotiny, a zemřeli. Nejdřív jsem myslel, že to byla jen příšerná náhoda, ale lékaři se báli, že je to nakažlivé nebo že jde o nevyléčitelnou nemoc, která se šíří v mojí rodině. Poradili mi, abych na nějakou dobu odcestoval ze země, abych si ochránil zdraví a vypadl z toho nesnesitelného domu.

	Takže mě můj přítel Henry Lodge, bratr slečny Lodgeové, doprovodil na cestu po Evropě, s tím, že se rád vydá kamkoli, kam mě zavede rozmar nebo žal. Ještě než jsme se však stihli zabydlet ve svém bytě ve Francii, Henry onemocněl – stejnou chorobou. Povolali jsme různé lékaře, ale nic nezabíralo, jeho situace se jen zhoršovala a zhoršovala – a mnohem rychleji. Té noci, kdy zemřel… já – byl jsem s ním. Požádal mě, abych mu slíbil několik věcí. On – zemřel, než jsem to stihl.

	A někdy v tu chvíli jsem mu pohlédl do očí a on mě přiměl spatřit pravdu. Byl jsem to já. Přeskočila mezi námi taková jiskra poznání: oba jsme věděli, že za jeho nemoc jsem zodpovědný já.“ Pan Braddock se podrážděně, bez života uchechtl.

	„Vyvinul jsem si schopnost… ubližovat ostatním. Můj dotyk je jako někoho nakazit nějakou chorobou… nebo… nebo jako z něj vysát život. A já tu schopnost nedokážu ovládat. Když se projevila poprvé, byl jsem příliš pošetilý a zaslepený, než abych si to uvědomil, dokud jsem nezabil svoje rodiče a nejbližšího přítele.“

	„Jak můžete vědět, že jste to byl vy?“ obořila jsem se na něj.

	Pan Braddock se natáhl pro sklenici s vodou. Trochu se napil (a zbytek rozlil) a znovu se rozpovídal. „Nejdřív jsem to nevěděl jistě. V tom období, kdy se to ustaluje, jsem jim někdy ubližoval a někdy ne. Neexistoval v tom žádný pevný řád. Dokud jsem se nevrátil do Londýna na Henryho pohřeb a nestrávil nějakou dobu se slečnou Lodgeovou. Už během prvního dne onemocněla se stejnými příznaky i ona. To mi jako důkaz stačilo.

	Tak jsem odešel, ukryl se ve městě a přerušil jsem veškerý kontakt se společností. Rád bych řekl, že jsem to udělal proto, že jsem myslel, že se tím všechno vyřeší, ale… nesnesl jsem ten pocit, být u toho a mít za to zodpovědnost.“

	„A ona se vzpamatovala, protože jste byl pryč?“ zeptala jsem se.

	„Několik dnů po mém odchodu.“

	„Jaké to má příznaky?“

	„Začíná to kašlem a horečkou, která se rychle zhoršuje, nastupují závratě, slabost a vykašlávání krve. Potom bezvědomí, dokud nenastane smrt.“

	Instinktivně jsem pustila jeho ruku. Pokud si toho vůbec všiml, nezdálo se, že by ho to nějak trápilo. „A vyvolává to váš dotyk?“

	„A moje přítomnost, do určité míry. Když jsem k někomu blíž než tři metry, příznaky se dostaví do dvou hodin, a pokud neodejdu do dvanácti hodin, ten člověk zemře.“

	Každá moje otázka jako by mu jen otáčela nůž v ráně. „A co se stane, když s někým máte kontakt přímo?“

	„Maximálně během několika vteřin se dostaví kašel a horečka. Dvacet vteřin a ztratí vědomí. Třicet, a smrt.“

	Nemohla jsem dělat nic jiného než nevěřícně sklopit pohled na jeho ruce. Znovu jsem je vzala do svých a trochu se styděla, že jsem přestala s léčením, když se na mně ty příznaky evidentně neprojevovaly.

	Měl zatnuté zuby a pevně sevřenou čelist. Když promluvil, znělo to nuceně. „Rukavice a oblečení pomáhají ty účinky o několik vteřin zbrzdit, ale bez ohledu na to musím pro jistotu mít ty časové údaje neustále na mysli, abych si mohl být jistý, že nikomu nezpůsobím trvalou újmu. Jakmile s někým strávím delší čas než hodinu a všimnu si, že se jeho zdraví zhoršuje, okamžitě odejdu. Pokud vím, jakmile jsem pryč, čeká ho pomalé, ale úplné uzdravení.“

	„Ví něco z toho slečna Lodgeová?“

	Ve tváři se mu objevil úlek. „Ne – nevím, jak bych jí to mohl vůbec kdy říct. Jak bych se jí mohl podívat do očí a říct jí, že mám na svědomí smrt jejího bratra?“

	„Tak to není.“ Tápala jsem po pomíjivých vláknech logiky a nedokázala jsem zadržet, co jsem chtěla říct. „Je –“

	„Nemusíte říkat, že to není moje vina, slečno Wyndhamová. To už jsem slyšel mnohokrát.“

	„No, ona to je vaše vina. Kolem toho tu nemusíme tancovat.“

	Zbledl a zvedl obočí. „Vy jste se neučila, jak se chovat u lůžka nemocného?“

	„Byla to však nehoda, navíc taková, které jste nemohl vědomě předejít – s tím se musíte smířit. Prošla jsem si něčím podobným… i když v poněkud menším měřítku. Mohla jsem – ne, měla jsem – Rose sama ochránit. Kdybych si svých schopností všimla dřív, mohly jsme se náležitě připravit. Ale pokud je na tom na všem něco dobrého, pak je to skutečnost, že pocit viny dokáže poměrně přesvědčivě motivovat k tomu, abyste kolem sebe napravil všechno ostatní, co napravit jde. Stanete se díky němu lepším člověkem.“

	Sklopila jsem zrak k pomuchlanému damaškovému povlečení a nevěděla, co dalšího říct. Místo toho jsem očima sledovala neuspořádané detaily, které narušovaly dokonale symetrické vzorce. Prostěradlo zašustilo a pan Braddock se vsedě narovnal a vytáhl svou ruku z té mojí, ačkoli se zdálo, že přitom trochu zaváhal.

	„Zdá se, že některé věci napravit nelze,“ prohlásil, když znovu zkontroloval poranění na svém čele.

	„Žádné zlepšení?“

	Zavrtěl hlavou a snažil se zamaskovat svoje zklamání. „Když jsem vás požádal, abyste vyléčila slečnu Lodgeovou, doufal jsem, že vaše schopnosti by mohly být v přímém protikladu k mým, a zdá se, že moje přání takhle nevhod došlo naplnění. Nemůžete dát život někomu, kdo ho vysává, stejně jako já nemůžu ublížit někomu, kdo život dává. A pokud to tak skutečně je, mohlo by to vysvětlovat několik dalších zvláštností.“

	„Například?“

	„Stalo se v průběhu posledních dvou nebo tří let, že by někdo ve vaší domácnosti onemocněl? Příbuzní, služebnictvo, návštěvy?“

	Probírala jsem se vzpomínkami a nepodařilo se mi vybavit samu sebe u něčí postele v našem domě. „Ne. Poslední, koho si pamatuji, byla moje matka. Onemocněla během výletu do Paříže, a když se vrátila, Rose ji pomáhala ošetřovat. Tehdy jsme se o to poprvé začaly zajímat.“

	Horlivě přikývl. „Možná jsou naše schopnosti opravdu podobné na více úrovních. Moje přítomnost také způsobovala spoustě našich sloužících různé choroby, zatímco pevné zdraví vaší domácnosti napovídá tomu, že vaše přítomnost lidem ve vašem okolí pomáhala.“

	„Co by to znamenalo?“

	„Nejen že vaše schopnosti nefungují, když se dotýkáme, ale možná ani, když jsme blízko u sebe. V těch dvou případech, kdy jsem se pokusil použít svoje schopnosti ve vaší přítomnosti, se zdálo, že nefungovaly.“

	„Ty rvačky?“ zeptala jsem se a při té vzpomínce mě zamrazilo.

	„S těmi opilci jsem měl větší potíže, než jsem mít měl. A Claude neměl dojít až k tomu oknu.“

	Najednou mi bylo špatně od žaludku. „Takže vás moje přítomnost téměř zabila a já vás nemohu ani uzdravit…“

	„Řekl bych, že mě téměř zabil spíš Claude než vy.“ Pokusil se o úsměv, ale místo toho se mu podařil jen ubohý úšklebek.

	Moje přetížená mysl rychle zpracovávala, co to všechno znamená. „Pokud moje přítomnost ruší vaši schopnost,“ řekla jsem a vylovila si z kabelky navštívenku. „Platí to i naopak?“

	Tenkým okrajem jsem si rozřízla kůži. Když jsem si však otřela krev, ranka tam zůstávala. Nezacelila se v několika vteřinách, jako když jsem byla o samotě. Vstala jsem ze židle a pomalu si odstupovala, zastavovala se a sledovala, jak se to zranění tvrdohlavě odmítá uzdravit, dokud jsem nedošla skoro až ke zdi. Ranka v okamžiku zmizela, jako by tam nikdy nebyla. Vzhlédla jsem k panu Braddockovi. „Jakmile jsem udělala poslední krok, okamžitě se to zahojilo.“

	Přeměřil si vzdálenost mezi námi pohledem. „Tři metry?“ nadhodil.

	Povzdychla jsem a vrátila se na židli. „Celé by to bylo mnohem snazší, kdybychom na to měli nějakou příručku. Jak to, že existují tisíce příruček o tom, jak se správně klanět nebo jak prostírat příbory pro každou příležitost, která vás napadne, ale ani jedna o tom, jak daleko musíte být, abyste někoho omylem nezabil?“

	Úplně poprvé a jen na kraťoučký zvonivý okamžik jsem ho rozesmála. „Možná byste ji měla napsat.“

	Odpověděl mu hlas za mými zády: „Možná by byla objevnější, kdybyste ji napsal vy, pane Braddocku.“

	Vyskočila jsem ze židle a otočila se, abych na toho vetřelce pohlédla.

	„Pane Kente, co vy tady děláte – vy jste nás poslouchal?“

	„Samozřejmě, že ne. Čekal jsem na příležitost vstoupit do hovoru nějakou oduševnělou poznámkou, ale musel jsem se smířit s touhle. Nechtěl jsem vás rušit. Pokračujte.“ Loudavým krokem vešel dovnitř a vůbec nevypadal rozpačitě. Ale ze sevřené čelisti mu vyzařovalo napětí.

	„Jak jste to tu proboha našel?“

	„Když jste nebyla v domě mých rodičů, zastavil jsem se u Lodgeových. Oni zmínili adresu pana Braddocka.“

	Nevěděla jsem, co na to říct. Z nějakého důvodu jsem se styděla, jako bych udělala něco nepatřičného. Ani pan Braddock zjevně nevěděl, o čem mluvit. Byl pan Kent rozzlobený? Zklamaný? Zděšený? Vzhledem k tomu, jak všechno zlehčoval, to nebylo možné určit.

	„Tak dobrá. Využiji tedy této příležitosti k tomu, abych se formálně představil,“ prohlásil a rázně přistoupil k posteli. „Pane Braddocku, rád vás poznávám. Jsem Nicholas Kent, ten, kdo vám včera v noci zachránil život.“

	„Zdá se, že vám jsem hluboce zavázán,“ odvětil pan Braddock, ale nevypadal, že ho ta představa nějak zvlášť těší.

	„Výtečně. Pak bych teď rád požádal o první splátku v podobě několika otázek. Věděl jste už od začátku, kdo slečnu Rosamund unesl?“

	Pan Braddock byl viditelně rozrušen, ale na otázku odpověděl, zatímco pan Kent se arogantně promenoval tam a zpátky kolem jeho postele.

	„Nebyl jsem si jistý.“

	„Ale měl jste podezření?“

	„To ano.“

	Už jsem nemohla mlčet. „Vy už jste věděl, kdo je doktor Beck?“

	„Kdysi jsem… pro něj pracoval,“ odvětil pan Braddock. Nemohla jsem popadnout dech a srdce mi pokleslo. Ticho prolomil pochmurný hlas pana Kenta: „Kdy?“

	„Před rokem.“

	„Jste s ním stále ještě ve spolku?“

	„Ne. Jak vidíte, nemáme teď spolu zrovna nejlepší vztah.“

	„Tak proč jste vůbec někdy někomu takovému pomáhal?“ zeptala jsem se.

	„Myslel jsem, že mě dokáže vyléčit. Zabil jsem svoje rodiče a svého nejlepšího přítele a skoro zabil slečnu Lodgeovou. Celé měsíce jsem v Londýně pátral po někom, kdo by měl stejný problém, a tehdy jsem se v novinách dočetl o doktoru Beckovi. Šířil divoká tvrzení a spekulace o evoluci, o vývoji schopností a budoucnosti lidstva. Ve světě vědy se stal terčem posměchu – všichni si mysleli, že jeho myšlenky jsou neuvěřitelné –, ale pokud existovala jen minimální šance, že by mi mohl pomoct, musel jsem ji využít. Tak jsem mu nabídl, že mu za lék nebo alespoň pořádné vysvětlení zaplatím cokoli.“

	Podlaha zavrzala, jak jsem přistoupila blíž k posteli. „Co vám řekl?“

	„Byl tou myšlenkou nadšený, ale nechtěl moje peníze – financí měl dost. Chtěl mou pomoc. Dokud jsem s ním pracoval, podělil se se mnou o všechny svoje teorie a závěry. Řekl mi to, co jsem vám předtím vyložil, o tom, že naše schopnosti jsou důsledkem saltace.“

	„A jakou pomoc jste mu na oplátku poskytoval vy?“ zeptal se pan Kent.

	„Informace o svojí schopnosti. Odpovídal jsem mu na otázky, poskytoval vzorky krve a dovolil mu provádět testy a pozorovat účinky.“

	„A na čem jste ty testy prováděli? Na zvířatech?“ zeptala jsem se. „Na zvířata to neúčinkuje.“

	Moje myšlenky poskočily kupředu a zamrzly náhlým poznáním. Jak daleko s těmi testy zašli? Nakonec tu otázku, kterou jsem neměla odvahu vyslovit, položil pan Kent. „Pak jste je prováděli na lidských subjektech, které, jak předpokládám, v tom nebyly tak docela dobrovolně?“

	Pan Braddock na mě upřel pohled, z něhož se vytratil veškerý život. „Ty umírněnější účinky jsem testoval na Claudovi, ale… já… Byla to neřešitelná situace. Doktor Beck mě požádal, ať to otestuji i na dalších lidech, a když jsem odmítl, tak… zamkl mě do malé místnosti s mužem, kterému za to slíbili zlatý sovereign. Zkoušel jsem sedět v nejvzdálenějším koutě, zkoušel jsem přesvědčit doktora Becka, aby nás pustil ven, zkoušel jsem svou moc ovládnout, ale nic z toho nezabralo a ten muž mi chřadl přímo před očima. Prosil jsem ho. Prosil jsem ho, a on mě přesto donutil tam zůstat a pomalu toho ubožáka zabíjet.“

	„A potom vás jen tak nechal jít?“ pokračoval pan Kent, na něhož zjevná bolest pana Braddocka neudělala dojem.

	„Chtěl, abych mu pomohl s dalšími subjekty, abych pochopil hodnotu jeho experimentů,“ odvětil slabě. „Ale já jsem s tím nechtěl mít nic společného.“

	„Takže vám stačilo zabít nevinného člověka, ale ty, kteří vás k tomu přinutili, už ne?“

	Na to nebylo potřeba odpovídat, ale jemu šlo ke cti, že to udělal i tak. „Ano. Nechtěl jsem vzít život nikomu, ani jemu.“

	„Takže jste jim umožnil v tom pokračovat…“ řekla jsem hlasem, který zněl jako slaboučké pípnutí.

	Pan Braddock na to nic neříkal a já jsem k tomu už také neměla co dodat.

	Před očima se mi vznášela vyděšená tvář mojí sestry z včerejší noci, a než jsem si uvědomila, co dělám, couvala jsem ven z pokoje, a nebyla bych ani schopná říct, jestli na mě volali, nebo ne.

	Možná to bývalo lepší, když se pan Braddock ještě skrýval za svoje lži a záhady.

	 

	 

	
 

	KAPITOLA SEDMNÁCTÁ

	Letěla jsem po chodníku, bušení srdce se mi ozývalo v uších a v očích se mi hromadily slzy. Neviděla jsem na cestu ani na lidi, kteří mi v ní stáli. Místo toho jsem před očima měla tělo bez tváře, vyčerpané a zchřadlé vinou pana Braddocka, hroutící se k zemi, zatímco povznesený doktor Beck si to měří na kapesních hodinkách. Sledovala jsem, jak znovu a znovu zabíjí oběť doktora Becka, a když jsem konečně zpomalila, byla jsem vyčerpaná a dělalo se mi špatně od žaludku.

	On toho nevinného muže nechtěl zabít. Doktor Beck ho k tomu přinutil. To alespoň pan Braddock tvrdil. Ale copak ho po tom všem doktor Beck prostě propustil? A pan Braddock v klidu odešel? Jak jsem mohla vědět, že to nebyly jen další polopravdy? Už lhal o svých schopnostech a o svém napojení na Clauda a k pravdě se přiznal teprve později, když ji mohl ospravedlnit nějakým šlechetným vysvětlením. Upřímnost přece není tak docela upřímností, když ji dávkujete po malých dávkách a ještě neochotně. Všechno tím zpochybnil, znemožnil mi naplno mu důvěřovat, a tu nepřekonatelnou zkušenost jsem nenáviděla nejvíc. Naše beznadějná situace jako by během té chvilky, kdy se zdálo, že jsem konečně našla skutečného pana Braddocka, skoro začínala dávat smysl. Ale teď jsem měla pocit, že je dál mimo dosah než kdy předtím.

	Za paži mě chytila něčí ruka.

	„Slečno… Wyndhamová… počkejte…“ lapal pan Kent po dechu a snažil se ho popadnout stejně, jako dopadl mě. „Mám s sebou kočár… a kočí by se… dost urazil… kdybychom se místo toho rozhodli zpátky běžet.“

	Od jednoho matoucího muže k druhému. „Tak co navrhujete, abychom udělali?“

	Klepl holí o zem a narovnal se. „Zapomeneme na tuto… nepříjemnost a budeme pokračovat v pátrání. Na místě, kde se ten doktor Beck vyskytoval včera v noci, už jsem byl, ale vypadá to tam opuštěně. Třeba by o něm mohla něco víc vědět Camille nebo jeden z těch vědeckých spolků, možná i kam šel.“

	Takže on měl v úmyslu se zcela vyhnout tématu pana Braddocka a dál pokračovat, jako by on nikdy neexistoval. To znělo rozhodně lépe než se na něj nějak fixovat. Nabídl mi rámě a já jsem se do něj možná zavěsila až příliš, protože dodal: „Tak, a teď je řada na vás. Jak se cítíte?“

	„Vyčerpaně,“ odvětila jsem. „A nemocně. Ale chci jít s vámi.“

	„Pak se nejdřív zastavíme doma,“ řekl. „Protože je mi jasné, že jste si za poslední den nedopřála ani chvilku na to, abyste se najedla. A ať už vám pomáhá to vaše uzdravování, nebo ne, dobrý moučník rozhodně nenahradí.“

	Konejšivým hlasem počínaje a bezstarostnými otázkami a optimistickými plány konče, zdálo se, že pan Kent celou cestu kočárem domů nemá na srdci nic jiného než moje pohodlí. Zatímco chladné, lhostejné londýnské ulice ubíhaly za oknem, já jsem si toho vřelého gesta vážila, avšak jakmile mi pomohl vystoupit z kočáru, jeho dotyk mi připomněl jeho znepokojivé chování předchozí noci. Po tom všem, čím jsme si prošli, to vypadalo jako maličkost, ale ať už můj převlek prohlédl a zahrál si se mnou divadýlko pro vlastní pobavení, nebo to byla jen ukvapená výmluva, aby skryl svůj omyl, ten incident mi v mysli zasel sémě pochybností. Možná pro něj lhaní bylo přirozenější, než jsem si myslela.

	Když jsem stoupala po schodech k domu Kentových a přemýšlela, jestli se v Londýně dá vůbec někomu plně důvěřovat, Tuffin mi otevřel dveře – a zároveň mi odpověděl na tu otázku. A cestou do vstupní haly mi sdělil novinku, které bych nevěřila, kdybych ji slyšela od kohokoli jiného.

	„Přišla za vámi slečna Greyová.“

	Chvilku mi trvalo, než jsem si to přebrala, a i potom jsem potřebovala potvrzení. „Slečna Greyová?“

	Tuffin na tu stupidní otázku odpověděl zdvořilým přikývnutím. „Když dorazila, vypadala poněkud rozrušeně a trvala na tom, že počká, až se vrátíte.“

	„Kdo je slečna Greyová?“ zeptal se pan Kent.

	„Moje bývalá vychovatelka.“

	„No, Tuffin ji může poslat pryč –“

	„Ne,“ skočila jsem mu do řeči. Po celém roce mlčení, bez návštěv a dopisů, mě nějak vystopovala až sem. O její přítomnosti v těch nedávných intenzivních snech ani nemluvě. Bylo to až příliš zvláštní. Muselo to mít nějaký význam. „Pane Kente, myslím, že vás dnes nebudu moci při pátrání doprovodit.“

	Věnoval mi nechápavý pohled. „Víte to jistě?“

	„Ano, musím si s ní promluvit. Je to důležité.“

	Zachmuřil se a pomalu přikývl, když si všiml mého odhodlání. Nebo když si všiml známek toho, že si opravdu potřebuji odpočinout. „Tak dobře. Dám vám vědět, jestli něco zjistím.“

	Jakmile jsem byla znovu schopná chůze, Tuffin mě uvedl do salonu, kde jsem o tu schopnost opět přišla.

	„Evelyn,“ vydechla moje návštěvnice. Byla to ona, z masa a kostí, žádné další zjevení. Po tváři jí stékaly slzy a kapaly až na její modré šaty. Přiběhla ke mně a objala mě. Vypadala hůř než v mých snech: sinalá namodralá pleť obklopovala krví podlité oči, nos a tváře zarudlé, uvolněné prameny zrzavých vlasů se jí neuspořádaně lepily na čelo. Bylo jí jen dvacet osm let, ale ať už si prošla čímkoli, zdálo se, že ji to připravilo o poslední zbytek mládí. Zoufale mě popadla za ramena a naléhavě se zeptala: „Kde je Rose?“

	Nedokázala jsem jí odpovědět. Moje zaváhání jako by ji téměř zničilo. „Evelyn!“ naléhala.

	„Je…“ Chtěla jsem jí to říct, ale nedokázala jsem ze sebe vypravit ani slovo.

	Moje vychovatelka s povzdechem zavřela oči. Ladně se složila na nejbližší pohovku a v rukou křečovitě svírala klobouk, bolestně zamyšlená. „Pořád ji ještě má?“ zeptala se a upřela na mě tázavý pohled.

	Překvapeně jsem nahlédla hlouběji do jejích smrtelně vážných očí a zhroutila se vedle ní. Přikývla jsem a ona se znovu zvedla a začala přecházet po místnosti. Proplétala se mezi stolky a křesly, dokud jsem neprolomila ticho. „Slečno Greyová?“

	Zastavila se a podívala se na mě vlhkýma očima. „P-prosím, prosím, odpusť mi – je mi to tak líto!“

	Zírala jsem na ni s otevřenými ústy a nebyla jsem schopná si představit, co by asi tak ona mohla provést.

	„Já – snažila jsem se tě ohledně Rose varovat! Opravdu!“ Slova se jí z úst sypala tak rychle, až málem začala kašlat. „Ale nešlo to! Zachytili všechny dopisy a nikdo mi nechtěl pomoct.“

	„Viděla jsem tě,“ pokračovala a znovu divoce přecházela po pokoji a máchala rukama ve vzduchu. „Ve tvých snech. Mluvily jsme spolu. Ty jsi mě viděla, Evelyn! Vzpomínáš si? Ach, bože, vůbec to nepopisuji dobře. Všechno ti to musí znít naprosto šíleně!“

	„Šílené věci za poslední dobu znám až moc dobře, věřte mi,“ odvětila jsem. „Na ty sny si vzpomínám, i když jsem v nich slyšela jen útržky. Vy říkáte, že se vám zdály stejné sny?“

	Slečna Greyová vydechla zjevnou úlevou a znovu se posadila. „Trochu víc než to. Všechno ti vysvětlím. Jen tě nejdřív požádám, abys mě vyslechla, a teprve potom mi řekla, že jsem blázen, a poslala mě, ať jdu svou cestou.“

	„Nic takového bych neudělala.“

	„To jsem si myslela i o svých rodičích. Tehdy jsem o tom všem naposledy někomu řekla a – no, nedopadlo to úplně tak, jak jsem si přála.“

	Odkašlala si, sevřela ruce v klíně a pohlédla mi do očí. Dýchala pomaleji. Začala podobně jako pan Braddock. (Ne že bych na něj myslela.) Její hlas odrážel stejnou smutnou odevzdanost: „Od svých patnácti let jsem trpěla takovou chorobou. Kdykoli jsem usnula, zdály se mi sny velmi specifického rázu o lidech, které jsem nikdy nepotkala. Dřív jsem věřila tomu, že jsou to plody mojí představivosti nebo postavy z příběhů, protože jsem je viděla předvádět pozoruhodné věci. Věci, jaké nemůže žádný člověk dokázat.

	Celé roky jsem jim nepřikládala žádnou váhu, až jsem jednoho večera měla jedno takové setkání, když jsem byla vzhůru. Když vám bylo asi třináct a čtrnáct, odjela jsem domů na vánoční svátky navštívit svoje rodiče, a zatímco jsem čekala na nádraží Victoria, v davu mě zaujalo několik povědomých tváří. Všichni byli v jedné skupině a mně připadalo zvláštní, že jsem si nedokázala vybavit, odkud kohokoli z nich znám. Potom jsem spatřila jednoho trpaslíka a uvědomila jsem si ještě podivnější věc: pocházeli z mých snů. Měla jsem vzpomínky, ve kterých vystupovali v kočovném představení… Říkali si lidské rarity.“

	„Co jste udělala?“ zeptala jsem se.

	„Sledovala jsem je, ale teď si přeji, abych to bývala nedělala. Byla jsem zvědavá, jestli moje sny byly pravdivé, a když moje drožka vystopovala tu jejich do malého divadla, má zvědavost jen vzrostla. Sledovala jsem, jak předvádějí čísla, která jako by využívala těch schopností, o kterých se mi zdálo. Muž, který uměl stvořit oheň, vystupoval jako polykač ohně. Žena se silným hlasem rozbíjela věci zpěvem. A čím déle jsem tam zůstala, tím víc jsem doufala, že něco bude mým snům protiřečit, dokáže, že nejsou všechny pravdivé. Ale nestalo se to, a tak jsem se jen dívala dál.

	Když odcházeli z divadla, pozorovala jsem je z ulice, a tak jsem viděla, jak se jeden z nich nechal přistihnout, když nějakému muži – vybírá kapsu. Viděla jsem, jak se po něm ten muž ohnal pěstí, a viděla jsem, jak ten zloděj zmizel dveřmi ve vzduchu, než ta rána stačila dopadnout. A potom jsem viděla, jak se objevil uprostřed ulice přímo před rozjetým kočárem.“

	Dobrý bože. To znělo jako ten člověk ze včerejší noci. „A on… ho zabil?“ zeptala jsem se a trhla sebou.

	Pomalu přikývla, v očích vzdálený a do minulosti zahleděný výraz. „To byla ta nejděsivější skutečnost, kterou jsem si musela uvědomit. Ne, že ty schopnosti existují, ale že existují lidé, kteří s nimi dělají tak strašné věci. Když jsem se pak vrátila k vám domů, snažila jsem se předstírat, že ty noční můry nejsou skutečné, jenže čím víc jsem se o to snažila, tím živější ty sny byly – skoro mě to dohnalo k šílenství.“

	Vzpomínala jsem si na rána, kdy sešla dolů pobledlá, vyčerpaná a zamlklá. Vždycky pak mně a Rose zadala práci, která si žádala spoustu psaní a málo mluvení, a potom celé hodiny vyhlížela z okna ve snaze zůstat vzhůru. Konečně to dávalo smysl.

	„Nakonec toho na mě bylo příliš. Vaše matka se bála o moje zdraví, a tak jsme se rozhodly, že bude nejlepší, když odejdu.“

	„Kam jste odjela? Tolikrát jsme vám psaly.“

	Když se znovu postavila a strnule přešla k oknu do ulice, viděla jsem, jak se znovu noří do svých vzpomínek.

	„Když mě poslali zpátky domů, rodiče po mně žádali vysvětlení, tak jsem jim to všechno vyložila. Soucítili se mnou a řekli mi, že se všechno spraví.“ Její slova byla protkaná chladným hněvem, z kterého mě zamrazilo, téměř jsem se bála slyšet víc.

	„Usoudili ovšem, že jsem se zbláznila,“ pokračovala a zklamaně zavrtěla hlavou. „Moje dvě sestry také pracují jako vychovatelky a otec nechtěl riskovat, že by se zpráva o mém stavu rozšířila. Nedávám jim za to vinu, ale nikdy jim to neodpustím. Poslali mě do Belgie a zavřeli na místo horší než vězení – do ústavu pro choromyslné.“

	„Ne! To nemohli!“

	Sevřela parapet, aby se přestala třást. „Nemohu ti vyprávět, jaká hrůza je takové místo. Obklopili mě tam cizími lidmi a zacházeli se mnou jako s nebezpečným zločincem, nutili mě pít lektvary, po kterých mi bylo pořád špatně, a většinu dne jsem kvůli nim prospala. A když jsem spala, tak jsem pochopitelně také hodně snila. Někdy to bylo příjemné. Ale většinou ne. Nevím, co jsem nenáviděla víc, ty bdělé okamžiky, nebo sny. Utéct jsem chtěla před obojím. Ale potom se mi zdálo… zdálo se mi o tobě a o Rose, Evelyn.“

	„Ano,“ přikývla jsem.

	Prudce se ke mně obrátila a světlo z okna obkreslilo její siluetu.

	„Nedávno jsem si uvědomila, že mám uzdravovací schopnosti,“ řekla jsem. „Rose také.“

	Jako by se z jejího těla trochu vytratilo napětí. „Bála jsem se, že ti budu tvoje schopnosti muset nějak prokazovat,“ poznamenala s tichým smíchem.

	„Ne, k tomu jsem měla dost příležitostí v průběhu posledních pár dnů.“

	V jejích očích se znovu zračil pocit viny. „Je mi to tak líto, Evelyn.“

	„Není to vaše vina!“

	„Když jsem vás dvě spatřila uzdravovat pacienty, bylo to poprvé, kdy jsem viděla, že někdo svoje schopnosti používá pro dobrou věc. Pocítila jsem slaboučký záblesk naděje a už se ho nepustila. Rozhodla jsem se soustředit na to, abych lépe pochopila svoje schopnosti. Začala jsem si vést deník snů, abych si zapamatovala víc podrobností. Zjistila jsem, že když se mi zdá o někom, kdo zrovna spí, vstoupím do jeho snu. Dokonce jsem přišla na to, že se mi někdy podaří ovládat, o kom se mi zdá. Ale potom se mi zdálo o něm. O tom vědci. Tom, kterého jsem se bála nejvíc. Je chladný prázdný nemilosrdný. V mých snech hledal ostatní lidi se schopnostmi, přesvědčoval je, aby mu pomohli při jeho pokusech, a potom na nich bez výčitek prováděl ohavné experimenty, to vše ve jménu výzkumu. A v jednom mém snu hovořil o Rose se svými dvěma partnery: obrem a tím vrahem, kterého jsem viděla v Londýně.“

	„Calvin Beck,“ vydralo se ze mě přidušeně. „On… má také nějaké schopnosti? Jaké?“

	Slečna Greyová zavrtěla hlavou. „Nikdy jsem ho neviděla je používat. Děsím se, co by to mohlo být. Možná je to nedostatek svědomí.“

	Jako by mi v hlavě probíhala bouře. Takže nejen že Claude byl nadlidsky silný a ten druhý člověk se mohl přemístit, kam se mu zamane, ale k tomu ještě měl nějakou záhadnou výhodu i doktor Beck.

	„Snažila jsem se vás varovat,“ pokračovala slečna Greyová, „ale ošetřovatelé odmítali odesílat moje dopisy a bylo zhola nemožné odtamtud utéct. Ze zoufalství jsem se pokusila o něco, co jsem pokládala za nemožné. Vstoupila jsem do tvého snu, Evelyn, a snažila se s tebou promluvit. Ale chybělo mi pořádné sebeovládání.“

	„Ne. Byla jste úžasná. Mně to prostě jenom nedošlo.“ Teď byla řada na mně, abych se postavila a začala přecházet ve snaze zapudit myšlenky na to, co by bylo, kdyby. „Jak jste se sem dostala teď?“

	„Seznámila jsem se s Emily Kaneovou. Byla to mladá dívka, kterou na naše oddělení nedávno přeložili. Abys to pochopila, ten ústav má v péči spoustu nadaných pacientů, které jejich rodiny mají za blázny. Emily a já jsme nebyly přítelkyně – ne tak docela. Ona byla skoro tak šílená, jak si přáli. Na to, aby to místo opustila, se moc bála, bez ohledu na to, co jsem říkala já, ale použila svůj fascinující dar, aby pomohla mně, Bůh jí žehnej.“

	„Co udělala?“

	„Uměla pohybovat předměty, aniž by se jich dotkla. Když jeden z ošetřovatelů usnul, Emily se podařilo od něj získat klíče od brány a předat mi je. Ji bohužel chytili. Když tu ubohou dívku vyslýchali, dostala záchvat a skoro zničila celou budovu – požáry, zborcené zdi a propadlé stropy, záplavy. Využila jsem toho pozdvižení a podařilo se mi utéct.“ Zatímco se slečna Greyová vzpamatovávala, rozhostilo se dlouhé ticho. Došla k pianu v rohu, lehce přejela prsty přes slonovinové klávesy, aniž by je stiskla. „Ačkoli se zdá, že jsem dorazila příliš pozdě na to, abych byla k něčemu dobrá. Zklamala jsem tebe i Rose,“ zamumlala.

	Přešla jsem k ní a důrazně jsem ji objala, jako bych z ní mohla ten přetrvávající pocit viny vymáčknout. Nějak se ze mě stala ta optimističtější z nás dvou. „To neříkejte. Bože, dělala jste všechno, co bylo ve vašich silách, a tolik jste si toho vytrpěla.“

	To vylepšilo její rozpoložení jen neznatelně. Nepomohlo ani, když jsem jí vyprávěla o svých nesčetných pochybeních v posledních několika dnech. Jak jsme se snažily najít řešení, ty promeškané příležitosti doléhaly na nás na obě.

	Potom mě napadlo zjevné řešení. „Slečno Greyová, nemůžete snít o Rose a najít ji tak?“

	„Zkoušela jsem to,“ odvětila a ještě víc se nahrbila. „Když před usnutím myslím na konkrétní osobu, někdy to funguje. Ale mám jen omezenou perspektivu. Rose nejspíš bude zamčená v nějakém pokoji, a to by bylo všechno, co bych viděla. Dokonce, i když se mi zdálo o doktoru Beckovi, jen zřídka jsem ho viděla opustit tu laboratoř. Nikdy jsem nezjistila, kde vlastně byl.“

	„A co Claude nebo ten muž, který umí vytvářet ty dveře, jak ho nazveme? Ten s dveřmi? Proboha, neznáme ani jejich jména.“

	„Myslím, že je to Gabriel Hale,“ odvětila slečna Greyová. „Ale ten často cestuje přímo do svého cíle pomocí těch svých dveří.“

	Pociťovala jsem podivný strach z toho, že přespříliš přímou otázkou roztříštím křehkou vzpomínku. „Nevybavujete si u nich ještě něco? Mají domovy nebo rodiny?“

	Zavrtěla hlavou, čímž se jí uvolnily další prameny vlasů. „Kéž bych se na to víc soustředila. Teď si to vybavit nemohu. Moje sny jsou útržkovité jako sny všech ostatních a je těžké si zapamatovat podrobnosti. Mám jen svůj deník z těch několika posledních měsíců, ale nevím, jestli bude k něčemu dobrý.“

	Podala mi malý ošuntělý zápisník, který vylovila z kabelky, a já jsem tu knížečku rychle projela očima a našla jsem v ní stránky o doktoru Beckovi, o Claudovi a panu Haleovi. Byly plné stručných, strašlivých vzpomínek a neznámých jmen. Několik jmen bylo označeno jako pacienti, ale ti neoznačení vyburcovali mou zvědavost. Byli to snad kolegové doktora Becka? Patroni? Camille včera v noci zmínila jeho sponzory. Doktor Beck se určitě musel s někým sejít, jestli se stěhoval do nové laboratoře. Mohli jsme ho podle toho najít?

	„Slečno Greyová, víte, kdo jsou tihle muži?“ zeptala jsem se a ukázala na ta jména. Když jsem vzhlédla, projel mnou pocit viny. O několik kroků ustoupila, jako by si nepřála se mnou ty vzpomínky znovu prožívat.

	Ale potom přistoupila zpátky, přejela je pohledem a zavrtěla hlavou. „Ne, jen jsem slyšela, jak se o nich doktor Beck zmiňuje v hovoru. Je mi líto.“

	Zavřela jsem deníček. „Žádné další omluvy, slečno Greyová. Je to vážně slibný začátek,“ řekla jsem. „Pan Kent s panem… určitě jedno z těch jmen pozná a už brzy Rose najdeme.“

	Usmála se a vypadala, že mi začíná věřit. „Co se stalo s tou mojí cynickou žákyní?“

	„Ach, to se nebojte, obvykle tu bývá.“

	„No, od té doby, co jsem tě neviděla, jsi moc vyrostla –“ slečna Greyová se přerušila zívnutím. „Ach, božínku. Moc se omlouvám!“

	„Ne, ne, měla jste dlouhý den,“ řekla jsem. „Budeme pokračovat zítra.“

	Vzhledem k tomu, že už se blížil večer a ji trápily všechny její obavy, hrůzné zážitky a výčitky, slečna Greyová potřebovala odpočinek. Dala mi svou adresu a jeden z lokajů ji doprovodil k drožce. Když jsem jí mávala na rozloučenou, nemohla jsem si nepřát, aby navzdory všemu, čím si už prošla, nepřestávala pátrat ve svých snech.

	Měla jsem tři nádherné vteřiny sama pro sebe, než zpoza rohu vyskočila Laura. „Evelyn!“

	Málem se mi zastavilo srdce. Nechat se po tom všem takhle trapně nachytat. „Proboha, takhle mě nelekej!“

	„Omlouvám se,“ odvětila. „Slíbilas mi, že si ráno promluvíme! Kdo byla ta žena, co tě přišla navštívit? Napadlo mě, že bych vás tajně poslouchala, ale když jsem něco takového zkoušela naposledy, dopadlo to příšerně. Na celé hodiny jsem uvízla v kredenci!“

	„Moje bývalá vychovatelka. Doslechla se, že jsem v Londýně, a chtěla mě vidět. Nic, co by stálo za uvíznutí,“ odvětila jsem. Nedovedla jsem si představit, že by Laura vydržela bez hnutí několik minut, natožpak celé hodiny.

	Přeskočila ihned k dalšímu tématu. „A co se stalo včera v noci v tom…“ Odmlčela se, upejpavě nadzvedla ramena a rozpačitě našpulila rty, což jsem si dokázala vyložit jedině jako univerzální zkratku pro nevěstinec.

	„Ta žena tam nebyla Rose,“ řekla jsem a cestou do schodů k mému pokoji jsem jí vyložila zkrácenou verzi celého příběhu.

	„Brzy ji najdete! Jsem si tím jistá,“ poznamenala s optimismem, který se nejspíš naučila od svého nevlastního bratra. „Ale musíš přece vědět ještě něco! Strávila jsi tam celou noc! Byla něčí pověst… pošramocena?“

	Zavrtěla jsem hlavou a přitom Lauře trochu záviděla tu její nudu. Vzhledem k těm hrůzám, které potkaly Rose, pana Braddocka a slečnu Greyovou, jsem měla pocit, že na té pohodlné fádnosti mého života před týdnem opravdu něco bylo. „V Argyllských pokojích se to opravdu velmi podobalo plesu nebo tancovačce,“ řekla jsem tiše a vklouzla za paraván, abych si svlékla šaty. „Nic strašlivě neobyčejného.“

	„Ach! Ach! A co pan Braddock? Byl pořád stejně temný a mysteriózní a mnohem méně okouzlující než můj bratr?“ Přes paraván jsem po ní střelila pronikavým pohledem, zatímco ona přimhouřila oči a vtáhla tváře, aby mi připomněla, jak takoví temní a mysteriózní muži vypadají. Podle všeho jako ryby nebo slečna Verinderová.

	„Pan Braddock je hanebný muž a už o něm nebudeme mluvit.“

	Nejspíš něco vycítila z tónu mého hlasu, protože po té myšlence okamžitě skočila, stejně jako skočila na mou postel. „Ach, Evelyn! Neříkej mi, že jsi do něj zamilovaná! Ach, tak ty jsi! Podívej, jak jsi zrudla, Evelyn! Můj ubohý bratr. Ty ho miluješ!“

	„Božínku, nemiluji nikoho a jeho už vůbec ne. Udělal příšerné věci a je nečestný a nebezpečný a, no, má spoustu strašlivých vlastností. Ne že bych na něj vůbec kdy myslela – ne, ne, pan Braddock pro mě nic neznamená. Vůbec nic! Vlastně…“ Slyšela jsem se blábolit a hlavou mi prolétl určitý citát o paní, která protestovala až příliš.

	Soudě podle té náhlé změny tématu Laura zjevně měla za to, že to nemyslím vážně. „No, když nic nepřiznáš, mám vzrušující novinky ohledně dnešního divadelního večera!“

	„To Lyceum…“ povzdechla jsem si. Po společenských událostech se mi zatím ještě nestýskalo.

	„Já vím, hrají nějakou starodávnou hru, ale důležitější je to, že tam prý půjde i pan Edwards! Bohužel se nemůže připojit k naší skupině, protože jeho rodina už měla závazky někde jinde, ale nepochybně ho uvidíme o přestávce!“

	„Jak báječné,“ lhala jsem. „Říkalas k naší skupině?“

	„Ano! Máme přece lóži, zapomnělas? Budeme tam my, Verinderovi a samozřejmě můj bratr!“ Zatraceně. Že bych znovu onemocněla?

	Povzdechla si, znovu padla na mou postel a ve stavu absolutní blaženosti sledovala baldachýn nad sebou. „Ach, Evelyn! Myslím si, že by Nick s námi nešel, kdyby nebylo tebe! Jaké to asi musí být, když jsou do tebe zamilovaní rovnou dva muži!“

	 

	 

	
 

	KAPITOLA OSMNÁCTÁ

	Pohled na divadlo Lyceum by mohl být docela velkolepý, kdyby naše večerní plány nebyly tak málo lákavé. Šest ohromných řeckých sloupů zapuštěných u obrubníku vytvářelo arkádu, která se tyčila nad chodníkem jako chřtán nějaké obludy, chystající se spořádat celou ulici. Klenuté vchody vedly do vestibulu, který se otevíral do teple osvětleného foyer vyzdobeného tmavými odstíny fialové a zelené s elegantními zlatými odlesky. Místnost vznešeně lemovaly husté závěsy, jejichž jednolitost narušovalo jen široké schodiště uprostřed, které vedlo k lóžím.

	Pod schodištěm čekal pan Kent, kterému se podařilo zároveň zašklebit se na svou macechu a zářivě se usmát na Lauru. Když se s námi s úklonami vítal, věnoval mi jak vědoucí pokývnutí, tak rychlý úsměv. Já jsem mu to oplatila zvídavým pohledem a přemýšlela, jestli se dozvěděl něco nového a jestli bude mít příležitost mi o tom povědět. Měli jsme si předem domluvit nějakou tajnou šifru.

	Lady Kentová se se svým nevlastním synem přivítala jako někdo, kdo se snaží co nejrychleji vypořádat s nepříjemným úkolem. „Nicholasi… jak… příjemné překvapení, že jdeš s námi.“

	„Ano, totiž, bez nějakého překvapení tu a tam by byl život tak nudný. Vy už jste mi jich rozhodně pár poskytla,“ řekl a jeho žert vyzněl poněkud suše. Lady Kentová ze sebe vyloudila rachotivé hrdelní uchechtnutí, které snad už nikdy neuslyším.

	Panu Kentovi se povedlo zabránit tomu, aby se jeho oči protočily až příliš vysoko, tím, že se obrátil na Lauru. „A moje milá Kit, máte se slečnou Wyndhamovou dostatek večeří a dalších akcí, abyste se nenudily?“

	„Čím dál, tím méně!“ zafňukala Laura a hlas se jí povážlivě roztřásl. „Po zítřejší večeři už se nebudeme mít celou zimu na co těšit!“

	„S tím si ještě nedělej starosti. Dnes odpoledne jsem mluvil s přáteli po celém Londýně,“ řekl a střelil po mně záhadným úsměvem. „Nic zatím není jisté, ale doufám, že zítra budu mít dobré zprávy.“

	Dobrá. Tak to vypadalo, že jsme nějakou tajnou šifru přece jenom měli.

	Laura se rozzářila. „Už se nemůžu dočkat! Nezapomeň pozvat –“

	„Ach, tady jsou!“ skočila jí do řeči lady Kentová. Rozzářily se jí oči a široce se usmála, čímž odhalila až příliš mnoho zubů. „Nicholasi, nevidíš, že dorazila slečna Verinderová?“

	Vzhledem k jejich velkolepému příchodu by bylo poměrně nemožné Verinderovy přehlédnout. Dokonale oděná paní Verinderová a její vysoký manžel s vychytralýma očima propluli vchodem a při tom na všechny strany svým mnoha známým rozesílali úsměvy, zatímco slečna Verinderová ve zlatých šatech je následovala v těsném závěsu a momentálně mě na dvacet způsobů zabíjela pohledem.

	„Viděl jsem ji, ale tragickou shodou okolností mě oslepilo to slunce, které má na sobě,“ odvětil pan Kent, ale to už byli u nás a následovalo představovací kolečko. Pan Kent se se vší chrabrostí pokoušel chovat zdvořile, když se slečně Verinderové nějak podařilo ocitnout se mu po boku, popadnout ho za paži a střelit po mně škodolibým úsměvem.

	Dámy dál brebentily o ničem a já jsem mlčela, protože jsem věděla, že slečna Verinderová by cokoli, co bych řekla, naprosto překroutila. Myšlenky se mi začínaly stáčet k mému pátrání po Rose, nebo spíš k tomu, jak se zaseklo na zcela mrtvém bodě. Moje sestra byla v pasti někde v Londýně (odmítala jsem připustit, že by už mohla být kdekoli jinde) a já jsem se tu chovala přesně jako moje matka a snažila se uchránit rodině dobré jméno tím, že jsem ztrácela čas na nějaké divadelní hře.

	Ne že bych věděla, kde ji začít hledat. Důsledné plánování, příprava a schopnosti doktora Becka nám to celé dělaly mnohem složitější, než jsme čekali. Pan Kent věřil tomu, že je brzy najdeme, ale on mluvil vždycky tak sebevědomě, že bylo čím dál tím těžší mu věřit, obzvlášť když nám nestačily ani schopností slečny Greyové, které nám umožňovaly je vidět. Každý plán pro nás tři, který jsem dokázala vymyslet, došel ke stejnému neblahému závěru: Potřebovali jsme pana Braddocka. A ne navzdory jeho minulým chybám, ale právě kvůli nim.

	Na okamžik jsem zavřela oči a snažila se zaplašit svoje představy o jeho minulosti. Když jsem je však znovu otevřela, pana Braddocka jsem viděla pořád. Jenom měl na sobě večerní oblek, který mu neladil s tím obvazem na čele, a z nějakého důvodu se pokoušel schovat za vzrostlou kapradinu v květináči. Zadržela jsem vyjeknutí, když mi došlo, že to je opravdu on, a ne nějaký výplod mojí představivosti. Než jsem to stihla dál prošetřit, zabzučel mi u ucha hlas slečny Verinderové.

	„Kdypak se k nám bude moci připojit vaše nepolapitelná sestra Rosamund? Zdá se, že je neustále někde s nemocnými.“

	„Bohužel teď dokonce sama onemocněla. Musí odpočívat,“ řekla jsem.

	Lady Kentová si pochopitelně takovou příležitost nemohla nechat ujít. „Tak to dopadá, když někdo dělá ošetřovatelku!“

	Nejspíš by se mi nepovedlo ovládnout se, abych po ní nestřelila nějakou nevybíravou odpověď, ale naštěstí mě stále ještě plně zaměstnávalo zírání na tu rostlinu. Pan Braddock vypadal nanejvýš směšně a byl úplně vidět, což znamenalo, že když pan Kent sledoval směr mého pohledu, nedělalo mu problémy určit, kdo zaujal mou pozornost. Přešlápl z nohy na nohu a okamžitě se zakabonil.

	Jasný zvuk zvonku nás upozornil, že představení bude začínat. „Půjdeme se posadit?“ navrhla slečna Verinderová.

	Jestli si se mnou pan Kent přál mluvit, nedostal k tomu příležitost. Naše skupinka následovala slečnu Verinderovou, kromě Laury, která mě odtáhla stranou. „Mamá,“ řekla. „Já a Evelyn musíme na toaletu!“

	Lady Kentová, která hltala každé slovo vyprávění Verinderových o neposlušném sluhovi, nás odmávala pryč, aniž by se na nás podívala. Než jsem se mohla nějak ohradit nebo se rozhodnout, jestli se vůbec ohrazovat chci, Laura mě nasměrovala úzkou chodbou do opulentní, levandulí provoněné místnosti, kam se znuděné návštěvnice divadla mohly uchýlit, když chtěly v klidu klevetit nebo se jenom upravit.

	Laura mě usadila na rudou sametovou pohovku, upřeně se mi zadívala do očí a na lícních kostech jí vyskočily rudé skvrny. „Evelyn, je to záležitost života a smrti.“ Když to říkala, podařilo se jí sedět úplně bez hnutí. Žádné poskakování po místnosti nebo vysoko posazené pištění. Dokonce i její vlasy vypadaly smrtelně vážně.

	„Jsi nemocná?“ zeptala jsem se.

	„Ano! Bolí mě srdce,“ odvětila, přehnaně si povzdechla, vzala si do náručí ozdobný polštář a objala ho.

	„O co proboha jde?“ zeptala jsem se. Její přehrávání už mi lezlo na nervy. A ta hra ještě ani nezačala.

	„Vidělas pana Edwardse, když jsme přišli?“

	Nemohla bych tvrdit, že to byla moje hlavní priorita. „Ne, ani nevím, jak vypadá. On je tady?“

	„Je! Byl to ten úchvatně vypadající muž ve foyer! Musím si s ním o přestávce promluvit mezi čtyřma očima. Musíš mi pomoct! Sama to nedokážu. Prosím!“ Pokusila se ke mně vrhnout a málem přitom porazila vázu, která stála za ní.

	„Dobře. Pomoct s vaším… hovorem mezi čtyřma očima? O čem?“

	„O čemkoli, co bude chtít on!“ řekla a pevně mě popadla za ruce. „Na předmětu hovoru ani v nejmenším nezáleží.“

	„Proč mě k tomu potřebuješ? O čem jste spolu mluvili předtím?“

	Celá rozrušená se znovu posadila, sklopila pohled do klína a kývala nohama pod sedadlem. „Představili nás. A potom měl úchvatné postřehy o počasí!“

	To jsem mohla čekat. Nejspíš k ní nepromluvil víc než deset slov a ona se do něj zamilovala hned po tom třetím.

	„Potřebuji, abys mi dělala protipól!“ zaúpěla. „Potřebuji někoho, kdo by s ním nesouhlasil, abych se mohla postavit na jeho stranu a podporovat ho jako správná manželka! Prosím, Evelyn! Nemůže se ze mě stát zničená stará panna!“

	Nezdálo se mi, že by si patnáctileté dívky musely dělat starosti se staropanenstvím. Měla jsem nutkání ji vzít za ramena, pořádně s ní zatřást a dostat ji z toho, ale zoufalství, které se jí odráželo v očích, a víra v to, že moje odporování panu Edwardsovi by ho učinilo ještě neodolatelnějším takovým tím zakázaným způsobem, mi nedávaly jinou možnost.

	„Dobrá. Uděláme to,“ řekla jsem s povzdechem.

	Při těch slovech skoro vyletěla do vzduchu. Rozskotačila se ve víru hedvábí a radosti (škoda, ty vlasy vypadaly docela k světu) a miliónkrát mi poděkovala. Žena v rohu, jíž jsem si předtím nevšimla, zachytila můj pohled a našpulila rty v soucitném výrazu.

	Laura si nakonec vzpomněla, že se máme jít podívat na divadelní hru, a odtáhla mě zpátky do naší lóže s výhledem na mdlou, namodralou scénu. Vzhledem k tomu, že byla všechna místa obsazená, neměla jsem jak mezi všemi těmi lidmi najít jistého tmavovlasého muže a neměla jsem ani čas zjistit, co tu dělá. Čekala na nás dvě prázdná místa: Laura se usadila vedle své matky a nechala mi místo mezi sebou a svým bratrem, jehož ruka byla pořád lapená ve spárech slečny Verinderové. Kéž by měla takový zájem o pana Braddocka. Pár šťastných okamžiků jsem strávila tím, že jsem si představovala, jaké by to bylo, kdyby takhle popadla za ruku jeho.

	„No toto, to je ale překvapení, vidět tu pana Braddocka,“ utrousil pan Kent hlasem prošpikovaným jízlivostí.

	„To ano.“

	Důvěrně se ke mně naklonil. „Možná se přišel omluvit. Nebo to třeba také musí dělat jen ve svojí ložnici.“

	Dělalo mi potíže nezvýšit hlas. „Moc dobře víte, proč jsem byla u něj v ložnici! Byl zraněný a potřebovala jsem ho zkontrolovat.“

	„Nikdo to nebude brát jako výjimku, co se vaší pověsti týče.“

	„Tou dobou jsem měla jiné starosti.“

	Položil si ruku na hruď. „Sám se cítím docela zraněně. Možná bychom měli –“

	„Pane Kente! Tady není na takové řeči vhodné místo!“

	„Dobrá,“ připustil. „Přejete-li si o tom promluvit někde, kde to bude ještě nepatřičnější, stačí říct.“

	V tu chvíli mu slečna Verinderová poklepala na paži a našpulila rtíky, aby upoutala jeho pozornost. Naštěstí pro nás všechny zhasla světla a všechno, co hodlala říct, pohltilo hučení nedočkavého davu.

	Za normálních okolností to byla jedna z mých oblíbených Shakespearových her, ale vzhledem k tomu, kolik myšlenek, pocitů a obav ve mně vřelo, jsem neměla tu správnou náladu na to, abych tu marnila čas. Zatímco zbytek publika se nechal vtáhnout do děje na jevišti, mně se navzdory vší snaze scéna, kostýmy i herecké výkony zdály až příliš umělé. V oduševnělých slovních přestřelkách Beatricie a Benedetta nezněl ani jeden upřímný tón. „Láska“ mezi Claudiem a Hérou se nezakládala na ničem. A všichni byli až příliš pošetilí na to, aby prohlédli komicky očividné lži Dona Johna.

	Po katastrofické scéně s přerušenou svatbou se zatáhla opona a znovu se rozsvítilo. Neměla jsem příležitost s nikým promluvit ani slovo, neboť mě Laura – pro niž byla přestávka v podstatě hlavním programem večera – popadla za ruku a odtáhla rovnou do foyer hledat pana Edwardse.

	Proplétaly jsme se pod jejím vedením proměnlivou tlačenicí a obešly ho zezadu, místo abychom se na něj vrhly přímo čelem. Zdálo se, že Laura má s podloudným manévrováním spoustu praxe, a já jsem zjistila, že si proti své vůli připadám stejnou měrou ohromeně a pobaveně. Když jsme se k němu přiblížily, Laura se ke svému cíli obrátila zády, zaklonila se a s hraným úžasem do štíhlého muže s tenkým knírkem elegantně vrazila.

	„Ach! Pane Edwardsi. Moc se omlouvám. Jaké příjemné překvapení, takhle vás tu potkat!“ culila se. „Mohu vám představit svou dobrou přítelkyni slečnu Wyndhamovou?“

	„Ach, ano, vskutku rád vás poznávám,“ odvětil s úklonou a zatvářil se přitom, jako by zrovna tím méně příjemným způsobem zjistil, že má v polévce mouchu. „Jak se daří, slečno Wyndhamová?“

	„Výtečně,“ odvětila Laura, jíž se nějak podařilo si moje jméno splést se svým vlastním. „A vám?“

	„Velmi… dobře,“ řekl, jakmile se vzpamatoval z chvilkového zmatení. „To představení je moc dobré, nemyslíte? Skutečný příklad vrcholného dramatického umění.“

	„Jestli je tato hra to nejlepší, na co se drama zmůže, pak se obávám, že bojuje v bitvě, v níž nemůže zvítězit, pane Edwardsi,“ podotkla jsem.

	„Nebuď tak kritická, Evelyn,“ plísnila mě Laura teatrálně. „Já si myslím, že je to představení zatím nadmíru dobré.“

	„Z celého srdce s vámi souhlasím a tleskám vašemu vkusu, slečno Kentová. Mně se zamlouvá především to, jak se v této produkci mísí snová hojnost s pravdivými, lidskými hereckými výkony,“ prohlásil nadutě.

	„Ano! Přesně ta slova jsem se zrovna chystala říct! Neobyčejný kompromis skutečnosti a… opulentního snu!“

	Pan Edwards pozvedl své husté obočí a zdálo se, že když mu Laura opakuje jeho vlastní názory, připadá mu mnohem atraktivnější. „Pan Irving vždycky odvede úžasnou práci, že?“

	„Já ho za nijak výjimečného nepovažuji,“ lhala jsem radostně.

	Mávl na mě přeloženým programem, jako by v něm měl ukrytý důkaz, a málem jím uhodil kolemjdoucí pár. „Pochybuji, že v Londýně najdete někoho, kdo by byl lepší.“

	„Mně se obzvlášť líbil jeho Hamlet,“ prohlásila Laura. „A loňský Král Lear.“

	„Ach, ano, Krále Leara jsem viděl čtyřikrát!“

	„To je mi vás líto,“ řekla jsem a zjistila, že se mi moje role cynické štváčky docela zamlouvá.

	„Podle mě je politováníhodné, že to tak vidíte. O mnoho přicházíte,“ odvětil a dělal přitom, co mohl, aby zůstal zdvořilý.

	„Ano, vážně. Neměla bys být tak odmítavá.“ Když se Laura obrátila zpátky k panu Edwardsovi, její hlas měl odporný medový podtón.

	„Věděla jste, že původně loni plánovali zinscenovat Kupce veronského?“ zeptal se pan Edwards a v oku se mu hloubavě zablesklo.

	„Skutečně?“ opáčila Laura a vypadala zcela šokovaně – a ne kvůli jeho omylu. Proboha. Kdo by si býval pomyslel, že něco takového bude opravdu fungovat? Už ani nepotřebovala mou pomoc. Dál spolu žvatlali a oba se shodli na tom, že je pan Edwards nesmírně fascinující, zatímco já jsem tam jen stála a sledovala je a tiše se bavila, dokud se o mě zezadu kdosi neotřel a mně po zádech neprojelo povědomé zamrazení.

	„Omlouvám se.“

	Pan Braddock. Prudce jsem se otočila a viděla, jak se plíží pryč a přitom se neohrabaně snaží udržet si odstup od ostatních. Jeho pomalá chůze by dokázala oklamat téměř kohokoli, ale já jsem viděla, že se při každém kroku snaží skrýt bolest. Proč sem v tomhle stavu chodil?

	„Omluvte mě, Lauro, pane Edwardsi,“ řekla jsem a vzdálila se od nich dřív, než stihli něco namítnout.

	Rázně jsem vykročila k němu, nespouštěla oči z jeho bot a snažila se neztropit před těmi stovkami lidí kolem nás nějakou scénu. Popadla jsem ho za kabátec a zatáhla ho do výklenku. Sotva jsme se tam vešli a já jsem si naléhavě uvědomila jeho blízkost a těch několik centimetrů mezi námi. Hořký odér léků jako by mi zostřil všechny smysly.

	„Co se děje? Co tu děláte?“ sykla jsem.

	Vyrovnaně se mi podíval do očí, vystrčil bradu, a když promluvil, zněl odhodlaně, jako by celý den čekal, až mi to bude moci povědět. „Dnes ráno jste mi řekla, že pocit viny může být účinnou motivací a… No, já se cítím příliš motivovaně na to, abych jen nečinně vysedával. Učinil jsem příšerná rozhodnutí, kterých nezměrně lituji, a vy máte veškeré právo mi nevěřit, ale omluvit se vám nebo se pokusit udělat něco dobrého mohu jen tak, že najdu slečnu Rosamund, než dojde nějaké újmy.“ Jeho oči se vpily od mých.

	„A co? Došel jste k závěru, že Rose je nejspíš jednou z hereček v Mnoho povyku pro nic? Nebo jste tu prostě pro svoje pobavení?“

	„A tahle vaše vycházka s panem Kentem je snad součástí vašeho pátrání?“ Jak vyprazdňoval sklenku likéru, kterou držel v ruce, v očích se mu mihlo něco, co se podezřele podobalo žárlivosti

	„Nebuďte směšný. Všichni se nemůžeme jen tak záhadně na rok vytratit ze společnosti. Mám pověst, kterou si musím udržovat.“

	„A já zase dodržuji naši dohodu. Sleduji tu muže, který má napojení na doktora Becka.“

	Ztuhla jsem. „Cože? Vy máte nové informace? Proč jste mi nic neřekl?“

	„Říkám vám to teď. Je to delikátní situace, tak ji musím vyřídit sám.“

	„O co jde?“ zašeptala jsem a schválně jsem posadila svůj hlas o něco níž. „Něco takového přede mnou nemůžete ta –“

	„Když se mě doktor Beck snažil přesvědčit, abych se k němu připojil, chtěl, abych se s tímhle mužem setkal. Nikdy jsem to neudělal, ale když Camille včera zmínila sponzory doktora Becka, přimělo mě to zamyslet se nad jejich vztahem. Věřím, že by mohl být buď přímo jeho mecenášem, nebo součástí spolku, který doktorův výzkum financuje.“

	Zdálo se, že nás napadlo to samé. „Kdo je to? Jak se jmenuje? Jaký spolek?“ Ta slova se mi sypala z úst, zatímco jsem se rozhlížela po tom muži, o němž jsem vůbec nic nevěděla.

	„Podrobností vás ušetřím,“ řekl s nesnesitelně blahosklonným pohledem. „Ať ho nevyplašíme. Jestli financuje práci doktora Becka, bezpochybně to bude držet v tajnosti.“

	„A vy si myslíte, že je tady mezi diváky?“

	„Je tady.“

	„Dobře. Pojďme.“

	„V žádném případě. Je to příliš nebezpečné.“ Vypadalo to, že se mě chystá vzít za ruku, ale pak tu svou stáhl, strčil si ji do kapsy a vypadal přitom nesvůj.

	„Když nepůjdu, bude to nebezpečné pro všechny kolem vás,“ naléhala jsem. „Budete sedět v řadě plné nemocných, bezvědomých lidí. Anebo je to snad součást vašich experimentů?“ Zbledl tolik, že jsem svých slov okamžitě zalitovala.

	„Koupil jsem si lístky na místa v různých částech divadla a každou hodinu se přemísťuji. Ale beze všeho, jen pokračujte. Čím provinileji se budu cítit, tím menší je pravděpodobnost, že vám budu sdělovat život ohrožující informace.“

	„Aha, tak to tady děláte? Chráníte mě tím, že mi neprozradíte jméno toho tajemného muže? Tak, jako jste mi zatajil, že doktor Beck má svoje vlastní schopnosti? Ha!“

	Při těch slovech na mě upřel tak vášnivý pohled, že jsem měla pocit, že zbytek světa najednou ztratil veškerou důležitost. „Co jste to řekla?“

	Bylo zvláštní vidět ho tak vyvedeného z míry. „Vy jste to nevěděl?“

	Prudce zavrtěl hlavou. Tak rychle, jak jen jsem ze sebe ty informace dokázala vychrlit, jsem mu vyložila celou tu věc s náhlým příjezdem slečny Greyové, jejími schopnostmi a jejími vizemi o doktoru Beckovi.

	„A ona neměla ponětí, v čem ty schopnosti spočívají?“ zeptal se nakonec.

	„Nikdy ho neviděla je použít.“

	„Pak je to další důvod k opatrnosti. Doktor Beck může být schopný čehokoli.“

	Mírně jsem zatnula zuby a odmítla nechat se zviklat. „A já jsem schopná se z čehokoli uzdravit.“

	„Vaše uzdravování není okamžité. Nemáme ponětí, jestli naplno účinkuje v každé situaci, a já nechci testovat jeho hranice. Nechci, abyste se do toho zapojovala. Existuje i horší osud než smrt, obzvlášť ve spárech toho muže. Musíte mi důvěřovat, že vám Rose vrátím.“

	Tentokrát mě za ruku vzal – prosebně. Za tím závěsem nás nemohl nikdo vidět, přesto moje myšlenky měly v tu chvíli ke korektnosti daleko. Napadlo mě, kolikrát se ještě s panem Braddockem ocitneme v podobných zákoutích a takhle příliš blízko sebe. Ten vířící proud energie poněkud mírnily naše rukavice, věděla jsem však, že jej cítí i on. Zatímco jsem k němu vzhlížela, rozklepaly se mi nohy a viděla jsem, že i na něj to působí podobně – zarudlá tvář, lehce pootevřené rty. Ten opojný pocit téměř stačil k tomu, aby mě přesvědčil, že se do té záležitosti nebudu míchat. Ale ne úplně.

	„To je přesně ten problém,“ řekla jsem a odtáhla se. „Neustále jsem vám pošetile chtěla věřit a vy jste mi pak pokaždé poskytl další přesvědčivý důkaz, že bych neměla.“

	Shlížel na mě a vzduch mezi námi prakticky vibroval našimi soupeřícími schopnostmi a rozmrzelostí. „Dobrá. Mnohem raději ztratím vaši důvěru než…“ nad těmi slovy se zamračil, „cokoli jiného.“

	Zazněl zvonek. Lidské moře začalo proudit zpět do hlediště. Nechtěla jsem se vzdát, a tak jsem od něj odstoupila, založila si ruce na hrudi a modlila se, aby mi to vyšlo, když jsem sáhla po tom nejpravděpodobnějším ze jmen v zápisníku slečny Greyové. „Možná lorda Ridgewooda prostě navštívím u něj doma a zeptám se ho sama.“

	Vykulil oči. Uhodla jsem to. Zavrtěl hlavou, čelist křečovitě sevřenou. „Vy jste nemožná.“

	To jsem byla, a upřeně jsem mu hleděla do očí.

	„Dobře,“ souhlasil nakonec. „Zítra ráno v devět hodin pro vás pošlu. Nechoďte nikam beze mě. Musíte mi slíbit, že neuděláte nic unáhleného.“

	„Říká kulhající muž s obvazem na hlavě, který pronásleduje nekonečně nebezpečné lidi do noci.“

	Tomu se mimoděk usmál, ještě vteřinu opětoval můj pohled a váhal, zatímco mu za očima číhala nějaká nevyslovená myšlenka. Ale potom si povzdechl a změnil taktiku.

	„Ach, vyřiďte, prosím, mou omluvu panu Kentovi. Už jsem s vámi neměl mít nic společného a teď to vypadá, že jsem to vůbec nevzal na vědomí,“ řekl, než z výklenku odešel.

	Následovala jsem ho ven a snažila se přitom zapudit své rozjitřené pocity. Naposledy mi stiskl ruku a odkulhal chodbou pryč.

	Když jsem se vrátila na místo, Laura se na mě odmítala podívat. Zašeptala jsem jí: „Jak dopadl zbytek toho rozhovoru?“

	„Nechci s tebou mluvit, už nikdy,“ odsekla a sklopila zrak, jako by se hluboce zamýšlela nad divy svého klína.

	„Lauro,“ naléhala jsem. „Lauro.“

	Trucovitě ode mě odvrátila celé tělo a zkroutila se do nepohodlné polohy jen proto, aby mi dala najevo, že to myslí vážně. Po mojí druhé straně se ke mně naklonil pan Kent a zašeptal mi do ucha: „Musím říct, že jste ten sestřin plán opravdu zajímavě pozměnila.“

	„Vedla si výtečně i beze mě. Vůbec nepotřebovala mou pomoc,“ odvětila jsem nechápavě.

	„Tak to bychom měli odstranit záchranné sítě pod provazochodci, abychom jim přidali na sebevědomí,“ řekl zahořkle.

	To se kvůli tomu opravdu zlobil? „Někdy lidem pomůžeme víc, když je necháme, aby si pomohli sami,“ odpověděla jsem vyrovnaně. „Zjevně jsem jí zkazila večer a to mě mrzí. Ale musela jsem si promluvit s panem Braddockem ohledně pátrání po doktoru Beckovi.“

	„Ach, ano, další tajné dostaveníčko v nevhodnou dobu. Ty si nesmím nechávat ujít. Co myslíte, nevězní slečnu Rosamund celou dobu ve svém domě sám?“

	Takže žárlil i on. Absurdní. Snažila jsem se zachovat klidný, diplomatický tón. „Ne, snaží se nám pomoct.“

	„To i já, ale je to těžké, když přede mnou zatajujete informace. Řekněte mi upřímně, myslíte si, že mě potřebujete k tomu, abyste ji našli?“

	„Ne,“ řekla jsem. „Ale jen proto, že pan Braddock je zná –“ Postavil se. „Samozřejmě. Zcela vás chápu.“ Obrátil se ke zbytku skupinky a uklonil se. „Dobrou noc, moc se omlouvám, ale musím jít.“

	„Ale pane Kente, neuvidíte konec,“ přemlouvala ho slečna Verinderová.

	„Konec nedělá nic jiného, než že zkazí dokonale fungující napětí,“ podotkl s mrknutím a zamířil ke dveřím. Vyskočila jsem ze židle, protáhla se kolem slečny Verinderové a zastavila pana Kenta u dveří do lóže. „Počkejte!“ zašeptala jsem. „To neznamená, že o vaši pomoc nestojím. Zůstaňte, prosím.“

	Jeho tvář trošku zjihla, ale ne dost. „Slečno Wyndhamová, jedna moudrá dívka mi kdysi dávno něco řekla a já si to od té doby pamatuji. Řekla: ‚Někdy lidem pomůžeme nejvíc, když je necháme, aby si pomohli sami.‘“ A s těmi slovy opustil lóži, v níž se mnou zjevně nikdo nemluvil. Skvělé.

	Když hra, ovace, úklony a celá ta agónie konečně skončily, naše skupinka, oprávněně vyčerpaná, procházela foyer k východu. Lady Kentová si vyměnila pár slov na rozloučenou s panem a paní Verinderovými, Laura odešla trucovat stranou, kde si upřeně prohlížela plakáty na staré inscenace Romea a Julie, a slečna Verinderová, která tam neměla pana Kenta, aby se na něj mohla lepit, srovnala krok se mnou.

	„Slečno Wyndhamová, moc mě mrzí, že mě dnes tolik zaměstnával pan Kent. Škoda že jsme neměly příležitost si pořádně popovídat,“ řekla, zatímco já jsem s ní mlčky nesouhlasila. „Jak se vám líbila hra?“

	Bez pana Kenta nebo jeho macechy na doslech jsem si nebyla jistá, co má v plánu. Sotva jsem věděla, jak s ní mluvit jako s normálním člověkem. „Bylo to… hrozné,“ odvětila jsem váhavě.

	„Souhlasím,“ řekla. „Héřin konec mě vždycky trápí.“

	„Ano, provdat se za někoho tak nudného jako Claudio zní vskutku příšerně,“ žertovala jsem a nebyla jsem si jistá, kam tím míří.

	„Ach, já si myslím, že měla docela štěstí.“

	„Vy byste s Claudiem byla šťastná?“

	„Ne, Héra měla štěstí ze zcela jiného důvodu. Byla terčem falešné pomluvy a zachránilo ji jen to, že se padouch přiznal ke své lži. Všechno dobře dopadlo jen proto, že ta hra je náhodou komedie se šťastným koncem. Na rozdíl od Othella. Ubohá Desdemona – její nevinu odhalili až příliš pozdě, když už škoda nastala. Dokážete si představit, že byste se cílem takové pomluvy stala v dnešní společnosti?“

	„Nedokážu,“ odvětila jsem chladně, a jak jsem konečně pochopila, na co naráží, zrychlil se mi tep. Když jsme vyšli ven do vlhké londýnské noci, promnula jsem si ruce v rukavicích.

	„Člověk by se z toho už nikdy nevzpamatoval. Naštěstí pro nás je teď lhaní a vymýšlení falešných historek o něco těžší, obzvlášť v Londýně, že? Vždycky je kolem vás někdo, kdo si všímá, kde jste, v jakoukoli dobu, i když ho třeba nevidíte.“

	Dělala jsem, co jsem mohla, abych vypadala méně strnule. V hlavě mi tepala otázka, co přesně slečna Verinderová může vědět, a jen tak tak jsem ovládala své rozčilení. Byla ta dívka na světě i k něčemu jinému než proto, aby pronášela jedovaté poznámky? Vzhledem ke všemu ostatnímu, na co jsem musela myslet, jsem na její propracované shakespearovské metafory, které nejspíš vytvářela celý den, opravdu neměla trpělivost.

	„Ano,“ řekla jsem. „Je však škoda, že ten někdo nemá nic lepšího na práci.“

	V tu chvíli se pan a paní Verinderovi rozloučili a zastavili se pro svou zamračenou dceru. Ona mi se spěšnou úklonou popřála dobrou noc – úplně u toho cukrovala. „Bylo mi potěšením se s vámi opět vidět, slečno Wyndhamová.“

	„Potěšení je slabé slovo.“

	Střelila po mně významným úsměvem a v tvrdých zelených očích se jí zablesklo pobaveně a zlomyslně zároveň. „Uvidíme se tedy na zítřejší večeři.“ Vzdálila se do čekajícího kočáru. Doufala jsem, že mu upadne kolo.

	Naše cesta domů probíhala v tichosti. Laura zavřela oči a uzavřela se tak i před okolním světem. Lady Kentová, která tím pádem neměla, kdo by ji poslouchal, apaticky vyhlížela z okna a přeříkávala si seznam hostů na svou zítřejší večeři, který se čirou náhodou kryl s mým seznamem lidí, o nichž jsem doufala, že onemocní nějakou strašlivou chorobou. Když jsme se vrátily domů, Laura se vydala trucovat do patra a já jsem ji musela dohnat a znovu se jí omluvit.

	„Omlouvám se, Lauro,“ zavolala jsem za ní. Nebrala mě na vědomí a pokračovala ke svému pokoji.

	„Myslela jsem si, že to zvládneš i beze mě,“ řekla jsem povzbudivě.

	Se zafuněním se na vrcholu schodiště prudce otočila čelem ke mně. „No, tak jsem to nezvládla!“

	A za to jsem nějak mohla já? „Já jen nechápu, proč jsi mou pomoc vůbec potřebovala.“

	Zamrkala, aby rozehnala slzy, a objala se s takovou vervou, až to vypadalo, jako by mohla sama sebe zadusit. „Požádala jsem tě o to, Evelyn, a ty jsi souhlasila. A potom jsi mě opustila,“ řekla roztřeseným hlasem.

	„Šlo o naléhavou záležitost. Musela jsem si promluvit s panem Braddockem o Rose!“

	Místo toho, aby poslouchala jediné slovo z toho, co jsem říkala, Laura dál pokračovala v monologu, jehož soudružnost narušovaly slzy a poloviční vzlyky. „A… a potom – pan Edwards mě varoval – říkal, že se k němu donesly různé věci o… o tobě a o tom, co tu děláš…“

	Co o mně asi tak mohl slyšet? „Úžasné, pan Edwards má názor i na další věci, o kterých nic neví. Omlouvám se, že jsem ti zkazila příležitost dát se dohromady s tak žádoucím mužem. Napíšu Rose, aby počkala, až se vdáš. Nebo máš na mysli ještě nějaký sobečtější cíl?“

	„Já – snažila jsem se ti pomoct!“ řekla a zoufale si pokoušela otřít slzy, bez valného úspěchu.

	„Ne, ty jenom toužíš po nějakém zábavném dobrodružství.“

	Laura zaječela zoufalstvím, za nímž stál řádný záchvat vzteku. „Slečna Verinderová tvrdí, že si prostě užíváš se všemi muži v Londýně!“

	Zůstala jsem na ni zírat s otevřenými ústy, dotčená jejím obviněním. Strnule jsem vystoupala po schodech mezi námi. Upřela na mě ty největší oči, jaké kdo kdy měl, a já jsem se zastavila na stupni pod ní, a co nejtišším hlasem jsem promluvila:

	„To si o mně opravdu myslíš? To, že jsem tě dnes naštvala, mě mrzí, doopravdy. Ale moje sestra je nezvěstná, jen Bůh ví, kde je.

	A jestli věříš slečně Verinderové víc než mně, tak už opravdu nevím, co můžeme dělat.“

	S tím jsem pobledlou Lauru nechala na odpočívadle, odešla do svého pokoje, zavřela dveře a těžce se o ně opřela. Kéž bych je mohla pořádně zabouchnout. Venku se ozvalo šoupání nesmělých kroků. Následovalo slaboučké zaklepání, ale já už jsem se převlékala na spaní. Ten den byl příliš dlouhý na to, abych teď ještě utěšovala Lauru. Hlasy tvrdohlavosti a vyčerpání mi zněly mnohem přesvědčivěji než cokoli, co by mě táhlo ke dveřím.

	 

	 

	
 

	KAPITOLA DEVATENÁCTÁ

	Dostavilo se následující ráno, ale pan Braddock nikoli. Bez ohledu na to, jak jsem byla vyčerpaná, spánek pro mě byl zhola nemožný. Od chvíle, kdy vyšlo slunce, jsem čekala v předpokoji v přízemí, pročítala si snové zápisky slečny Greyové a snažila se v jejích neurčitých, roztříštěných stopách a výjevech najít nějaký smysl. Žádná z poznámek o doktoru Beckovi, Claudovi nebo panu Haleovi nenapovídala, kam dál jít, a o lordu Ridgewoodovi tam byla jen jedna zmínka. Stálo tam: „Nelehký kontakt, Whitechapel, puntíkatý pes.“ To bylo všechno. Žádný popis, historie, nic dalšího.

	Nudné hodiny ubíhaly a po panu Braddockovi ani vidu, ani slechu. Vyslala jsem k němu domů dvě zprávy, ale ani jedna se nedočkala odpovědi. Vyhlédla jsem z okna. Na Londýn to byl vzácně slunečný den – žádný déšť, sníh nebo průvody, které by zdržovaly dopravu. Ani jsem nevěděla, jestli se mám zlobit, nebo si dělat starosti (ačkoli v tuhle chvíli rozhodně vítězil spíš hněv). Došel včera večer domů v pořádku? Odhalil ho někdo? Proč mi nemohl poslat aspoň kraťoučkou zprávu? Zabrání mi moje schopnosti v tom, abych ho zabila?

	Vlastně to vypadalo, jako by zmizeli úplně všichni. Pan Kent dál mlčel a slečna Greyová ještě neodpověděla na moje připomenutí ohledně naší schůzky. Bože na nebesích, nemohla jsem tu přece celý den jen sedět a čekat. Stačilo, že jsem včerejší noc proplýtvala v Lyceu. V tuhle chvíli se doktor Beck klidně může stěhovat do nové tajné laboratoře na druhém konci světa, kde už ho třeba nikdy nenajdeme.

	Nějakých dvacet minut po poledni jsem dospěla k zásadnímu rozhodnutí. Do Londýna jsem přijela proto, abych našla Rose. Proč bych to nemohla dokázat sama? Bez pana Braddocka a jeho snahy mě neustále ochraňovat nebo pana Kenta a jeho žárlivosti. To byl můj původní plán, když jsem odjela od rodičů. Musela jsem něco dělat, i když jsem neměla tušení co.

	Právě v tomto zoufalém stavu jsem projížděla očima zbytek deníku a pročítala si popisy ostatních lidí obdařených schopnostmi z celého světa. Ty informace byly fascinující, ale z větší části nijak nesouvisely s mým pátráním, dokud jsem si nevšimla dalšího londýnského majitele puntíkatého psa. A dalšího. Což svědčilo buď o celolondýnském spiknutí proti jednobarevným psům, nebo o tom, že slova puntíkatý pes nemají se zvířaty nic společného. Lexikony a encyklopedie z knihovny Kentových neměly k ani jedné z mých teorií co říct, ale průvodce Londýnem ano. Puntíkatý pes byl malý, nevýrazný hostinec ve Whitechapelu. Tam se musejí scházet.

	Přestala jsem nervózně přecházet po knihovně. Měla jsem jen jeden problém: nemůžu tam jít takhle. Samotná žena by v takovém hostinci až příliš upoutala pozornost, a kdyby tam doktor Beck doopravdy přišel na nějakou schůzku, okamžitě by mě poznal. Prošla jsem si všechny svoje navštívenky, a když jsem vytahovala tu poslední, v hlavě se mi objevil už hotový, absurdní plán.

	O třicet minut později jsem vystoupila z drožky někde v East Endu. Přede mnou se tyčila polorozpadlá budova, která vypadala, že by se každou chvíli mohla vyčerpaně zhroutit na ulici. Prošla jsem rozvrzanou železnou brankou, nahoru po zatuchlém schodišti a k prohnilým dveřím. Pár vteřin po tom, co jsem zaklepala, mě přivítala podivně exotická žena ovinutá závoji a ozdobená šperky.

	„Omlouvám se, nejspíš jsem si spletla adresu,“ řekla jsem bezmocně.

	„Koho hledáte?“ zeptala se ta žena. Chvilku mi trvalo, než mi došlo, že se za tím výrazným přízvukem skrývají anglická slova.

	„Slečnu… Camille,“ odvětila jsem váhavě.

	Usmála se a přívětivě mi pokynula. „Pojďte dál.“

	Odvedla mě do luxusně vyzdobeného obývacího pokoje – neuvěřitelný kontrast proti zbytku té barabizny –, a zatímco jsem si to tam prohlížela, odešla do zadní místnosti. Evidentně měla zvláštní slabost pro fialovou. V místnosti bylo sotva něco v jiné barvě. Dokonce i lampy, police s knihami a čajový servis pokrývala fialová vrstvička.

	„Omlouvám se, jestli jsem nezdvořilá, ale Camille tady opravdu –“ Zarazila jsem se, když mi došlo, jak jsem byla bláhová. Žádná Peršanka tu nebyla – byla to Camille.

	„Jste to vy, že?“ zeptala jsem se.

	Žena se vrátila s mladším, hranatějším obličejem a pozdravila mě se svým francouzským přízvukem. „Dobrý den.“

	„Moc se omlouvám, nepoznala jsem vás.“

	„Mofille, neomlouvejte se. Je to kompliment.“ Blýskla po mně ďábelským úsměvem a usadila se na svou sametovou pohovku. Ta změna byla vskutku pozoruhodná. „Našla jste svou sestru?“

	„Ano,“ řekla jsem a sedla jsem si na židli naproti ní. „Ale podařilo se jim s ní utéct. Doufala jsem, že byste mohla vědět, kam šli.“

	Zavrtěla hlavou. „Měla jsem jen tu jednu adresu.“

	Kdybych tu odpověď nečekala, byla bych zklamaná. Jenže doktor Beck by jí už znovu nedůvěřoval.

	„Ale to není důvod, proč jste sem přišla, že?“ zeptala se a zvedla obočí v dokonalých obloucích.

	„Ne, chtěla jsem si s vámi promluvit o jedné zakázce.“

	„A kdo přesně tou zakázkou je? Napřed a potom, prosím.“ Mrkla na mě a zula se.

	„Jsem to já,“ odvětila jsem k jejímu překvapení. „A musím vypadat jako… no, jako muž.“

	Camille se rozzářila jako dítě, když dostane zbrusu novou hračku. Vzrušeně vyskočila z pohovky, podrobně si prohlížela mou tvář ze všech možných úhlů a neustále si přitom mumlala „Hmmm“ a „Ach“ a vyžívala se ve svém úkolu. „Jaký typ muže?“ zeptala se a poklekla na zem, aby si prohlédla mou bradu zespoda.

	„Mladý, neznámý ničím výjimečný, takový, na kterého by se nikdo dvakrát nepodíval,“ řekla jsem. „Svedete to?“

	Její rty se zvedly do sebevědomého úsměvu. „Samozřejmě.“

	„Ale musím se vás na něco zeptat. Vy nepoužíváte jen líčidla, že? Musíte mít… schopnosti, že ano?“ zeptala jsem se.

	Zasmála se. „Můžete si tomu říkat, jak chcete.“

	„No, já jen, že to, co chci, zní jako docela nemožná žádost.“

	Camille si opět stoupla a spokojeně se zazubila. „Pro mě není nic nemožné, o tom vás ujišťuji. Tohle je jedna z mých nejběžnějších zakázek. Pojďte se mnou.“

	Následovala jsem ji do dalšího pokoje, kde připlula ke svému toaletnímu stolku z růžového dřeva, otevřela zásuvku plnou lahviček s líčidly a několik jich vyndala. Pak přešla k další zásuvce. Potom se se dvěma náručemi líčidel vrátila ke mně. „Mohl by z vás být opravdu nádherný muž, víte,“ zapředla. „Ale předpokládám, že budeme muset najít krásu ve všednosti. Až budu hotová, nic z vás nezbude!“

	Kdo je tahle žena? Zbývalo v obrazu, který jsem před sebou viděla, ještě vůbec něco z jejího opravdového já? Prohlížela jsem si její tvář a přemýšlela nad její minulostí, nad tvářemi, které používá. „Takhle vypadáte ve skutečnosti?“

	„Nevím, jak to myslíte.“

	„Vaše opravdové já – bez převleků.“

	Uchechtla se sama pro sebe a dovedla mě k židli postavené před jasným oknem.

	„Slečno Wyndhamová, já žádné ‚opravdové já‘, jak vy říkáte, nemám.“ Slyšela jsem zvuk otevírané lahvičky a na hlavě mě začalo něco studit. Do vlasů mi vmasírovala celé hrsti nějakého rosolu a já jsem zalapala po dechu, když jsem cítila, jak se mi prameny zkracují.

	„Jaké to je? Žít takhle?“ vyptávala jsem se dál.

	„To víte stejně dobře jako já,“ řekla neurčitě a přešla k malému kovovému umyvadlu, kde si namočila tenký hadřík.

	„Já se… příliš často za někoho nepřevlékám. Dnes je to teprve podruhé.“

	Poklekla přede mnou a energicky mi otírala obličej. „Chováte se stejně, když jste ve společnosti a když jste v soukromí? Mluvíte s každým stejným způsobem?“

	„Ne, ne tak docela,“ odvětila jsem a ušklíbla jsem se.

	„Samozřejmě že ne. To nikdo. Jeden převlek si nasadíte, když jdete do společnosti. Jiný nosíte před svou sestrou. Před rodiči. A ten převlek, který jste na sobě měla tu noc.“

	Cítila jsem, jak mi rudne obličej. „Ale co v soukromí? To může každý být sám sebou, aniž – áá! Au! – aniž by musel něco předstírat.“

	„Nezůstáváme stejní minutu po minutě. Každé slovo, které slyšíte, každá věc, kterou vidíte, každá vůně, každá myšlenka, která se vám prožene hlavou, každý okamžik – to všechno vás mění. Neustále se maskujeme, nasazujeme si masky přes další masky, vrstvíme je na sebe. Tak člověk roste.“

	Nabrala si hrstku světlého krému a vmasírovala mi ho do pokožky. Moje tvář mi připadala lehčí, tvarovatelnější, jakoby tekutá. „To zní pochmurně. Nikdy nikoho nespatřit doopravdy.“

	„Ne, pravá tvář je zoufale prostá a vyprázdněná. Absolutní radost v životě, v přátelství, v lásce, je někoho poznávat, luštit ho, snímat mu jednu masku po druhé jen proto, abychom pod ní našli další, která čeká, až ji prozkoumáme a pochopíme.“ Udělala pár přesných konečných zásahů na mé pokožce a potom odstoupila, aby svoje dílo mohla obdivovat.

	Laškovně se na mě usmála. „Předpokládám, že to je důvod, proč jsou pro vás oba vaši… společníci tak zajímaví.“

	„Jenom mi pomáhají.“

	„Nelžete, děvče. Nejde vám to k pleti. A pojďte za mnou, ještě nejsme ani zdaleka hotové.“

	O hodinu později jsem stála před zrcadlem uchvácená tím, co jsem v něm viděla.

	Dobrý bože, kdo je ten cizinec? Mračení, úsměv, našpulená ústa, jízlivý škleb, zívání – žádný z výrazů mě neprozradil. Camille odvedla skutečně skvělou práci a nešlo jen o vynikající líčení a nějaký trik na zkrácení vlasů. Přetvořila můj obličej do úplně jiného a potom, kombinací svých schopností a vycpaného nátělníku, nějak docílila i toho, že jsem měla širší ramena a moje tělo dokázalo působit docela hrozivým dojmem. Na závěr mi Camille přehodila přes ramena černý žaket, na krátké hnědé vlasy mi posadila elegantní buřinku a do ruky mi vtiskla deštník. To všechno si vymyslela? Nebo existovala nějaká možnost, že se ocitnu v prekérní situaci tváří v tvář svému dvojníkovi?

	„Mám vám změnit i hlas? Zabere to jen půl hodiny.“

	„Nehodlám moc mluvit.“

	„Pak mluvte jen o něco hlubším tónem. Nepokoušejte se napodobit mužský hlas. Znělo by to směšně. Volte slova opatrně, řekněte, že vás trochu škrábe v krku, a mumlejte.“

	Když skončila s tím proudem rad, všechno vrátila do toaletního stolku. „Ale především jednejte přirozeně. Když se budete chovat, jako byste byla zvyklá takhle vypadat celý život, nikdo o vás nebude pochybovat. Okamžik, kdy svému vzhledu přestanete důvěřovat, je i okamžikem, kdy ostatní začnou zkoumat vaše chování.“

	Přikývla jsem a štědře jí za její práci zaplatila. Byla to částka, kterou jsem si nemohla dovolit. S povzdechem jsem si strčila pár zbylých drobných a navštívenku pana Braddocka do kapsy pro případ nouze a nechala svoje šaty ve skříni. Camille mi připomněla, abych jí zapůjčené šaty vrátila, až skončím. Smekla jsem klobouk na rozloučenou – přičemž jsem jistě vypadala nesmírně neohrabaně – a seběhla ze schodů, abych se vydala k hostinci.

	„Hostinec U Puntíkatého psa,“ nakázal můj chraplavý hlas kočímu.

	„Ano, pane,“ odvětil bez mrknutí oka. Zalila mě vlna znepokojivé a lahodně nekalé moci. V rukou jsem držela svobodu, již přináší jen smyšlená identita – moc působit problémy, nahromadit ohromné dluhy, spáchat příšerné zločiny a v okamžení se zbavit veškeré zodpovědnosti. Ale ta náhlá euforie začala upadat skoro stejně rychle, jak se dostavila. To jsem samozřejmě nikdy nemohla udělat. Vina by se jen přesunula. A vždycky by existoval někdo, kdo by musel čelit důsledkům mých činů. Napadlo mě, jestli Camille cítila svobodu, nebo dusivou zodpovědnost, kdykoli si přivlastnila novou identitu.

	Zanedlouho drožka zastavila před tím podnikem a já jsem ze zvyku čekala a přemýšlela, co vozkovi tak dlouho trvá, zatímco on si nejspíš říkal to samé o mně.

	„Pane?“ zavolal. „Jsme na místě.“

	Jak jsem bláhová. Nikdo mi nepomůže vystoupit. „Ach, samozřejmě, děkuji,“ zavolala jsem na něj, vysoukala se z kočáru a přitom odolávala nutkání si napohlavkovat.

	Když jsem přecházela ulici, snažila jsem si představit znuděného muže, který něco takového dělá každý den, ale i těch patnáct kroků přede mě stavělo jednu překážku za druhou – musela jsem překonávat obrubníky, dát přednost kolemjdoucím na rušném chodníku, ignorovat vytrvalého malého prodavače novin, vyhnout se kolébajícímu se opilci před vchodem do Puntíkatého psa. Pokusila jsem se na něj zabručet na pozdrav a vyznělo to poněkud koňsky, ale zdálo se, že si toho buď nevšiml, nebo ho to ani v nejmenším nezajímalo.

	Uvnitř byl vzduch přesycený pronikavým puchem alkoholu a dýmu, ale nebylo to zdaleka tak odpudivé, jak jsem na takovou hospodu čekala. Všechno bylo jen v prosté hnědé barvě bez ozdob: stoličky, stoly, bar, zdi. Dokonce i rozličné malby – portréty slavných Londýňanů nebo londýnských památek – ztratily veškerou barevnost. Nikdo se nepokusil ten podnik vůbec nijak nastrojit.

	Opatrně jsem se rozhlédla a cestou k baru jsem se bála, že všichni upírají oči na mě. Neměla jsem tušení, co podniknu dál. Někteří hosté byli v živém hovoru, jiní jen mdle popíjeli a kouřili. Nikde ani vidu po doktoru Beckovi nebo Claudovi. Tvář lorda Ridgewooda mi byla záhadou a nevěděla jsem, jak poznat další členy toho jejich tajného spolku. Kéž by tu tak měli komorníka, který by ohlašoval příchod každého význačného hosta.

	Rozptýlil mě cinkot skla. Barman. Zachytila jsem jeho pohled a debutovala jako ‚Ničím pozoruhodný zákazník hostince číslo osmnáct‘ dvěma zamumlanými slovy: „Pivo, prosím.“

	Na pultu přede mnou hlasitě přistála orosená sklenice. „Pane,“ dodala jsem, než mi uteče. „Mám otázku, pane.“

	„Co chcete?“ zabručel. Košili měl špinavou a táhl z něho nějaký trpký odér, který ve mně vyvolával touhu navždy přestat dýchat. Udržela jsem si odstup.

	„Neznáte náhodou lorda Ridgewooda? Nebo doktora Calvina Becka? Chodí sem některý z nich?“

	„Ne, pane, ale jestli chcete, abych vám představil královnu, tak to jsem váš člověk!“ Rozchechtal se svému vtipu a odešel obsloužit dalšího zákazníka.

	Jak humorné.

	Vypadalo to, že jsem neměla jinou možnost než trpělivě čekat a pozorovat dveře. Časné odpoledne nepřitahovalo nijak velké davy, což znamenalo, že kolem místnosti zbývala spousta prázdných míst. Ale jak jsem se poohlížela po stolku někde stranou, můj pohled se zastavil na muži, který se ocitl v temném a osamělém rozpoložení. „Ach, Rose!“ zvolal.

	Co sem proboha přivedlo Roberta?

	Aniž bych si to uvědomila, zvedla jsem se ze židle a popadla svou sklenici, abych se ho na to šla zeptat. Hučel do starého muže, který seděl u baru vedle něj, upíjel dlouhé doušky ze své sklenice s pivem a soucitně přikyvoval. Moje nohy mě nesly blíž a blíž, ale sebeovládání nebo rozum nakonec zvítězily a já jsem pokračovala beze slova dál a usadila se u stolu podél zdi. Teď nebyl na utěšování Roberta ani čas, ani místo.

	„Tohle je obrázek mojí Rose,“ řekl a v ruce třímal příšernost, kterou nakreslil před několika lety.

	„Moc… ehm, pěkná dívka, pane,“ odvětil jeho spolupiják.

	„Něco se stalo, já to vím,“ řekl a kroutil přitom hlavou. „Já si jenom přeju, abych se mohl sám přesvědčit, že je v pořádku!“

	Najednou mi někdo zaclonil výhled.

	„Sedíte u našeho stolu,“ oznámil mi drsný hlas.

	Shlížel na mě rozložitý muž s plnovousem a jeho podsaditý pomenší společník stál kousek za ním.

	„Ach, omlouvám se,“ řekla jsem a vyskočila ze židle.

	„To není náš stůl,“ opravil ho ten malý. „Ten je venku.“

	„Nejpokornějc se omlouvám,“ řekl vousáč. „Ale když už jste na nohou, co kdybyste si s náma přihnul?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „To je v pořádku.“

	„Trváme na tom,“ řekl ten malý a věnoval mi neupřímný úsměv. „Každej známej doktora Becka je i náš.“

	Vzala jsem svou sklenici a v duchu si nadávala. Ten velký mi ukázal cestu k zadním dveřím a jeho společník mě zezadu pobízel, abych ho následovala. Dveře se se skřípotem otevřely do uličky za barem. Na moje smysly zaútočily nechutné pachy a narudlé skvrny, které nevěstily nic dobrého, a moje srdce se už zase rozbušilo jako šílené. Ti dva se tam chovali jako doma. Jak byli napojení na doktora Becka? A kde ten malý přišel k té dlouhé jizvě v obličeji?

	Ten vysoký si vykasal rukávy a sebevědomě ke mně přistoupil. Falešná zdvořilost se z jeho tváře vytratila. „Co jseš zač?“ zavrčel.

	„Já – pardon? Ach – ehm, James… Brick?“ vypískla jsem a ucouvla ke zdi.

	„Ne, to teda nejseš – tak nám to pověz.“ Hrozivě se zamračil.

	„A co tu děláš, holčičko?“ zavrčel ten menší a sahal si do kapsy. Z hrdla se mi vydralo další zapištění. Jak to poznali?

	„Já – já jsem, ehm – hledám svou sestru, Rose, a –“ začala jsem.

	Ti dva si vyměnili udivený pohled. Přes tváře jim přelétly úsměvy a potom se na mě obrátili se synchronizovanou úklonou.

	„Jasně! Jak jsme tušili. Ty seš ta holka.“

	„Ta, který se pan Braddock vážně moc snaží pomoct.“

	„Vy nepatříte k doktoru Beckovi?“ podařilo se mi vykoktat.

	Něco si mezi sebou zašeptali.

	„Jasně že jí mužem věřit,“ řekl ten vousáč povzbudivě. „Nezní, jako by lhala.“

	„Ani tak nevypadá,“ dokončil ten druhý.

	„Takže jasný.“ Vousáč se otočil na mě. „Jmenuju se Arthur, tohle je William a patříme k tvýmu kámošovi Braddockovi. Čas od času mu dodáme informace – můžeš nám říkat překupníci, jo?“

	William nasál vzduch a nakrčil nos. „Arthure, asi bysme se měli vrátit, tohle není místo pro dámu.“

	„A vevnitř snad jo?“ opáčil Arthur a zaculil se, zatímco nám otevíral dveře.

	William nás vedl zpět do tmavého výčepu a nejasný obrys jeho postavy bylo to jediné, co mi bránilo v tom, abych do všeho narážela, než si moje oči zvykly na přítmí.

	„Kdo – jak jste dokázali prokouknout můj převlek?“

	„Jsme talentovaný,“ utrousil William přes rameno.

	„Dost talentovaný,“ ozval se Arthur zezadu.

	William se zastavil u prázdného stolu a odsunul mi židli, což muselo každého, kdo byl dost střízlivý, aby si toho všimnul nebo mu na tom záleželo, připadat dost divné.

	Posadila jsem se a snažila se nalézt správná slova. „Vy jste? Máte? Chci říct…“

	Arthur přikývl. „Jo, jsme speciální, stejně jako ty. Já jsem slyšel tu námahu ve tvým hlase. Mělas jí nechat, aby ti ho změnila.“

	„To je fuk,“ přisadil si William, když si sedal, „já zase viděl ty líčidla a změny. Tahy štětcem, víme? Jako bys měla masku. Ale stejně, Camilla je v tom fakt dobrá, trvalo mi skoro celý dvě vteřiny, než jsem to prokouk.“

	„Vy se znáte s Camille?“ zeptala jsem se.

	„A kde si myslíš, že jsme přišli k těmhle hrozivejm ciferníkům?“ Usmáli se a vycenili zuby jako žraloci.

	„Ale chtěla za to majlant.“

	Arthur zavrtěl hlavou. „Neměls jí dávat extra peníze za tu jizvu, Willy.“

	„Ta jizva je nejdůležitější,“ hájil se William. Podíval se na mě. „Hrozivá, co?“

	„Naprosto,“ přitakala jsem, zatímco můj tep se konečně zklidňoval. „Proč jste si měnili tváře?“

	„Schováváme se,“ řekli jednohlasně. „Před kým?“

	Vyměnili si pár bleskových nerozhodných pohledů, než dospěli k tichému rozhodnutí a obrátili se zpátky ke mně. „Tím, kterýho hledáš. Dělal pokusy s mýma ušima.“

	„A mýma očima.“

	„Radši bysme ty vzpomínky nerozviřovali, beruško.“

	„Nepříjemný, víme?“

	„Kam zmizla ta holka?“ zeptal se Arthur, kroutil hlavou a rozhlížel se po místnosti.

	„Támhle je,“ prohlásil William triumfálně a ukázal tři prsty tak, aby je číšnice na druhém konci místnosti dobře viděla. „Pití platí zase Arthur.“

	Arthur si odfrkl. „Kdyby mluvila, vyhrál bych já,“ řekl a zakroutil hlavou.

	„Ale nevyhráls.“

	Vypadali dost bezstarostně, ale tušila jsem v nich podtón bolesti, kterým se nápadně podobali panu Braddockovi. Přesto jsem se toho těžkého tématu musela držet. „Tak co děláte tady?“

	„Braddock nás požádal, ať šponujeme uši po informacích o Beckovi,“ zašeptal Arthur. „A tady to místo je na to, aby se tu jeden doslechl o speciálech, úplně nejlepší.“

	„Proč tady?“

	Arthur pokrčil rameny. „Nevím, jak to začalo. Možná je příjemnější popíjet mezi svýma?“

	„Ale nikdo to nikde neroztrubuje. Musíš se podívat pořádně zblízka. Vidíš tu číšnici?“ zeptal se William a kývl na naši servírku. „Pivo se tu čepuje teplý, ale sleduj její ruce.“

	Barman nám natočil piva tak, jak to předtím udělal s tím mým, ale když si je číšnice vyzvedla, dala si záležet na tom, aby spodek každé sklenice ovinula dlaní. V několika vteřinách se každá sklenice zamlžila, důkladně vychlazená. Když nám je přinesla ke stolu, užasle jsem seškrabovala jinovatku.

	„Samozřejmě,“ povzdechla jsem si. „Pan Braddock mi neřekl ani o tomhle místě.“

	„Tak to – počkat.“ William si mě prohlížel strašlivě nepříjemným způsobem – jako by pomalu odlupoval každičkou vrstvu mojí kůže. „On neví, že jseš tady?“

	„Nic mi neříká a pak si jde pátrat beze mě,“ stěžovala jsem si a svoje podráždění jsem nijak zvlášť neskrývala.

	„Možná se tě snaží chránit.“

	„A my mu nepomáháme, když si tě tu necháváme. Měla by ses vrátit domů. My to tu vohlídáme. Stejně se k tomu hodíme líp.“ William mluvil konejšivým hlasem dospělého, který se snaží uklidnit nerozumné dítě. Což znamenalo, že efekt, který jeho slova měla na dospělého, byl zcela opačný.

	„Ne. Musím najít svou sestru a ta jeho ‚ochrana‘ způsobuje jedině to, že moje pátrání zpomaluje!“ řekla jsem a praštila jsem pěstí do stolu, až nadskočil.

	Několik opilců pospávajících na okolních stolech sebou trhlo a poplašeně zvedlo hlavy. Ani Arthur, ani William nehnuli při mém výlevu brvou. Arthur mi jen věnoval soucitný pohled, což jsem vnímala docela urážlivě, vzhledem k našemu žalostnému okolí. „Má k tomu svoje důvody.“

	„Proč nad vámi má takovou moc? Vyhrožoval vám? Zbil vás? Jestli vám ublížil, můžu vám pomoct.“

	„Jsme díky němu naživu, beruško.“

	Zírala jsem na ně s otevřenými ústy a byla si jistá, že jsem je špatně slyšela. Možná jsou díky němu na pivu? Na zdivu? „Omlouvám se, ale jak přesně to myslíte?“

	„Zachránil nám život. Vysvobodil nás od doktora Becka,“ řekl Arthur. William horlivě přikyvoval.

	„Aha… a to udělal, když zrovna netestoval svoje schopnosti na nevinných subjektech?“ Pohled na jejich rozpačité výrazy mi přinesl poněkud zlomyslné potěšení.

	„Je to pravda – to dělal,“ připustil William žalostně.

	„Jo, ale nechtěl, no ne?“ Arthur se naléhavě obrátil zpátky ke mně. „Rvalo ho na kousíčky, že ty svoje schopnosti nedokázal ovládat, ale neměl na výběr – byl pod zámkem. Doktor Beck pro ten svůj výzkum udělá cokoli. Začal jako kámoš, ale pak nás jednoho dne zamknul a už by nás nepustil, kdyby nám Braddock nepomohl utéct.“

	„A kdyby pan Braddock nenechal doktora Becka jít,“ řekla jsem, „tak by ani vás, ani mou sestru vůbec nechytil.“

	Oba se zachmuřili a povzdychli si. „To je sakramentsky ošemetná věc, beruško,“ řekl Arthur. „Se sestrou máš pravdu, ale nás měl Beck v jiný laboratoři.“

	„Kdyby ho Braddock zabil, místo aby ho sledoval, nikdy by nás nenašel.“

	Zírala jsem do svojí zamlžené sklenice a sledovala, jak se vířící tekutina uklidňuje. Takže mi pan Braddock řekl pravdu. Vážně neměl na výběr. A zachránil Arthurovi a Williamovi život. Ale ty dva výjevy – pana Braddocka, jak zabíjí nevinného muže a potom se slituje nad doktorem Beckem – pro mě bylo nemožné zaplašit, dokud byla Rose pořád někde tam venku.

	Ti dva jako by spolu opět chvíli mlčky komunikovali očima, potom si Arthur odkašlal a tiše promluvil: „I když ti neříká všechno, můžeš věřit, že k tomu má dobrej důvod.“

	„Řekl vám, že doktor Beck má sám nějaké neznámé schopnosti?“ zeptala jsem se a pořádně si přihnula ze svojí sklenice.

	Když jsem ji položila, hleděly na mě dva totožně zmatené obličeje. „Doktor Beck je taky speciál?“

	„Zjistili jsme to teprve včera. Jsme si docela jistí, že má nějaké schopnosti – jen nevíme, jaké mohou být.“

	William svoje pivo znechuceně odstrčil, zatímco Arthur vyprázdnil polovinu sklenice a na vousech mu zůstala pěna. Ani jedna z těch reakcí mě nijak neuklidnila.

	„Pak tedy předpokládám, že netušíte, v čem by jeho schopnosti mohly spočívat?“ zeptala jsem se. „Zažili jste někdy v jeho přítomnosti něco neobyčejného? Cokoli?“

	Arthur přivřel oči, chytil se za uši a ušklíbl se bolestí nad mým napjatým tónem. „Nemyslel sis, že by mohl být ještě strašidelnější, co, Willy? Teď bych snad skoro nejradši zdrhal ze země,“ poznamenal žalostně.

	„Omlouvám se, já si ničeho nevšim,“ přisadil si William. „Takovej mazanej parchant, jestli to můžu takhle říct. Vždycky měl všechno naplánovaný do puntíku. Nikdy mu nic neujelo. Musel vědět, jak ty schopnosti schovat. Nic nikdy nevypadalo divně.“ Přikývl hlavou na krátkém krku.

	Naposledy jsem se napila piva. Ta hořká chuť byla tentokrát už trochu snesitelnější, ale pořád to nebylo nic, co mi bude chybět. „A budete tu dál hlídat kvůli panu Braddockovi? Věříte mu pořád?“

	Oba přikývli, tentokrát aniž by si to museli potvrzovat pohledem. Dobrá. Oddaní zastánci věci.

	„Pak vám poděkuji za pomoc a rozloučím se. Vy dva se na ten úkol hodíte nesrovnatelně lépe a už jsem vás rozptylovala dost dlouho.“ Vylovila jsem kus papíru a napsala na něj adresu ke Kentovým. „Jestli cokoli zjistíte, dejte to, prosím, vědět i mně. Asi si dovedete představit, jak těžké je vědět, v jakém je moje sestra nebezpečí, a nebýt schopná jí nijak pomoci.“

	Postavili se spolu se mnou a Arthur si vzal tu adresu. „To ano. A řek bych, že tamten kluk vo tom asi taky něco ví,“ řekl a pokývl směrem k Robertovi, který si mezitím zabořil tvář do ohbí lokte a rozvzlykal se.

	„Je to můj drahý přítel. Mohli byste se postarat, aby neudělal nic hloupého?“

	„Jenom jestli na oplátku uděláš ty něco pro nás.“

	William na mě upřel vážný pohled. „Zkus Braddockovi odpustit. Myslí to s tebou dobře.“

	Odsunula jsem svou židli a neohrabaně a váhavě jim pokývla na rozloučenou. Lepkavá podlaha mě provedla kouřovým oparem ven, kde jsem narazila na náhlou oslepující připomínku toho, že bylo pořád ještě teprve časné odpoledne.

	Byla jsem tak pohlcená svými vířícími myšlenkami, že mi došlo, kde jsem, teprve když drožka s trhnutím zastavila před Camilliným domem. Na moje zaklepání tentokrát z okna vystrčil hlavu postarší muž. „Ach, slečno Wyndhamová, pojďte dál.“

	Zavedla mě do šatny, kde mi zaklonila hlavu a naposledy si prohlédla svoje dílo. „Šlo všechno podle plánu?“ zeptala se.

	„Ne tak docela,“ řekla jsem. „Ale i tak to bylo poučné.“

	„To se stává často.“ Namočila hadřík v kbelíku s vodou ohřátou sluncem a pustila se do opačného procesu, nejdřív mi setřela líčidla, potom mi vmasírovala do vlasů šimravou mast a zacvičila mi s rameny a hrudníkem. Zatímco se činila, byla bych přísahala, že se mi s každým jejím dotykem uvolňují svaly a prodlužují vlasy a po téměř neznatelných krůčcích se navracím k původnímu stavu. Odstranit plody její práce trvalo jen zlomek času.

	Když byla hotová, pokynula mi k tomu velkému zrcadlu. „Řekněte mi, prosím, jestli jsem na něco nezapomněla. Zatím vám přinesu šaty.“

	Nechala mě samotnou s mým odrazem. Vypadala jsem tak podobně svému normálnímu stavu, jak jsem mohla poznat, i když s těmi volnými pánskými šaty, které jsem pořád ještě měla na sobě, jsem si připadala zvláštně. Možná moje šaty – počkat. Svoje šaty jsem přece nechala tady ve skříni.

	Pootevřela jsem dveře ze šatny a zavolala: „Slečno Camille, moje věci jsou tady.“

	Žádná odpověď. V celém bytě bylo naprosté ticho. Ani v druhých dvou pokojích jsem ji nemohla najít. Když jsem běžela otevřít vstupní dveře a vyšla do prázdné chodby, po zádech mi přeběhl mráz. Proč jen tak bez varování zmizela?

	„Jak příjemné překvapení, slečno Wyndhamová.“

	A z odpočívadla pode mnou se na mě usmívala moje odpověď. Doktor Beck.

	 

	 

	
 

	KAPITOLA DVACÁTÁ

	Ne. Ne. Ne. Ne on. Ne teď. Ne takhle. Nikdo ani nevěděl, že jsem tady. Zadrhnul se mi dech a začala jsem hledat ta správná slova, ale potom mi došlo, že jsem měla spíš utíkat. Vyběhla jsem po schodech do prvního patra, druhého, třetího, dusot kroků mě pronásledoval kdesi pode mnou. Jak jsem se přinutila přidat na rychlosti, dmula se mi hruď a z rozepnuté vesty mi divoce vlála kravata. Oblek mi sice nepřekážel tolik jako šaty, ale i ten mi byl k ničemu, jakmile jsem prorazila dveřmi na střechu a vyklopýtala jimi ven. Prázdná střecha, jediný vchod a pětipatrový pád. Slunce zapadající nad panoramatem Londýna se se mnou příjemně loučilo.

	„Slečno Wyndhamová, prosím vás.“ Doktor Beck a Claude mě už dohonili a stáli u dveří. „Kdybyste nám jen na pár minut vyšla vstříc.“

	„Ne, trochu spěchám, děkuji,“ zakřičela jsem v odpověď. Camille vystrčila vrásčitou hlavu ze dveří na střechu za nimi. „To vy jste je přivolala?“ zavolala jsem na ni. „Proč?“ Usmála se na mě podmračeně, jako bych jí položila nějakou hloupou otázku. „Už jsem vám to říkala. Neexistuje větší potěšení než sejmout jednu masku a odhalit pod ní další.“ Obrátila se k doktoru Beckovi. „My jsme hotovi?“

	„Ano. Běžte si užít ten krásný večer,“ odvětil doktor Beck s příjemným úsměvem.

	Přikývla a zavřela za sebou dveře, které bolestivě zaskřípěly.

	„Tenkrát v noci vás od smrti dělilo jen pár vteřin,“ řekl doktor Beck. „Přesto nás stále pronásledujete. Zdá se, že tvrdohlavost máte v rodině.“

	Od západu se zvedl silný vítr a nafoukal mi vlasy do tváře. Ta zmínka o rodině mi zrychlila tep. Takže Rose je ještě naživu. Byla jsem bez dechu, napjatá, rozzuřená. V mysli se mi mihly stovky bolestivých osudů, které by ho stihly, kdybych jen měla schopnosti pana Braddocka.

	„Neopovažujte se jí ublížit!“ Ta prázdná výhrůžka mi vylétla z úst proti mé vůli.

	Doktor Beck udělal pomalý krok dopředu a zavrtěl hlavou. „Vy se pořád domníváte, že pohodlí jednoho děvčete je mnohem důležitější než miliony ostatních životů. Chápete vůbec, jak směšně to zní?“

	Nezasluhoval si odpověď.

	„Chodíte do kostela, že?“ zeptal se. „Samozřejmě že ano. Proč je přijatelné, aby se umučení svatí a dokonce i ‚Boží syn‘ mohli obětovat za určité dané hodnoty? O reálných důsledcích těch obětí se stále ještě debatuje, zatímco možnosti, které by plynuly z oběti slečny Rosamund, jsou každému nad slunce jasné – a vy to nedokážete přijmout.“

	Nebylo už nic, co bych mohla udělat nebo říct. Slyšela jsem lidi na ulici pod sebou, ale uslyšeli by i oni mě? Mohla bych zavolat o pomoc, aniž by si toho doktor Beck všiml? Zacouvala jsem k okraji střechy a obořila jsem se na něj tím nejlepším způsobem, jaký jsem znala. Hlasitě.

	„I přes svoje zvláštní schopnosti jste pořád hrozný vědec! Ostatní vědci z oboru se vám nevysmívají bezdůvodně,“ ječela jsem. „Ale proto, že –“

	„– vědí, že svou prací nikdy ničeho nedosáhnu a nedokážu nikomu pomoct!“ dopověděl doktor Beck klidně. Po tváři mu přejel mírně pobavený výraz. „Omlouvám se, že jsem vám ta slova vzal z úst. Pokračujte, prosím.“

	Ach, bože. Najednou jsem si uvědomila něco děsivého. Vysvětlovalo by to, jak dokázal blokovat moje výpady, jak odpovídal na nedokončené věty, jak ho Arthur s Williamem nikdy neviděli udělat chybu, jak měl vždycky v záloze plán. Bylo to možné? V legendách to existovalo, ale…

	„Vy – vy… vy vidíte –“

	Doktor Beck se na mě pokojně usmál. „Budoucnost, ano, slečno Wyndhamová. Děláte na mě dojem. Teď už víte, že nijak nepřeháním, když vám říkám, že jsem o krok před vámi. K tomu, abych byl o krok před vámi, jsem se narodil. Dozvím se, že těmi dveřmi někdo proběhne, dřív, než to bude vědět on sám. A mohu vás s naprostou jistotou ubezpečit, že si vaší prosby o pomoc nikdo nevšiml, nikomu na ní nezáleží a nikdo sem nejde.“

	Nevěděla jsem, jaký je to pocit, když z vás někdo vysaje život, ale jeho slovům se podařilo mě k tomu poznání přiblížit. Viděl do budoucnosti a všechno mi to vyjevil jen proto, že věděl, že za necelou minutu budu mrtvá.

	Doktor Beck zachytil Claudův pohled a pokývl mým směrem. Obr se s dupáním vydal za mnou. Dobrý bože, tohle je doopravdy můj konec. Taková stupidní smrt. Uškrcená, ubodaná, rozdrcená na padrť, možná všechno najednou. Musím něco udělat. Cokoli. A pak jsem to uviděla. Jak jsem se přiblížila k rohu střechy, do zorného pole se mi posunula další budova. Přímo vedle nás, o patro níž, proveditelný seskok, skutečná úniková cesta.

	„Zastav ji!“ uslyšela jsem výkřik doktora Becka.

	Vzala jsem nohy na ramena.

	Moje podrážky pleskaly po pevné kamenné střeše a smýkaly se přes malé zaštěrkované dolíky. Vyrovnané hřmění Claudových kroků mě zarputile pronásledovalo. Cítila jsem, že je jen pár vteřin od toho, aby mě polapil, ale už jsem viděla okraj střechy, jen několik dlouhých kroků od sebe, a ten jednoduchý plán se mi vypálil do mozku. Prostě běžet, přeskočit římsu a žít. Nic jiného jsem dělat nemusela.

	Tak jsem skočila a moje vidina volnosti byla čím dál blíž, ještě blíž, na dosah. Můj žaludek se zvedl, jak se ze skoku stal pád. Hrudí jsem tvrdě narazila na okraj střechy a vyrazila si dech. Zatímco jsem pozadu sklouzávala zpátky dolů, moje ruce šátraly kolem sebe ve snaze zachytit se cihly, kamene, čehokoli, proboha, prosím.

	A potom jsem se zřítila.

	Kolem hlavy mi svištěl vzduch a rozmazaný obraz cihel, až je zastavila dutá rána a křupnutí bolesti, která mi projela nohama a bokem. V ústech jsem ucítila kovovou chuť a potom mě přemohla otupělost. V okolí řinčely kočáry, někde se rozplakalo dítě, zvony vyzváněly a nějaká žena se rozkřičela a potom to všechno ustoupilo posledním myšlenkám (tak tohle je umírání?), než se i ony rozplynuly do blaženého závoje nicoty.

	 

	 

	
 

	KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ

	Když jsem se probudila, viděla jsem strohý pokoj. Se zaúpěním jsem se posadila a promnula si zamlžené oči – cítila jsem se, jako bych si několik let přispala. Malinkým oknem do pokoje proudilo světlo plynových lamp a na sklo bubnovaly kapičky deště.

	Převalila jsem se a chystala se vstát z postele. Když jsem se bosýma nohama dotkla chladné podlahy, otřásla jsem se. Mimoděk jsem si promnula nohu: žádná přetrvávající bolest ani jizva, vůbec nic. Moje poslední vzpomínky byly mlhavé, ale až příliš dobře jsem si vybavovala to padání, ten absolutní strach a specifické chápání bolesti. Z toho, že jsem byla naprosto zdravá, místo abych byla totálně rozlámaná, mi po celém těle naskočila husí kůže.

	Když ke zdravotní sestře, která shrbeně seděla na rozviklané židli v koutě, dolehlo zašustění mého prostěradla, probrala se a vyskočila z místa. „Slečno Bradentová, okamžíček, hned pro něj dojdu,“ řekla a už byla napůl venku z místnosti.

	Slečno Bradentová? Rozhlédla jsem se po pokoji a konečně zaregistrovala bílé stěny a pochmurné osvětlení. Nejsem v blázinci, že ne? Jaké jiné místo na světě ještě mohlo vypadat takhle depresivně? Byla moc velká tma na to, abych viděla z okna, a čekání, až mi to někdo sdělí, neznělo příliš lákavě. Rychle jsem sklouzla z tvrdé postele a po špičkách došla ke dveřím. Otevřela jsem je a za nimi na prahu stál pan Braddock, zadýchaný a promočený deštěm.

	„Slečno… Wyndhamová…“

	„Nuže. Konečně jste přišel,“ podařilo se mi zamumlat chraplavým hlasem.

	Z těch několika centimetrů mě slyšel jasně. Napjatýma rukama sevřel dveřní rám a sklopil oči. „Já – omlouvám se. Jak se cítíte?“

	„Absolutně skvěle. Kdybych řekla, že dokonale, nestačilo by to,“ odvětila jsem suše, ustoupila a rozšířila tak mezeru mezi námi. „Jak jste mě našel?“

	„V nemocnici. Našli vás někde v uličce bez dokladů. V kapse jste měla mou navštívenku, tak mě přivolali.“

	Když mluvil, zvedl hlavu a ostentativně se mi zadíval někam přes pravé rameno, zatímco jeho zardělé líce červenaly ještě dál. Sklopila jsem oči a došlo mi, že moje nemocniční roucho vypadá poněkud průsvitně. Bylo těžké dělat si starosti s tím, jestli je moje tělo zakryté, nebo ne, po tom všem, čím si prošlo, ale kvůli panu Braddockovi (který se stáhl zpátky na chodbu) jsem se s nuceným klidem obrátila, poodešla pár kroků do místnosti a zalezla si zpátky do postele.

	„Pane Braddocku, pojďte, prosím, dál,“ zavolala jsem. „Na slušnosti mi v tuhle chvíli ani zbla nezáleží.“

	Jeho tmavá hlava vykoukla zpoza rohu. Vklouzl dovnitř, zavřel dveře a opřel se o tu nejvzdálenější možnou zeď.

	„Proč si tady v nemocnici myslí, že jsem slečna Bradentová?“ zeptala jsem se.

	„Řekl jsem jim, že jste moje sestřenka Elizabeth a nechal jsem vás přestěhovat do tohoto soukromého pokoje, abych na vás mohl z ulice dávat pozor,“ řekl.

	„Každý má nějakého vzdáleného příbuzného,“ zamumlala jsem.

	Na okamžik se kousl do rtu a pak už dal průchod otázkám, které v sobě předtím zadržoval. „Povězte mi: co se stalo? Jak jste se zranila?“

	„Spadla jsem ze střechy,“ řekla jsem neurčitě a zatnula čelist. Chtěla jsem, aby se cítil mizerně.

	Oči se mu zaplnily obavami a nedůvěrou. „Takže to byla pravda,“ zamumlal, spustil zkřížené paže a vykročil ke mně, než si vzpomněl, že chtěl zachovávat stoický klid, a znovu se stáhl. „Než dorazila ambulance, byla vaše zranění tak lehká, že si vyvodili, že jste v té uličce jen omdlela. Jediným svědkem byl nějaký opilec a jeho historka o pádu ze střechy zněla příliš neuvěřitelně – i mně. Vzhledem k okolnostem jste měla docela –“

	„Štěstí?“ dořekla jsem za něj a hořce se uchechtla.

	V místnosti zavládlo ticho. Jestli se bude do toho spodního rtu dál kousat, tak mu upadne. „Bolí to ještě?“ zeptal se nakonec.

	„Ne.“

	Rozrušeně se podrbal v týle a udělal krůček dopředu. „Co jste tam vůbec hledala? Co za tohle mohlo stát?“ zeptal se.

	Vyrovnaným hlasem jsem mu pověděla o svých setkáních s Camille, Williamem, Arthurem a doktorem Beckem. Když jsem skončila, zjistila jsem, že na mě upírá naštvaný pohled. Ten už mě začínal unavovat.

	„Takže to bylo úplně k ničemu,“ řekl a udělal další krok. „Asi si plně neuvědomujete, jaké jste měla štěstí. Vždyť se teprve snažíme zjistit rozsah vašich schopností. Vůbec vás nemusely před tak závažnými zraněními ochránit. Nebo ta ambulance mohla přijet o něco dřív a jeden z lékařů by si mohl všimnout vaší uzdravovací schopnosti a pak by vás – já nevím – někam zavřeli, aby vás mohli zkoumat! Jen čirou náhodou jste neskončila mrt… Myslel jsem, že jste slíbila, že s tím nezodpovědným chováním přestanete.“

	„A co váš slib? Proč jste se jen tak vypařil…?“

	„… a nechal mě napospas té hrůze a bolesti?“ byl nevyslovený konec té otázky, ale on jej přesto slyšel. Tváří se mu mihl sklíčený výraz, díky němuž vypadal mladší a hubenější, a chytil se konce postele. Jeho reakce mě téměř potěšila. Potom jsem si vzpomněla na tu horu viny, se kterou už se musí potýkat, a najednou mi bylo mizerně za nás oba.

	„Sledoval jsem lorda Ridgewooda,“ řekl.

	„A lhal mi o tom, že budeme pátrat společně,“ dodala jsem sklesle.

	„Výslovně jsem se rozhodl vás neinformovat, protože jsem se bál, že by se mohlo stát něco nebezpečného,“ řekl a hněvivě sevřel mou přikrývku. „A za tím si stojím. Lord Ridgewood si dnes odpoledne uvědomil, že ho sleduji, a najal si tři muže, aby mě napadli.“

	Ztuhla jsem a s bušícím srdcem na něm začala hledat zranění. Ten hrozivý monokl a modřina ve tváři už bledly, ale pořád byly vidět. „Jste zraněný?“

	„Ne. Ale on zmizel, když jsem měl jiné starosti.“

	Ještě jsem nehodlala v té věci ustoupit, a proto jsem pokračovala. „Stejně to zní, že bych s vámi byla víc v bezpečí.“

	„A ještě víc v bezpečí byste byla, kdybyste zůstala doma,“ odvětil příkře a přistoupil ještě blíž. Moje srdce znovu přidalo na tempu a najednou byl tak blízko, že jsem ucítila jeho kožený oděv a mátu. „Víte, jaké to pro mne bylo? Doslechnout se, že jste v nemocnici? Myslel jsem, že jste mrtvá. Myslel jsem si –“ Odmlčel se, ale to už seděl vedle mě a svíral můj obličej v dlaních.

	Jako bychom si oba uvědomili, co udělal, ve stejnou chvíli. Necítila jsem nic než brnění spěchající krve, kdekoli se prsty dotkl mojí kůže. Neslyšela jsem nic než šustění pramene vlasů, který mi strkal za ucho. Neviděla jsem nic než jeho výraz, tak zvláštní, že jsem si byla jistá, že mě znovu políbí. Když se však ke mně naklonil a pootevřel rty, byla jsem znovu schopná slova.

	„No, dobře že jsem aspoň já našla doktora Becka,“ řekla jsem a zaplašila ten okamžik, který jsme spolu sdíleli, v naději, že se tak vrátíme do svého přirozeného stavu: hašteření. Pomalu se odtáhl i on. Z očí jsem mu skoro vyčetla zklamání, než ho přebil jízlivý úšklebek.

	„To, že jste se od něj nechala přepadnout, se jen sotva dá označit za jeho nalezení.“ Zdi byly zpátky na svých místech a já jsem se měla cítit v bezpečí. Ale z nějakého důvodu jsem si připadala jen izolovaně.

	„No, na rozdíl od vás –“

	„Nechte toho, prosím,“ skočil mi do řeči a znovu si odstoupil do nejvzdálenějšího rohu. „Je pozdě. Jestli vám to nevadí, mohli bychom v té hádce pokračovat, zatímco vás povezu domů.“

	„Nemám tu žádné slušné oblečení,“ namítla jsem.

	„Já jsem vám nějaké koupil,“ opáčil a ukázal na jednoduché zelené šaty, které visely u okna. „A… věci. Pod ně.“

	„Cože? K-kde jste je vůbec sehnal?“

	„Nelíbí se vám? Musel jsem zabít dva li… ne, to není moc vtipné…“ Jeho pokus o odlehčení situace měl za důsledek jedině to, že se mu mezi lopatkami usadilo ještě větší napětí a ustarané vrásky ve zraněné tváři se mu prohloubily.

	„Jsou, ach, hezké,“ řekla jsem mírně rozpačitě. „Děkuji.“

	„Počkám venku. Nespěchejte,“ oznámil a zavřel za sebou dveře.

	Ten chlap. Zhluboka jsem se nadechla a otřela si tvář kapesníkem, který ležel u mé postele. Nevěděla jsem ani, jestli to bylo mými zraněními, naším rozhovorem, nebo tím krátkým dotykem, ale cítila jsem, jak se mi nahrnula krev do hlavy, jako bych pořád ještě padala vzduchem a nemohla ovládat svoje pohyby nebo myšlenky.

	Vstala jsem a vyklouzla z nemocničního roucha, abych si pořádně prohlédla své tělo kvůli zraněním. Nenašla jsem nic. Nikdo by nepoznal, co se mi dnes stalo, a přesně tak jsem chtěla, aby to zůstalo. Zelené šaty mi dokonale seděly a dokonce i ta sytě zelená barva se mi zamlouvala. S mými divokými vlasy se bohužel nedalo nic dělat, jen si těžké prameny narychlo pročísnout prsty.

	Když jsem byl hotová, sešla jsem se na chodbě s panem Braddockem a on mě provedl spletitými zákoutími nemocnice. Promluvil s nějakou ženou za přepážkou, tu však zjevně rozptylovala krize kolem nějakého pobodání. Nepovedený podpis Elizabeth Bradentové byl dostačující k tomu, abychom mohli vykročit z omšelé nemocnice k čekající drožce.

	„Nuže, mám za to, že jste na mě zrovna něco křičela…?“ navázal pan Braddock, jakmile jsme se rozjeli.

	„Dozvěděl jste se něco od těch mužů, kteří vás napadli?“ zeptala jsem se.

	„Ne,“ odvětil s úšklebkem. „Seznámili se s ním nejspíš teprve několik minut předtím.“

	„Máte nějaký další plán?“

	„Napadá mě jedině Camillin dům – ačkoli pochybuji, že by tam zůstávala, vzhledem k celému tomu rozruchu.“

	„Vždyť nemá důvod, aby se stěhovala. Já jsem jediná, kdo o tom místě věděl, a oni nečekali, že ten pád přežiju. Měli bychom tam okamžitě jet.“

	Hned jsem věděla, co na to řekne, ale myslela jsem si, že když mu ten návrh podsunu rychle a on ho omylem odsouhlasí, prostě to už nebude moct odvolat.

	Ale on na to neskočil a popuzeně se zamračil. „Ne. V tomto pátrání není žádné my. Vlastně teď máme víc důvodů než předtím k tomu, abyste si držela odstup. Jestli doktor Beck uvidí, že jste se uzdravila, bude na ty svoje pokusy chtít i vás.“

	„Pochybuji o tom, že se sám dostanete nějak daleko. Je zřejmé, že potřebujeme navzájem svou pomoc.“

	Ušklíbl se. „Vy potřebujete moji pomoc. Vaše přítomnost mi můj úkol jenom ztěžuje.“

	„Takže vy nepotřebujete vědět, v čem spočívají schopnosti doktora Becka? A já hlupačka si myslela, že by to mohlo být k něčemu dobré.“

	Jeho oči zastavily na mrtvém bodě a jeho rty zamrzly pootevřené. Měla jsem jeho plnou pozornost. „Vy jste zjistila, co to je?“

	„Na té střeše se k tomu přiznal. Vidí do budoucnosti, očekává věci dřív, než se stanou.“

	Čelo pana Braddocka zbrázdily vrásky, jak si v hlavě přehrával minulá setkání s tím mužem. „Nikdy nevypadal překvapeně nebo nervózně. Pořád působil znuděně, jako byste na něj mluvila příliš pomalu.“

	„Takže jestli je to pravda, co budeme dělat?“

	Celou věčnost jen hleděl z okna na provazce deště, zablácené ulice, potemnělé obchody, zabedněné a zamčené na noc, budovy napůl skryté v mlze. „Já nevím,“ řekl nakonec. „Omlouvám se. Potřebuji víc času na přemýšlení.“

	„Já mám jeden nápad,“ lhala jsem.

	„A co to je?“

	„To zatím nepotřebujete vědět. Nepochybuji o tom, že až mě vysadíte doma, máte v plánu jet ke Camille. Ale nedovolím vám dělat beze mě úplně všechno. Zítra ráno mě vyzvednete spolu se slečnou Greyovou a panem Kentem a všichni pojedeme společně. Jestli ne, znovu vyrazím na vlastní pěst a budete mě muset unést, abyste mě úplně zastavil, což by se vlastně dalo považovat za podivný a zločinný vývoj událostí.“

	Na to neměl žádnou odpověď, nebo – soudě podle jeho výrazu – žádnou zdvořilou, gentlemanskou odpověď. V očích se mu blýskalo, jak se snažil rozluštit, které stopy přehlédl, na co jsem já přišla, a on ne. Po delší chvíli nepříjemného ticha pan Braddock vydal napůl zabručení, napůl zamumlání, které znělo jako: „Jak si přejete.“

	Tentokrát mělo vítězství prázdnou pachuť. „No, já si přeju, abych znala tu správnou možnost.“

	Upřel na mě vyrovnaný pohled, možná ve snaze rozhodnout se, jestli jsem to myslela sarkasticky. „Jak to myslíte?“

	„Jestli doktor Beck vidí do budoucnosti, pak ví, co přesně musí udělat, aby té budoucnosti dosáhl, bez ohledu na to, jak zvrácené to bude. My však nemůžeme dělat nic než nějak se rozhodnout a doufat, že jsme vybrali tu správnou možnost. Zatím se nám to ale nepodařilo ani jednou.“

	Zamyšleně se odvrátil. S každým zakýváním kočáru mu světlo čtecí lampičky přeběhlo přes tvář, měsíční zář se mu odrazila v zelených očích a plynové lampy mu osvítily rovný nos. Všechny ty barevné tóny se mísily jeden s druhým, vznášely se mu nad obličejem a navzájem se laskaly se stíny.

	„Nevěřím, že ta správná možnost vůbec existuje,“ řekl nakonec. „Bez ohledu na to, jak pečlivě všechno naplánujete, pokaždé se naskytne něco nečekaného, něco, s čím jste nepočítala, co se pokazí.“

	„To… je strašná odpověď,“ podotkla jsem a zavrtěla hlavou.

	„Měl jsem tušení, že to řeknete.“

	„Protože byla strašná.“

	„Protože jste, jaká jste. Když jsme se seznámili, myslel jsem, že jste zlostná, umíněná a nesnesitelně paličatá.“

	„A teď?“ Jakmile mi ta slova vyšla z úst, napadlo mě, proč mi na tom tolik záleží.

	Zamrkal. „Pořád si myslím, že jste zlostná, umíněná a nesnesitelně paličatá. Ale začalo se mi to docela líbit, obzvlášť když je to namířeno na někoho jiného než na mě. Vy se prostě odmítáte smířit s kompromisem. Neustále tlačíte na to, abyste získala, co chcete, bez ohledu na to, kdo se vám postaví do cesty, bez ohledu na to, co vám ublíží. Je to velice obdivuhodné.“

	Zjistila jsem, že se mi z jeho obdivu lehce zatočila hlava, a musela jsem se sama v duchu rázně okřiknout, než jsem se mu mohla znovu podívat do očí. Drožka zastavila před domem Kentových a pan Braddock vystoupil, obešel ji a pomohl mi ven. Při jeho dotyku, který jako by trval celé věky, se mi rozbrněly prsty.

	„Tak zítra,“ řekl a pustil mou ruku.

	„Zítra,“ zopakovala jsem a můj dech se mísil s chladným vzduchem. Mlha se zvedla z ulic a laskala střechy budov, déšť polevil a zanechal za sebou uhlazené, nablýskané a svěží město. „Pokud vám tentokrát mohu věřit, že dorazíte.“

	„Můžete.“ Pan Braddock u drožky zaváhal a napůl se obrátil. Vypadal, že o tom sám není tak docela přesvědčený. Vrátil se ke mně, smekl klobouk a spěšně promluvil: „Vím však, že v tuto chvíli pro vás moje slovo není dostačující. Mohu vám nabídnout jedině svoje jméno, abyste ho mohla proklínat, bude-li to nutné.“

	„To už jsem udělala mnohokrát, pane Braddocku.“

	Poklepal prsty na klobouk. „No, já – doufal jsem, že moje křestní jméno ještě má čistý štít.“

	Ach, tak tohle po mně žádal. Polilo mě horko, když jsem si to jméno v duchu vyzkoušela.

	„Omlouvám se,“ řekl po chvíli a zavrtěl hlavou. „Nebylo ode mne vhodné vás o to žádat. Omlouvám se –“

	„Ne, to je… rozhodně to není o nic méně vhodné, než abyste mě viděl v nemocničním úboru. Jenom jsem zkoušela, jak se mi zamlouvá.“

	Jeden koutek rtů se mu mírně zvedl. A byl to ruměnec? „A schvalujete jej?“

	„Nuže, Sebastiane,“ řekla jsem a vychutnávala si, jak se mi ten neznámý zvuk přelévá přes jazyk jako lámající se vlna. „Vůbec se nehodí k proklínání. Ale předpokládám, že mu můžeme najít nějaké jiné využití. Stejně jako smíš najít ty tomu mému.“

	Po těch slovech se široce usmál a otevřel dveře kočáru.

	„Už se na to těším, Evelyn,“ odvětil a způsob, jakým moje jméno slétlo z jeho rtů a vzneslo se do vzduchu, ve mně rozdmýchal podivný plamen, ne nepodobný tomu, který mi způsoboval jeho dotyk.

	Až na to, že tento plamen ve mně zůstal ještě dlouho po jeho odjezdu.

	 

	 

	
 

	KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ

	Tuffin otevřel dveře s neradostným výrazem. Všude se jasně svítilo a do přízemí se nesla ozvěna klevetícího davu. Ta večeře. „Lady Kentová si s vámi přeje mluvit v salonu,“ řekl téměř nesměle.

	Zatímco přede mnou kráčel portréty ověšenou síní, po schodišti nahoru a kolem hudebního salonku, kde se podle všeho sešli všichni hosté, svíral se mi žaludek. Zoufale jsem se držela naděje, že celý ten rozruch má za cíl nabídnout mi čerstvý ostružinový dortík dřív, než ho ochutnají ostatní, ale Tuffinovo chování ve mně spíš vyvolávalo dojem vězně vedeného k šibenici.

	„Dostanu možnost pronést poslední slova?“ zeptala jsem se.

	Jeho odměřený výraz téměř narušil úsměv. Uvedl mě do místnosti. „Za okamžik přijde,“ oznámil mi a tiše za mnou zavřel dveře.

	Dusným pokojem se jako obvykle linul odér parfému a kouře. Stála jsem uprostřed a snažila se rozhodnout, jakou zaujmout strategii. Určitě šlo o mou neúčast na večeři. Potřebovala jsem nějakou dobrou výmluvu. Odevzdaně jsem se schoulila na židli u krbu a začala si připravovat květnaté omluvy a nevinné pohledy.

	Dveře se rozletěly a dovnitř vkulhala lady Kentová, která mě pozdravila hněvivým pohledem.

	„Slečno Wyndhamová,“ řekla, než se strnule usadila do nepříjemně blízkého křesla, takže mezi námi stál jen nízký čajový stolek.

	Napila se vína ze své sklenky a kysele zkřivila ústa. „Zase jste byla celý den někde pryč.“

	„Tolik se omlouvám,“ odvětila jsem tak kajícným tónem, že by si člověk pomyslel, že jsem podpálila školu plnou nemocných dětí. „Nechtěla jsem se vrátit tak pozdě. Celé odpoledne jsem byla u Cageových a oni naléhali, abych ještě nechodila, a já jsem vůbec neodhadla, kolik je hodin. Zatímco jsem poslouchala Elizinu hru na klavír a Johnovy příběhy z cest, docela jsem ztratila pojem o čase! Božínku, cítím se tak hrozně, že jsem tu nebyla. Zlobí se na mě Laura?“

	„Řekla jste Cageovi?“ zeptala se lady Kentová a s pronikavým pohledem se ke mně naklonila.

	„Ach, jsou úžasní – naši dobří přátelé z Melchesteru,“ řekla jsem a modlila se, abych nepopisovala nějaké skutečné lidi. „Jen zřídkakdy je zastihnu v Londýně, takže doufám, že budu mít příležitost vás seznámit na nějakém dalším večírku.“

	„Nemyslím, že bych je znala,“ utrousila lady Kentová a složila si ruce v klíně. „Zejména proto, že nevěřím, že existují.“

	Sotva jsem věděla, jak na to zareagovat. „Já… ehm, omlouvám se…“

	„Dnes ráno,“ pokračovala a její slova přehlušila ta moje, „se ke mně donesly znepokojivé zprávy o vašich nedávných… aktivitách v Argyllských pokojích.“

	Zpropadeně. Sebastian a pan Kent mě varovali. V duchu jsem si prošla stovky možných vysvětlení: mám dvojče, nějaká jiná Evelyn Wyndhamová se pokoušela zničit mi pověst, spletla jsem si to s krejčovstvím, navštívila jsem několik místností jednoho kostela na Argyllské ulici, což by mohlo za tím nedorozuměním stát. Proboha, nic z toho by nefungovalo.

	„Možná, že to bylo…“

	„Ušetřete mě těch výmluv a klamů,“ přerušila mě lady Kentová s nesnesitelnou jistotou. „Na další historku o nějaké okouzlující rodině opravdu nemám čas. Věděla jsem, že dovolit mojí dceři, aby se s vámi stýkala, bude chyba, ale přesto jsem se nechala přesvědčit, abych vás zvala na večeře, dokonce vám dovolila zůstat v mém domě jako host, a vy se mi za to odvděčíte takhle? Bydlíte v mém domě a mezitím navštěvujete nevěstince, cestujete bez doprovodu se svobodnými hrubiány a dokonce… se jim věnujete v soukromí jejich domova! Věděla jsem, že jste sem přijela kvůli nějakému muži, ale ani od vás jsem nečekala, že byste se dokázala chovat až tak chlípně a nechutně!“

	Závan větru zarachotil v oknech a zahvízdal ve škvírách. Zatraceně. Odkud to všechno věděla? Upřeně jsem si prohlížela ošklivý hnědý kobereček a pobízela svůj mozek, ať něco vymyslí. S takovým nedostatkem času na rozmyšlenou jsem jí nemohla říct nic než pravdu. Modlila jsem se, aby si ji lady Kentová pro jednou dokázala nechat pro sebe.

	„Moji sestru unesli,“ přiznala jsem. „Přijela jsem se ji do Londýna pokusit nalézt. Neříkali jsme to –“

	„Po těch nesčetných lžích mě krmíte další?“

	„Je to pravda. Laura vám to potvrdí.“

	„Laura dokáže sotva rozeznat svůj vlastní život od románu.“ Lady Kentová panovačně zvedla hlavu. „Takže, k tomuto, jak říkáte, ‚únosu‘ došlo předtím, nebo potom, co vaše sestra začala v tom nevěstinci pracovat?“

	„To nebyla ona –“

	„Přiznáváte to tedy. Vy jste to ohavné místo navštívila.“

	„Byla to tančírna a já vím, že to nejspíš vypadá nemravně, ale neměla jsem na výběr. Všechno, co jsem udělala, jsem udělala jen proto, abych našla svou sestru,“ odvětila jsem a zašklebila se nad tím, jak mizerně to opravdu znělo.

	V pokoji se rozhostilo příšerné ticho. Lady Kentová zalétla pohledem k oknu, aby si urovnala myšlenky. Světlo z krbu se jí odráželo ve tváři a zdálo se, že zjihla, uvolnila se.

	Potom však promluvila: „Sbalíte si věci a okamžitě odjedete. Už nemůžete dál být naším hostem.“

	Čekala jsem, že bude následovat ten její kvákavý smích. Přece to musel být nějaký strašný, nedomyšlený žert. Avšak z jejích popraskaných rtů žádný pobavený zvuk nevyšel. Chtěla mě uprostřed noci vyhodit z domu, protože pravda zněla příliš neuvěřitelně? A to jsem se ani nezmínila o těch schopnostech.

	„Mu-musíte mi věřit,“ škemrala jsem. „Potřebuji najít Rose.“

	„To by mělo být snadné, jakmile si ujasníte, co je pravda. Je buď u vašeho strýce a tety, nebo v tom nevěstinci. Spousta lidí ji identifikovala nad sebemenší pochybnost,“ vyštěkla lady Kentová.

	„Přála bych si, aby to byla moje sestra, ale je to někdo, kdo se za ni vydává. Nemám tušení, kde teď je! Proto potřebuji vaši pomoc,“ prosila jsem a v zoufalství vstala ze židle, ale hned jsem znovu usedla, abych nepůsobila výhružně.

	Zkřivila tvář a pořádně si promnula kolena. „Zatáhla jste nás do svého odporného skandálu a teď ještě máte tu drzost, že nás žádáte o pomoc? Už o tom mluví celý Londýn – jen bůh ví, jakou škodu už jste stačila napáchat na Lauřiných vyhlídkách k sňatku tím, že jste bydlela v našem domě. Čím dřív odejdete, tím dřív to můžeme napravit.“

	„Nebylo by pro vás nic snadnějšího, než všechno uvést na pravou míru.“

	Navzdory všemu očekávání se ve tváři lady Kentové zračilo ještě méně soucitu než kdykoli předtím. „Slečno Wyndhamová, dívky jako vy a vaše sestra už vídám celé roky – nikdy se to nezmění. Všechny si myslíte, jak nejste chytré a krásné a tak výjimečné, že se na vás nevztahují společenská pravidla. Že si můžete dělat, co budete chtít, zatímco my ostatní musíme dřít a trpět a přinášet oběti, abychom dostali, co chceme, tím správným způsobem!“

	Už jsem se dál nechtěla hádat. Jenom bych tím ještě snížila svou naději na to, že budu moci zůstat.

	„Nikdo nemá potřebu nahlížet pod povrchní dojem. Společnost dává přednost jednoduchosti. A vy trávíte celé roky tím, že sklízíte samé výhody, a najednou, když to přestane hrát ve váš prospěch, musí se změnit všichni ostatní, není to tak?“

	Pokorně jsem zavrtěla hlavou, snášela její urážky a odolávala spalující touze strčit tu ženskou do krbu.

	Malinko si přesedla, zatnula zuby a přísně přikývla. „Samozřejmě že ne. Požádejte Tuffina, ať někoho pošle pro vaše zavazadlo, a v tichosti odejděte. Já se musím věnovat hostům.“

	„Nemám kam jít…“ řekla jsem.

	Její žilnatá ruka na mě přezíravě mávla. „Nepochybuji o tom, že vás přijmou vaši rodiče. Nebo nějaký klášter.“

	„… ani nikoho, kdo by mi pomohl.“

	„Vaše sestra vám bude dělat spo-společnost,“ řekla roztřeseně, jak se snažila přemoct svoji bolest.

	Když jsem se však postavila, dostala jsem při pohledu na její bolestivou grimasu šílený, zoufalý nápad. Řešení. Během okamžiku vyléčím její chorobu a to bude důkaz, který nedokáže vyvrátit.

	Rychle jsem obešla nízký stolek, natáhla se přes područku pohovky a popadla lady Kentovou za zápěstí.

	„Co to – co to děláte? Pusťte mě!“ zalapala po dechu.

	Jen pět minut. To mi bude stačit, abych ji o všem přesvědčila. Přesvědčila ji, aby mi tu dovolila zůstat. „Uvolněte se, lady Kentová, prosím. Můžu vás uzdravit a zbavit té bolesti, jen – jen mi dejte pár minut.“

	Nepřestala se chabě svíjet a strkat a snažila se převalit přes polštářky co nejdál ode mě. „Nesahejte na mě!“ kvílela. „Okamžitě mě –“

	Natáhla jsem se ještě dál a snažila neztratit rovnováhu. „Můžu vám pomoct! Přestaňte –“

	„Tuffine!“ zaječela jako meluzína. „Pomozte mi! Kde jste kdo! Ona se zbláznila!“

	„Všechno napravím, bude to v po –“

	Na tváři mi přistál pálivý políček. Ta nečekaná rána mě přiměla ucouvnout a pustit ji, takže málem spadla z pohovky na zem.

	Zatímco jsem stála pořád ještě zkoprnělá leknutím, ona se s námahou postavila a podařilo se jí dokulhat ke dveřím, kde se objevil Tuffin se znepokojeným lokajem a panem Kentem.

	„Žil jsem v představě, že večírek se koná ve vedlejší místnosti,“ zavtipkoval pan Kent. Jeho úsměv zmizel, jakmile spatřil svou pocuchanou macechu a mě.

	„D-dohlédněte na to, aby slečna Wyndhamová okamžitě odešla,“ zaskřehotala lady Kentová k Tuffinovi, než se obrátila na pana Kenta. „A vy! Už mám toho pošetilého poblouznění, které vůči ní zjevně chováte, tak akorát dost. Jestli na tu zkaženou holku promluvíte další slovo, můžete se přestat pokládat za člena této rodiny!“

	Odkráčela do chodby a po schodech nahoru. Vyběhla jsem ze salonu a na chodbě dohonila pana Kenta. Za ním se z hudebního salonku trousili hosté, aby zjistili, co je to za pozdvižení.

	Jak jsem procházela kolem něj, v duchu jsem ho povzbuzovala: Povězte jí pravdu. Řekněte něco. Cokoli. Prosím.

	Zůstal však stát se sklopenou hlavou a vyhnul se mým očím. Byla bych přísahala, že jsem slyšela, jak potichoučku mumlá moje jméno, ale potom se zmohl na zdvořilý úsměv na Tuffina, stroze na něj pokývl, stáhl se do hudebního salonku a celý ten dav vzal s sebou. „Kde jsem to byl? Buď jsem začínal, nebo dokončoval výčet francouzských ctností… ach, dobře, každopádně jsme dospěli ke konci,“ říkal, když se za ním zavíraly dveře.

	Tuffin mi věnoval soucitný pohled, řekl lokajovi, ať přivolá drožku, a doprovodil mě k mému pokoji. Moje nohy ho následovaly, ale moje hlava byla dočista prázdná, vyvedená z míry a neschopná vytvářet jakékoli plány. Jak se mohlo všechno v několika minutách takhle rozsypat?

	Laura se nahrbeně opírala o dveře, které patřívaly mojí ložnici, a čekala na mě s tváří zarudlou od pláče.

	„Ach, Evelyn! Je mi to tak líto!“ zvolala a sevřela mě v objetí. „Snažila jsem se jí to vysvětlit, ale ona mě neposlouchala! Nikdy mě neposlouchá.“

	„Mně taky nevěřila,“ řekla jsem, když se mi podařilo se vypáčit z jejího sevření.

	Došourala se do pokoje za mnou. „Ona – říkala, že to není možné. Někdo ze služebnictva paní Verinderové říkal, že všechno, cos dělala, viděl na vlastní oči. I tvou sestru.“

	Vytáhla jsem svůj kufr ze šatníku a nacpala do něj svoje šaty. Nemělo smysl je skládat. „Ach, můj bože, samozřejmě že za tím stojí slečna Verinderová. To ona to všechno nastražila! Proč – jak se to celé vůbec mohlo stát? Vždyť jsme jim řekly pravdu a oni věří té její smyšlené povídačce!“ zvolala jsem.

	Laura zavrtěla hlavou a po tváři jí stékaly čerstvé slzy. „Ani Nick se nechce pokusit mamá přesvědčit! Už s ním nikdy nepromluvím.“

	Zavrtěla jsem hlavou a snažila se přitom zaklapnout svůj kufr. Byl tak přecpaný, že se nedal zavřít. „To nedělej – je to tvůj bratr.“

	„A já ho nenávidím. Nenávidím všechny! Chci utéct z domova… nebo to tu podpálit. Nebo podpálit dům slečny Verinderové! Ano, to bychom měly udělat, Evelyn!“

	„Ne, musíš tu zůstat a já odsud odejdu. Je už pozdě. Nemůžeme dělat nic jiného než doufat, že to nebude tak špatné.“ Takové zlatíčko. Čím déle to budu protahovat, tím rozrušenější bude.

	Poklekla jsem na víko kufru, stlačila ho celou vahou a zajistila kovové spony. Potom jsem Lauru naposledy objala. „Děkuji, Lauro. Stačí, když budeš poslouchat svého bratra, a všechno tady dobře dopadne. A opravdu se omlouvám za včerejšek a pana Edwardse.“

	Popotáhla nosem. „Pan Edwards ať se jde bodnout. Potom, co říkal včera, jsem si jeho dům už přidala k seznamu těch, které lehnou popelem.“

	Zatímco lokaj táhl můj kufr ze schodů, řekla jsem mu, ať si dává pozor na domácí zásobu zápalek.

	Ale cestou ven jsem toho varování napůl litovala. Neměla jsem jinou možnost než projít kolem hudebního salonku, který, a to bych byla přísahala, až bolestivě ztichl, když jsem ho míjela. Všichni dokonalí hosté lady Kentové si bezpochyby byli moc dobře vědomi všech mých necudných hrátek a šílených útoků na bezbranné laskavé hostitelky.

	V přízemí na mě čekala jediná další osoba v domě, s kterou jsem se chtěla rozloučit. „Děkuji vám, Tuffine,“ řekla jsem, když mi naložili kufr do drožky. „Děkuji, že jste vždycky tak schopný a milý a taktní. Kdybyste někdy chtěl pracovat pro lidskou bytost, a ne pro stroj, najděte si mě.“

	Když se uklonil na rozloučenou, jeho rty sebou neznatelně cukly. Obrátila jsem se, abych vyšla otevřenými dveřmi, když ke mně z haly dolehl její štěbetavý hlas. „Slečno Wyndhamová!“

	Slečna Verinderová připlula ke mně se zářivým úsměvem. „Už odjíždíte?“ Stálo mě veškeré sebeovládání, abych ji neprotáhla dveřmi za ty její blonďaté vlasy a nesrazila ji ze schodů.

	„Takže vy jste opravdu neměla na práci nic lepšího než mě nechat sledovat?“ řekla jsem.

	„No, vlastně se všechny ty důkazy náhodou zázračně poskládaly dohromady přímo před mýma očima,“ odvětila vyrovnaně. „A byla bych se provinila nemravností stejně jako vy, kdybych dovolila, aby to pokračovalo dál. Měla jsem morální zodpovědnost, povinnost. To si společnost žádá.“

	„Ne, všechno jste to zosnovala vy.“

	„To tedy zcela určitě ne.“ Její tvář dostala vážný výraz. „To vy a vaše sestra si na tom nesete vinu. Přivodily jste si to samy a přitom jste s sebou skoro stáhly i rodinu Kentových.“

	„Takže vaším cílem v celé té věci bylo co? Dokázat panu Kentovi, jak jste ve srovnání se mnou neodolatelná?“

	Zasmála se. „Máte opravdu nadání všechno podat tak, aby to vyznělo malicherně a pošetile. Už když nás představili, nedělala jste nic jiného, než si stěžovala na sezónu, vynášela unáhlené soudy a chovala se, jako byste byla lepší než všichni okolo. Lepší než já.“

	„Každý je lepší než vy.“

	Zasmála se a bylo vidět, že si vychutnává slova, která jí odkapávala z jazyka. „A teď nejste nic. Nikdy jste si nezasloužila ani jediný pohled od pana Kenta. Budete mít štěstí, když se na vás uráčí podívat metař ulic.“

	Než jsem se stačila pohnout, sevřely mě její paže v nejhorším objetí v dějinách a obklopila mě hutná, nasládlá vůně jejího parfému. „Sbohem, slečno Wyndhamová. Nemusíte mi děkovat. Svoje pohrdání společností jste dala najevo zcela jasně a já jsem vás od ní jen chtěla osvobodit, abyste mohla jít za těmi svými vznešenými a vzrušujícími cíli.“

	Se zahihňáním se otočila a zmizela na schodišti vedoucím k teplu a ke smíchu.

	Já jsem se vydala opačným směrem.

	 

	 

	
 

	KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ

	Moje drožka se kodrcala nocí a mně skoro nezáleželo na tom, kam mě veze.

	Jak ubohé. Na mojí pověsti nebo na společnosti mi přece záležet nemělo – moje sestra je nezvěstná! Když jsem však přemýšlela nad možnostmi, které mi zbývaly ty hady, kteří se mi svíjeli v žaludku, nešlo ignorovat. Možná jsem nevěděla, co chci v životě dělat, ale vždycky jsem optimisticky předpokládala, že prostě nějak prorazím. Dnešní noc nemůže být to nejhorší, co mě potká. Teď se nám naši přátelé budou vyhýbat. Společnost mi zabouchne všechny dveře před nosem. Dokonce, i když Rose zachráním, už se nebudeme moct vrátit ke svým běžným životům.

	Vyhlížela jsem ze zamlženého okna a sledovala bezútěšnou ulici a svítící domy. Nechtěla jsem nic jiného než najít si pohodlnou postel a ukončit ten příšerný den. Teď už jsem neměla jinou možnost než se obrnit a stát se tou neslušnou svobodnou ženou, která se pozdě v noci potlouká po Londýně a shání střechu nad hlavou.

	Odsunula jsem poklop zadního okénka. „Kde je tu nejbližší ubytování?“ zeptala jsem se.

	V té vteřině kočí zabrzdil. „Přímo tady, slečno. Tuhle adresu mi dal váš lokaj.“ Seskočil z kozlíku, pomohl mi vystoupit do neznámé ulice a podal mi malou obálku. „Také mě požádal, ať vám po příjezdu předám toto.“

	Uvnitř byl krátký vzkaz od pana Kenta:

	 

	Ta stará rašple neřekla ani slovo o tom, že vám nesmím napsat už ani slovo. Počkejte na mě, prosím, brzy budu doma. Jestli se budete nudit, můžete zachránit život Robertovi. 

	Nicholas Kent

	 

	A opravdu, když jsem zaklepala na dveře bydliště pana Kenta, jeho hospodyně, slečna Gatesová, mě uvítala ve vstupní hale, která mě překvapila úplně stejně jako jeho pozvánka. Pokaždé, když se pan Kent zmínil o svém domovu, představovala jsem si rozlehlé sídlo plné vyumělkovaných ozdob a stovek jeho portrétů na všech zdech, které by pozorovaly jeho hosty na každém kroku. Místo toho byl jeho dům malý (ani zdaleka se neblížil velikostí domu jeho rodičů), dobře udržovaný a skromně zařízený spíš pro pohodlí než na efekt. Slečna Gatesová mě uvedla do patra do útulné ložnice, kde bylo všechno pěkně na svém místě, až na Robertovo bezvládné tělo rozvalené na posteli.

	„Kdy sem pan Elliot… dorazil?“ zeptala jsem se.

	„Než pan Kent odešel na večeři. Ani ne před dvěma hodinami,“ řekla. „Objevil se ve dveřích, ne tak docela ve své kůži.“

	„A od té doby spí?“

	„Snažili jsme se ho nakrmit, ale nechce sníst ani sousto. A dvakrát se… pročistil.“

	„Aha. Děkuji,“ řekla jsem a ona mě s ním ráda nechala.

	Přitáhla jsem si k posteli židli a vzala toho zpropadeného hlupáka za ruku. Rose se mu pár dní neozve a on se zpije a vybrečí do bezvědomí? Možná bych mu měla všechno říct. Ale jestli to absurdní chování bylo jeho reakcí na nejasná podezření a strach ohledně Rosina bezpečí, bála jsem se představit si, co by s jeho křehkým rozpoložením udělala pravda.

	Deset minut jsem s ním seděla a poslouchala jeho chrápání, léčila jeho nevolnost a přemýšlela, jestli bych nemohla naplnit wyndhamovskou pokladnici navracením plného zdraví opilcům ráno poté.

	Dveře do ložnice se za mnou se zavrzáním otevřely.

	„Přežije to?“ zeptal se pan Kent a opřel se o zárubeň. „Ano,“ odvětila jsem. „Má velké štěstí, zachránila jsem ho z prahu smrti.“

	„Byl vzhůru? Vysvětlil vám něco?“

	„Ne, zdá se, že si pořád ještě potřebuje odpočinout,“ řekla jsem a položila Robertovu ruku zpět na postel. „Mluvil jste s ním, když sem dorazil?“

	„Pokud za rozhovor nechcete pokládat jeho melancholické blábolení o vaší sestře, pak nemluvil.“

	„Předpokládám, že ví, že s Rose není všechno v pořádku. Jenom nevím, co mu říct, až se vzbudí.“

	„Myslím, že mu klidně můžete říct pravdu. Bude to lepší než jakákoli fáma, která se k němu donese.“

	„Ach, ano, pravdu. Strategie, která tak famózně zafungovala na vaši nevlastní matku.“

	„Odpusťte mi, prosím… nebo, no… prosím, odpusťte mi na dva – ne, na třikrát. Poprvé, protože musím být na okamžik vážný a vím, jak znepokojivě to dokáže působit, podruhé kvůli tomu, co se stalo s tou starou rašplí… musím se omluvit –“

	„To není zapotřebí,“ skočila jsem mu do řeči. „Po té její výhrůžce mě překvapilo, že jste mě sem vůbec pozval.“

	„Na jejích výhrůžkách mi nesejde ani zbla. Budeme to udržovat v tajnosti a zapírat. Bůh ví, že ona sama toho už udělala dost.“

	Otevřeným oknem dovnitř zafoukal lehký větřík a já jsem se otřásla. „Jak to myslíte?“

	„Přijde mi zábavné, že ti nejhorlivější a nejhlasitější zastánci slušnosti a morálky jsou často ti, kteří se proti těm hodnotám nejohavněji provinili. Možná se tak kají za svoje chování, snaží se zabránit ostatním, aby dělali stejné chyby. Nebo jen sledují a obviňují ostatní prostě proto, aby odvrátili podezření od sebe. Myslíte, že člověk musí překročit hranici, aby ji byl schopný náležitě pochopit a hájit?“

	„Ne,“ odpověděla jsem. „To zní jako výmluva.“

	„A výmluvy nejsou nic jiného než… úhledně zabalené výpovědi o chaotické, nepoznatelné pravdě. Můj otec jich měl spoustu. Že on a ta stará rašple se svou zakázanou láskou trpěli a bojovali celá léta. Že moje vlastní matka byla šílená, nestálá. Že to všechno bylo pro dobro obou rodin. Ale příběh, který jsem viděl já, byl o dvou sobeckých lidech, kteří měli tajný poměr, zatímco moje nemocná matka chřadla v Irsku, dokud se nedozvěděla pravdu a neztratila vůli žít.“

	Nevěřícně jsem na něj hleděla. Pan Kent se mnou ještě nikdy nic takhle osobního nerozebíral.

	„Vy jste věděl, že se to děje?“ zeptala jsem se.

	„Zjistil jsem to teprve několik let potom. Po pohřbu, po smutku, po svatbě, až když jsem s nimi bydlel.“

	Můj hněv vyrostl do výšky londýnského Toweru a byla jsem v pokušení začít stínat hlavy. Teď, když jsem věděla, že tohle byl skutečný důvod trápení pana Kenta ve vztahu k jeho rodičům, mě ohromovalo, že s nimi vůbec dokáže vydržet v jedné místnosti. „Proč o tom nikdo jiný neví? Nebyl to velký skandál?“

	„Věděla to jen pokojská mojí matky. Jinak to udrželi v tajnosti.“

	„A vy jste nic neřekl?“

	„Chtěl jsem, věřte mi. Nemyslím, že by mi cokoli mohlo způsobit větší potěšení, než kdybych to rozhlásil po celém Londýně. Ale nemohl jsem nic říct ze stejného důvodu, z jakého se nemohu vyjádřit k vašemu nešťastnému skandálu.“

	Když jsem zaznamenala napětí, které se mu zračilo ve tváři, můj mozek si dal dvě a dvě dohromady. „Laura…“

	„Nic neudělala, přesto by to byla ona, kdo by tím nejvíc trpěl.“

	Měl pravdu. Kdyby mě pan Kent hájil a dál se se mnou ve společnosti stýkal, nepozvedával by tím mě, jenom by tím stahoval svou rodinu dolů. Nešlo jen o to, že mu lady Kentová hrozila, že ho připraví o peníze.

	„Jste dobrý bratr,“ řekla jsem nakonec.

	Pyšně napřímil hlavu. „Vlastně už někde bylo řečeno i to, že jsem v tom nejlepší na světě.“

	„Taková čest se rovná snad jen vašemu metálu nejlepšího detektiva na světě.“

	„Ach, ano, ohledně toho. Musím učinit ještě jedno strašlivé přiznání. Vím, že z toho možná budete v šoku, ale já ve skutečnosti nejsem detektiv. To celé byla lež.“

	„Božínku, přineste mi někdo čichací sůl.“

	„Měl jsem však v úmyslu si dnes tu lež u vás odpykat. Byl to jediný důvod, proč jsem se vůbec ukázal na tom příšerném večírku, a vy jste tam ani nebyla. Laura říkala, že jste byla celý den pryč. Stalo se něco?“

	„Něco ano,“ řekla jsem a teď byla řada na mně, abych mu všechno vyložila. Ty netrpělivé ranní hodiny, převlek, návštěvu v hostinci, setkání na střeše a nemocnici.

	Když jsem skončila, rozhostilo se mezi námi ticho, vzácný okamžik, kdy pan Kent neměl co říct. Ve tváři měl ustaraný výraz, který se velice podobal tomu, jak v nemocnici vypadal Sebastian.

	„Nepotřebuji další přednášku,“ varovala jsem ho.

	„Nehodlal jsem vám žádnou dávat. Dokážete se rozhodovat sama za sebe. Já jen lituji toho, jak jsem včera odkráčel a opustil vás, když jsem vám mohl pomoci.“

	„Měl jste k tomu dobrý důvod.“

	„Ne, měl jsem jen takový velkolepý plán, jak zmizím do nebezpečné londýnské noci, a jakmile se začnete bát, že jsem po smrti, dramaticky se k vám vrátím s vyřešeným případem.“

	Projel mnou záchvěv naděje. „A je vyřešený?“

	„Ne tak docela. Nedokážu do svého plánu zahrnout schopnosti doktora Becka. Vždycky nás bude očekávat. Musím si to promyslet. A vy se pořád ještě musíte někdy bát, že jsem po smrti.“

	Zhroutila jsem se do své židle. Stálo mě obrovské úsilí nepokračovat až na podlahu a neprotéct jí skrz.

	„Pošlu pro váš kufr,“ řekl pan Kent a promnul si ruce. „Byl to dlouhý den – měla byste si odpočinout. Ráno mě něco napadne.“

	Moje neradostná situace mě zvedla na nohy. Zamířila jsem ke dveřím. „Ne, nemůžu zůstat tady. Musím si najít na spaní nějaké jiné místo.“

	„Co kdybych si na vchodové dveře pověsil ceduli, kde by stálo, že tu nejste?“ zeptal se s okouzlujícím úsměvem.

	„Bez ohledu na to, jak přesvědčivě to zní,“ řekla jsem cestou ze schodů, „musím odmítnout.“

	„Stejně se sem budete muset zítra ráno vrátit na naši schůzku. A upřímně, nebylo by to o nic víc skandální než to, z čeho vás obviňuje ta stará rašple.“

	„Ach, ano, a protože moje pověst už utrpěla újmu, můžu ji rovnou ubít klackem.“

	U hlavního vchodu mě zastavil. „Nebyl bych moc pozorný hostitel, kdybych vás v tuhle hodinu vyhodil na ulici.“ Mlčky jsem na něj upřela pohled. „Zítra ráno mi poděkujete –“ Pokračovala jsem v zírání.

	„Můj bože! Dobře. Vyjádřila jste se jasně,“ řekl a poraženě otevřel dveře.

	Doprovodil mě ven, pomohl mi sehnat drožku a nastoupit do ní. „Velice vám doporučuji penzion Drumswell. Je nedaleko a není příliš pravděpodobné, že tam narazíte na někoho, kdo vás zná. Na jeho… vymoženosti si asi budete muset chvíli zvykat, ale ráno už tam budete jako doma.“

	„Po tom, jak mě přivítala vaše nevlastní matka, bych se jako doma měla cítit úplně všude.“

	Za deset minut, když jsem si neuměle objednávala pokoj v penzionu, jsem si už tak jistá nebyla. Ignorovala jsem všechny ty pohledy a špitání a následovala provozovatele penzionu do schodů s ošuntělým lokajem v patách. Můj pokoj se mohl chlubit spoustou luxusních výdobytků: úzkou postelí, ztrouchnivělým psacím stolem, flekatou zdí a pokrouceným zrcadlem, které viselo na rezavém háku. Napadlo mě, jestli mi to úděsné místo pan Kent nedoporučil proto, abych se rychle vrátila k němu domů.

	Abych svému rozhodnutí dodala zdání konečnosti, posadila jsem se na postel, která se pod mou vahou znepokojivě propadla. Lokaj položil můj kufr k nohám postele a čekal na spropitné. Když jsem se snažila z kabelky vylovit nějakou minci, narazila jsem na Sebastianovu pomuchlanou navštívenku a vzpomněla si, jak radikálně se změnily moje plány od té doby, co jsem naposledy mluvila s ním nebo slečnou Greyovou. Musela jsem jim dát vědět, kde teď bydlím, a že se se mnou mají následujícího rána sejít u pana Kenta. Poprosila jsem lokaje, aby počkal, rychle naškrabala dva vzkazy a vložila mu je do dlaně spolu se dvěma mincemi. Odběhl zpět do přízemí.

	Svalila jsem se na postel a najednou jsem otevřela oči a zjistila, že je v pokoji větší tma a ze svíčky zbývá už jen pahýl. Musela jsem usnout. Zvedla jsem se z proleželé matrace, pohrabala se v kufru, abych našla noční košili, a byla jsem ráda, že se ke mně spánek opravdu dostavil, i když to bylo na tomhle bohem zapomenutém místě.

	Zrovna když jsem se chystala sfouknout svíčku, polekalo mě pronikavé zaklepání na dveře. Nepohnula jsem se ani o centimetr. Oči i zdravý úsudek mi zamlžila vidina rozložitého muže, jemuž pod rukama dveře i kosti praskají jako větvičky. Vrhla jsem se pod postel. Byl tam prach, vzduch páchl zatuchlinou a do zad mě tlačila žíněná matrace.

	Dveřmi otřáslo další, ještě hlasitější zaklepání a rozlehlo se po pokoji. Následovalo nekonečné ticho, v němž jsem se bála i dýchat. Nakonec se ozvalo zašustění a pode dveřmi se do místnosti vsunul papírek. Kroky a oranžová záře lampy se pomalu vzdálily zpět ke schodišti.

	Zahanbeně jsem se vyplížila ze svého úkrytu a sebrala ten papír. Vzkaz od slečny Lodgeové? Byla zpravena o mojí situaci a už mě jela vyzvednout kočárem. Nějak se dozvěděla, kde jsem. Můj dopis Sebastianovi. Zatracený chlap.

	Svlékla jsem si noční košili a znovu se nasoukala do pomuchlaných šatů. Do půl hodiny se dostavilo další zaklepání a nadmíru rozrušený lokaj z dřívějška mě informoval, že na mě slečna Lodgeová čeká dole. Až na rozespalý obličej vypadala, že se opět těší pevnému zdraví, a pevně mě objala. „Jsou všechny vaše věci už připravené, slečno Wyndhamová?“ zeptala se.

	„Už jsem se tu dokonale zabydlela. Omlouvám se, že jsem vám takhle pozdě v noci způsobila nepříjemnosti, ale skutečně není nutné, abyste se mě ujala.“

	Slečna Lodgeová se obrátila k lokajovi, který mě následoval do přízemí, a dala mu nějaké znamení. Odhodlaně přikývl, zjevně k té pěkné mladé dívce cítil zbožnou úctu, a protáhl se kolem mě zpět nahoru.

	„Co se děje?“ zeptala jsem se a měla co dělat, abych mu stačila.

	Ona vyrovnaně stoupala za námi. „Tohle není vhodné místo, abyste tu zůstala přes noc bez doprovodu. Vzhledem k tomu, že jste mi při dvou různých příležitostech navrátila zdraví, odmítám brát ne jako odpověď. Pokud si nepřejete, aby vám sbalil kufr tento úslužný lokaj, navrhuji, abyste přidala do kroku a udělala to sama.“

	Na někoho, koho jsem byla zvyklá vidět jen nemocného, v sobě měla rozhodnost, která by se neměla brát na lehkou váhu. Čekala na posteli, zatímco se mi podařilo vytrhnout lokajovi kus spodního prádla a informovat ho, že jeho pomoc nebude ani v nejmenším nutná. Jakmile se konečně vzdálil a já jsem dovnitř zastrkala těch několik kousků, které mi z kufru vypadly, byla jsem připravená k odchodu. Tom (slečna Lodgeová se lokaje sladce zeptala, jak se jmenuje, a na oplátku si vysloužila celý jeho životní příběh) s námahou snesl můj kufr ze schodů. Ujistil mě, že vyřídí spícímu provozovateli, že jsem odjela, a šťastně, i když trochu neohrabaně nám oběma pomohl do čekajícího kočáru.

	Celou cestu sotva promluvila, kromě toho, když se ujišťovala, že jsem v pořádku. Žádné dotěrné otázky, žádné nároky na vysvětlení nebo sliby závislé na splnění nějakých podmínek. Ve srovnání s dohledem, který jsem musela snášet u lady Kentové, mi to ticho přišlo podivně neúnosné a měla jsem potřebu jej přerušit.

	„Slečno Lodgeová, vás nezajímají důvody mojí zvláštní situace?“

	„Jen jestli se o ně chcete podělit,“ odvětila zdvořile.

	„Já jen – nejsem v tuhle chvíli někdo, jehož společnost by byla žádoucí.“

	Tvářila se docela klidně a prakticky. „Bez ohledu na to, o jak katastrofální pomluvu jde, lidé si na ni vždycky zvyknou a po nějakém čase jim přijde nezajímavá. Nebo na ni dočista zapomenou.“

	„Hluboce pochybuji, že na to společnost zapomene. Pokaždé se najde někdo, kdo to všem ostatním bude připomínat. Bože, jsem tak pošetilá. Přivodila jsem si to sama, protože mi na tom nezáleželo. Společenská pravidla mě akorát iritovala. Teď se musím ptát, existuje vůbec ještě něco jiného?“

	„Existuje toho spousta. S londýnskou společností si nemusíte dělat starosti.“

	„Copak vám na ní nezáleží?“

	„Nemyslím si o ní nic dobrého, ani nic špatného. Připadá mi ideální pro ty, kdo se vyžívají v nicnedělání a nejradši by na tom nic neměnili. Já si však myslím, že nejlepší je s ní zacházet jako s jednou z těch jednorázových životních záležitostí, z nichž se něco naučíte a posunete se dál.“

	„Naučíte co?“

	„Kdo jste, za koho se provdat, s kým se přátelit i dál, kde bydlet. Já jsem v tom všem však už měla jasno. Po svatbě se odstěhujeme zpátky na venkov a bude tam dokonalý klid.“

	Celý svět se zostřil, všechny barvy a zvuky byly najednou výraznější, a mně vyschlo v ústech. „Po svatbě?“

	Obezřetně na mě pohlédla. „Vy jste to nevěděla?“

	„Já… myslíte tím… vy, vy myslíte Seb– pana Braddocka?“ Jeho jméno mi vyšlo z úst spíš jako výdech než hlas.

	„Ano, už celé roky jsme domluvení.“

	„A vy ho milujete?“

	Zahleděla se na mě těma velkýma šedýma očima a vůbec nic jí neušlo. „Vy snad ne?“

	Jak jsem sledovala její vyrovnanou tvář, narůstalo mezi námi napětí. „Samozřejmě že ne! Jak vás vůbec něco takového napadlo?“

	„Máte vůbec ponětí, jak jste se chovala tu noc, když jste ho ke mně přivezla v bezvědomí?“ zeptala se. „Myslela jsem, že snad úzkostí přijdete o rozum.“

	Nezmohla jsem se na víc než na ni upřeně zírat. Myšlenky mi vířily v hlavě, nořily se, utápěly.

	„Pravda je, že ho miluji a on miluje mě. Už se známe tak dlouho a já jsem poslední kus domova, který mu ještě zbyl. To je silné pouto pro někoho, kdo přišel o tak velkou část rodiny. Je toho však v něm spoustu, co nevidím. Vím, že mi nikdy nebude plně patřit – nějaká jeho část bude navždy ztracená v jiném světě.

	Přesně takový pocit jsem měla, když jsem poprvé uviděla vás,“ pokračovala a její velké oči se leskly v proužcích světla z okolních pouličních lamp. „Ostatní lékaři, kteří přicházeli léčit mou chorobu, bez ohledu na to, jestli jen beznadějně opakovali zažité postupy, nebo jestli ambiciózně selhali v nějakém radikálním přístupu, na mě všichni pohlíželi stejně. Moje nemoc pro ně byl jen prostředek k tomu, aby si udrželi živobytí, nebo aby učinili nějaký nový objev. Prohlíželi si mě, aniž by mě doopravdy viděli. Vy jste však byla jiná. Věděla jste, jak beznadějný ten úkol je, a neměla jste příliš velkou důvěru ve svoje dovednosti, ale přesto ve vás hořel oheň ambice, a ne sobeckého rázu.

	Šlo vám o službu něčemu většímu. Viděla jste můj život takový, jaký byl, a představila jste si jej lepší.“

	Vzala mě za ruku a vyrovnaně se na mě usmála. „Jste tak neposedná, slečno Wyndhamová! Vím, že budete mít nutkání, tělem i duší, dosáhnout velkých věcí a pomoct světu. Povedete krásný život.“

	Její oči se zahleděly do mých a já jsem se chtěla dívat na cokoli, jen ne na ni. „Opravdu se mi zamlouváte – tolik mi ho připomínáte. Ale bez ohledu na to, jak vás to k Sebastianovi může přitahovat, ten neklid, ta energie vám oběma zlomí srdce. On mě možná nemiluje stejně, jako by mohl milovat vás, ale já mu zas bez varování nezmizím. Budu jeho domovem, jeho kotvou. Když jsem byla nemocná, nevěděla jsem, jak to dopadne, ale díky vašemu léku… díky vám tu pro něj budu moci být. Navždy.“

	Ani se přitom nezadýchala, odvrátila se ode mě a mlčky, vyrovnaně vyhlížela z okna. Já jsem ztratila schopnost ovládat svůj jazyk spolu se všemi ostatními částmi těla. Měla jsem pocit, že vzduch mezi námi je tenká skleněná tabulka, která se při sebenepatrnějším pohybu roztříští.

	Všechno to byly jen domněnky. Musely být. Slečna Lodgeová mě sotva znala. Nečekala jsem, že když dokážu snést Sebastianův dotyk, musí to znamenat něco víc. Na to, jak to bude, až mi přestane pomáhat, jsem ani nepomyslela. Co jsem si vlastně představovala? Slečna Greyová byla důkazem toho, že když někdo má dostatečnou motivaci, tak svoje schopnosti dokáže ovládnout, a nedokázala jsem si představit nikoho motivovanějšího než Sebastian. Lék už hledal celé roky a slečnu Lodgeovou znal ještě déle. Přitiskla jsem čelo k zamlženému oknu, do kůže mi pronikal chlad a sledovala jsem ubíhající a zase se rozpouštějící město, zatímco jsem si připomínala, že bych neměla cítit vůbec nic.

	Když jsme vstoupili do potemnělého domu Lodgeových, poslala jsem zprávy panu Kentovi a slečně Greyové, abych je informovala o svém novějším ubytování a potvrdila plány na ráno. Sebastian žádný takový dopis nepotřeboval.

	Slečna Lodgeová mě zavedla do malého, pěkně zařízeného pokoje a laskavě mi sdělila, že tam můžu zůstat, jak dlouho budu potřebovat. Postel už byla odestlaná a já jsem vylezla na pevnou, neprohýbající se matraci s neobratností malého dítěte a vytáhla si teplou přikrývku až pod bradu. Měla jsem pocit, že jsem rudá až za ušima, a čím víc jsem se soustředila na svoje oddechování, tím bylo nepravidelnější. Zatímco jsem usínala, šeptala jsem té zmatené, frustrované části svého já, která se držela jakési abstraktní naděje: „Ty hlupačko, co sis myslela? Proč by ti na tom mělo záležet? Je to v pořádku. Vlastně je to dokonce dobře!“

	A ačkoli polštář se mi o tom přesvědčit podařilo, nevím, jestli jsem takové štěstí měla u sebe.

	 

	 

	
 

	KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ

	„Viděla jsem Rose… Já – viděla jsem ji s doktorem Beckem,“ slečna Greyová zalapala po dechu a pevně mě sevřela. Reagovala jsem úžasně inteligentně: „Kdy – jak – vy –“ Odtáhla se a přešla na konec předpokoje Lodgeových, zatímco se paprsky časného ranního slunce leskly na její uslzené tváři. „Ve snu. Včera.“

	„Co jste viděla? Víte, kde je?“ zeptala jsem se a zůstávala ve dveřích, jednak proto, abych jí dala prostor, a jednak proto, že jsem se bála jít dál.

	Snažila se uklidnit svůj dech a opřela se o židli. „Ne, Evelyn, je mi to líto, je mi to moc líto, ale jen jsem ji krátce zahlédla. Doktor Beck, Claude a pan Hale si o ní povídali a řešili, co udělat dál.“

	„Byla v pořádku?“

	„Já… já nevím. Byla slabá a zraněná… po celém těle měla řezné rány a modřiny. A doktor Beck byl vzteky bez sebe. Říkal, že je umíněná a odmítá se uzdravit a on nemá jinou možnost než… najít ten orgán, který to dělá.“

	To už jsem byla zcela vzhůru. Útroby se mi svíraly strachem jako nikdy předtím. Tohle říkali i Arthur s Williamem. On udělá pro svůj výzkum cokoli.

	„Plánovali, že půjdou do jeho chirurgické laboratoře,“ pokračovala. „Bývalo by stačilo, abych se dál dívala a sledovala je. Ale byla jsem příliš rozrušená a probudila jsem se.“

	Zklidnila jsem svou roztřesenou ruku a připomněla si, že když budu neustále panikařit, nikdy ji nenajdu. Zatím se nic nestalo. Kousek po kousku jsem si srovnala myšlenky a konečně se mi podařilo nalézt slova. „O adrese se nezmínili?“

	Zbědovaně zavrtěla hlavou. „Ztratila jsem je, než odešli.“

	Ani se schopnostmi slečny Greyové jsme se nezmohli na víc, než že jsme zjistili, o kolik vážnější situace je. To mi však jako motivace stačilo. Zalétla jsem pohledem k tikajícím hodinám na krbové římse. „Takže máme o důvod víc ji najít co nejdřív,“ řekla jsem tím nejrozhodnějším hlasem, kterého jsem byla schopna. „Musíme jít, je skoro osm hodin. Doufejme, že pan Kent má nějaký plán.“

	Slečna Greyová roztřeseně přikývla a následovala mě ke kočáru a ani ne za minutu už jsme rachotily ke svému cíli.

	Cestou jsem jí vylíčila, co se stalo od našeho posledního hovoru: divadlo, hostinec, Camille, lady Kentová. Slečna Greyová konečně vysvětlila, proč nebyla dostupná. Vzala si laudanum, aby se jí lépe spalo, a celé hodiny se zoufale snažila najít mou sestru v dalším snu. V důsledku toho prospala celý den a moje zprávy dostala teprve ráno. Jako by se mi už tak neomluvila dost, dál se omlouvala za to, že mě opustila a že znovu ztratila Rose. Teprve když jsme dorazily k panu Kentovi, se mi podařilo ji přesvědčit, že je všechno odpuštěno a že mně se rány hojí docela rychle, a to v obou smyslech.

	Slečna Gatesová nás uvedla do sluncem prozářené vstupní haly, kam zrovna pan Kent s Robertem přicházeli po schodech.

	„Ach, slečna Wyndhamová. Nádherný den na řešení případů, nemyslíte? Svítilna nebes, slunce skvost a tak dál,“ řekl pan Kent, když na nás shlížel ze schodiště. Jak sestupoval dolů, tvář mu osvítilo slunce.

	„Ne tak docela,“ odvětila jsem. „Nezbývá nám moc času.“

	„To jsem přesně měl na mysli se svými poetickými narážkami. Carpe diem. Sklidit poupata, než bude pozdě.“

	„Já jen doufám, že máte nějaký plán.“

	„Nejen že mám plán, ale naplánoval jsem i piknik, na který určitě budeme mít všichni čas potom,“ odvětil pan Kent a poklepal přitom holí.

	Za činorodým panem Kentem sestupoval Robert. Jeho pohyby byly ve srovnání s panem Kentem poněkud vláčné, ale i tak to bylo výrazné zlepšení oproti té zhroucené hromádce neštěstí, kterou byl včera.

	„Roberte, jsi v pořádku?“ zeptala jsem se.

	„Evelyn, řekneš mi, prosím, co se děje?“ vyjel na mě.

	Ten nečekaný hněv mě zarazil. „Já nevím –“

	„Ach, nezdržujte se s ním,“ řekl pan Kent, když dorazil dolů. „Už jsem se mu pokoušel všechno vysvětlit, ale on mi odmítá uvěřit. Je přesvědčený, že jsme si tu prapodivnou povídačku vymysleli, abychom zakryli pravdu o tom, že utekla s panem Braddockem.“

	„Mně na její ctnosti nesejde!“ zvolal Robert.

	Pan Kent zavrtěl hlavou a popuzeně zavřel oči. „To ani nám, Roberte. To ani nám.“

	Robert zkřížil paže a trucovitě si prohlížel přímořskou krajinku, která visela v polovině schodiště.

	„No dobře, na to nemáme čas. Seznamte se,“ řekla jsem a pokynula rukou mezi ním a slečnou Greyovou. „Oba jste o tom druhém už slyšeli. Slečno Greyová, tohle je můj přítel Nicholas Kent. Pane Kente, moje vychovatelka, Alice Greyová.“

	Pan Kent se uklonil a natáhl k slečně Greyové ruku a ona mu jí potřásla, ačkoli u toho vypadala ztrápeně.

	„Pane Kente. Už jsme se –“ začala jsem, ale slečna Greyová pozvedla obočí a napjatým tónem řekla: „Ach. Ano. Omluvte mě, pane Kente. Evelyn, mohly bychom si promluvit v soukromí?“

	„Právě teď?“ zeptala jsem se.

	„Je to naléhavé.“

	Pan Kent zdvořile přikývl a ukázal do úzké chodby. Slečna Greyová mě zatáhla do malého předpokoje, podivně vyzdobeného různými uměleckými díly zobrazujícími námořní katastrofy a zavřela za sebou dveře.

	„Jak dobře toho muže znáte?“ zašeptala.

	„Docela dobře… seznámila jsem se s ním minulou sezónu. Proč se ptáte?“

	Její oči těkaly po místnosti, jako by se bála, že nás někdo poslouchá. „Viděla jsem ho ve svých snech.“

	„Ve vašich snech? Pak…“

	Ne. To nemůže být pravda.

	Slečna Greyová stiskla rty a přikývla.

	„Takže… on má také schopnosti?“ zeptala jsem se omráčeně.

	„Má nadání zjistit pravdu. Na každou otázku, kterou položí, dostane upřímnou odpověď. Člověk je nucen mu odpovědět. Nikdy jsem neviděla, že by mu někdo odolal.“

	Připadala jsem si, jako by do mě uhodil blesk. Ty vzpomínky se mi vybavovaly postupně. Naše pátrání, ples, celá ta zpropadená sezóna! Pokaždé, když jsem s ním mluvila, jsem k němu byla otevřená a měla za to, že buď neudržím jazyk za zuby, nebo se mu dá důvěřovat. Ale bylo to jeho schopnostmi – jeho strašnými, dotěrnými schopnostmi.

	Sevřela jsem ruce v pěst a otevřela dveře, připravená ho osočit. Ale zmohla jsem se jen na jeden nahněvaný krok, než mě slečna Greyová popadla za rameno. „Evelyn, počkej! Teď na to není vhodná doba.“

	„On se mnou manipuloval!“ zašeptala jsem zuřivě. „S námi všemi! Každým svým slovem!“

	„Přesto je jeho pomoc extrémně cenná. Pokud dokáže získat informace od každého, kdo možná něco ví, ať už mu je chce říct, nebo ne, můžeš věřit jeho plánu.“

	Měla pravdu. Vrátila jsem se do pokojíku, a abych trochu vychladla a ovládla svůj vztek, prohlížela jsem si jeho výzdobu: nakřáplé lodě ve skleněných lahvích, rozbité kompasy, reprodukce Turnerovy malby lodě, ztroskotané na rozbouřeném moři. Byla jsem za to ztroskotání skoro ráda.

	Už jsem to nemohla dál snášet. Ty klamy a tajnosti. Pozlátka a podvody. Stýskalo se mi po mém životě před týdnem, když se moje největší stížnosti týkaly nevalného charakteru Angličanů. Tam jsem alespoň věděla, o co jde. Už jsem měla až po krk toho, jak do pana Kenta a Sebastiana pořád vkládám důvěru a oni ji pokaždé zklamou. Camille byla blázen – na odlupování vrstev a neustálém zjišťování, že jste věřili někomu, kdo vlastně neexistoval, není zábavného vůbec nic. Chtěla jsem být schopná ty jejich masky prohlédnout a zjistit, jak se doopravdy tváří, v co doopravdy věří, spatřit jejich pravá já. Ne jen nekonečné lži.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se slečna Greyová.

	„Ano, já jen – v posledním týdnu jsem zažila nějak moc překvapení. Všechno to vypadá tak absurdně. Znám vůbec někoho, kdo žádnou schopnost nemá?“

	„Nad tím jsem přemýšlela i já. Něco nás k sobě musí přitahovat, nějaké instinktivní vědomí –“

	Domem se rozlehl zvuk zvonku a přerušil náš hovor. Pospíšily jsme si zpátky do haly, kde jsme našly Sebastiana, Roberta a pana Kenta, jak stojí bez hnutí a napjatě na sebe hledí.

	„Evelyn, co to znamená?“ zvolal Robert. „Co ten tu dělá?“

	„Pěkné přivítání, Roberte,“ řekla jsem. „Jak vidíš, on s Rose nikam neutekl. Vlastně nám neuvěřitelně pomáhá v pátrání.“

	Obrátila jsem se k Sebastianovi, zatímco mi v hlavě zněla slova slečny Lodgeové. Musela jsem se k němu chovat pouze přátelsky a zdvořile. On chce jen vyrovnat dluh, který u mě má, a potom jít za ní.

	„Za tu nepříjemnost se omlouvám,“ řekla jsem mu a snažila se přitom dívat na tu nejneškodnější část jeho těla, což v tomto případě zjevně bylo jeho levé ucho. „Toto je mimořádně zdvořilý Robert Elliot, toto je moje bývalá vychovatelka, slečna Alice Greyová, a s panem Kentem se už znáte.“

	Korektně jim pokývl na pozdrav, zatímco Robert dál trval na svém. „Takže ona utekla s tím doktorem Beckem? Bože můj!“

	„Neutekla s nikým!“ obořila jsem se na něj.

	Pan Kent se úlisně usmál a velitelsky si založil paže na prsou. „Nejdřív bych rád položil panu Braddockovi pár otázek. Napadá vás, kde by doktor Beck teď mohl být?“

	„Ne,“ zamumlal.

	„A nevíte, jak bychom se mohli bránit jeho schopnosti vidět budoucnost?“

	„Ne, mrzí mě to, ale nevím.“

	Pan Kent vypadal, jako by ho Sebastianova nevědomost potěšila.

	Robertovi to stále ještě nedošlo. „Tohle je absurdní. Musím jít na policii. Všichni jste se zbláznili!“ zvolal.

	„Panu Braddockovi můžeme věřit,“ odvětila slečna Greyová a významně se podívala na pana Kenta. „Přinejmenším alespoň víme, že nelže.“

	„Evelyn, nepropustila vaše matka slečnu Greyovou kvůli tomu, že přišla o rozum?“ zeptal se Robert.

	„A dost!“ zařvala jsem. Můj hlas se rozlehl po místnosti, stoupal nahoru po schodech a burácel po celém domě. Všichni zmlkli. „Roberte, třeba by neuškodilo, kdybys nás doopravdy vyslechl a zvážil možnost, že jsou ty schopnosti skutečné. Jinak se ocitneš v menšině.“

	„Samozřejmě. Protože uvěřit v něco tak směšného je tak snadné,“ opáčil a rozhlédl se kolem, zda s ním někdo souhlasí.

	Upřela jsem na něj zlostný pohled. „Buď můžeš zůstat tiše a pomoct nám, nebo se vrať do té putyky a dál utápěj svůj žal a ukazuj svoje kresby ostatním bezútěšným existencím. Nebo sem klidně někoho z nich pošli – bude nám k užitku mnohem víc.“

	Robert se vztekle kousl do rtu, nedokázal mi na to odpovědět. Takové dítě.

	„Pak v tom máme jasno,“ řekl pan Kent a položil Robertovi ruku na rameno, ten ji však okamžitě setřásl. „Slečna Wyndhamová má pádné argumenty.“

	Ha! Jako by on byl v něčem lepší.

	„Jsme tu, abychom našli Rose,“ pokračovala jsem. „O všem ostatním se můžeme dohadovat později. Pane Kente, tvrdil jste, že máte nějaký velkolepý plán. Zasvěťte nás do něj, prosím.“

	Odpověď měl už připravenou. „Začneme na tom nejmarkantnějším místě. U toho domu, kde jste je našli poprvé.“

	„Tam už nic není,“ řekl Sebastian. „Opustili ho.“

	„Ano, ale záznamy existují,“ odvětil pan Kent prudce. „Odhalil jsem tajemnou a neurčitě pojmenovanou společnost, která ten dům vlastní, a seznam jejich mnoha ostatních pozemků. Vynechal jsem lokality, které potřebám doktora Becka nevyhovují, a jsem si jistý, že ho najdeme na jedné z těch, které tam zbyly.“

	„A co jeho schopnost vidět do budoucnosti?“ zeptala jsem se. „Jak jí vůbec můžeme vzdorovat?“

	„Na to mám prosté řešení,“ oznámil pan Kent pyšně a nedočkavě si promnul dlaně. „Vzpomeňte si na ten první dům. Doktor Beck si dal záležet na tom, aby najal Camille, aby se vydávala za slečnu Rosamund, ale pan Braddock jí prostě zaplatil, aby mu tu adresu sdělila. Doktor Beck měl její zradu čekat a vůbec ji neměl najímat, nebo měl vyklidit ten dům dřív, než jste se k němu dostali.“ Pan Kent se odmlčel, usmál a poklepal si prstem na čelo, aby nám naznačil, kde má mozek.

	„Podle těchto chyb jsem došel k závěru, že vidí budoucnost jen do určité míry nebo jen její určité prvky. Takže nevěděl o povaze Camille nebo o vašem příjezdu do toho domu, dokud už nebylo na změnu plánu příliš pozdě. Jestli je to pravda, musíme jednat rychle a využít každou příležitost, která se nám naskytne. Neexistuje způsob, jak zjistit, čím je jeho moc limitovaná – tedy pokud se ho na to nezeptáme, pochopitelně. A kdybych byl jím, zachovával bych zdání vševědoucnosti už prostě proto, že to odradí všechny, kdo v ni uvěří.

	Problém tkví v tom, že ty dva případy, kdy jste se s ním setkali, nedopadly dobře proto, že jste se ho snažili sledovat, čímž jste se přirozeně dostali do nevýhody. Mohl využít svůj náskok a uprchnout, nebo se obrátit a přepadnout vás, podle toho, jakou měl zrovna náladu. Vzhledem ke kombinaci svých schopností a plánování byl zatím vždycky lépe připravený, ale my ho teď můžeme přemoct díky tomu seznamu možných míst. Místo abychom ho pronásledovali, což bude předvídat, my budeme předvídat jeho předvídání a v jistém smyslu ho přimějeme, aby přišel on za námi.“

	Přestal přecházet tam a zpátky a rozhodil ruce, jako by zrovna předvedl zdařilý kouzelnický trik. Místností se rozlehlo naše překvapené zajíkání. „Působivé, já vím,“ řekl pan Kent.

	„To ano… kdybyste předvídal jeho,“ odvětila jsem a ukázala za něj na bledého hubeného muže, který se tam objevil trhlinou ve vzduchu.

	Ale, soudě podle překvapené reakce pana Kenta, on ho nepředvídal. Příchod pana Halea rozhodně nebyl součástí jeho velkolepého plánu.

	 

	 

	
 

	KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ

	Pan Hale pomalu zdvihl dlaň a promluvil tichým ochraptělým hlasem: „Prosím vás, přišel jsem sem, protože potřebuji vaši pomoc.“

	Vypadal upřímně – a vlastně poněkud zoufale. Pomuchlané oblečení mu sotva sedělo, prošedivělé vlasy byly rozcuchané a zdálo se, že svou hubenou, vyzáblou postavu až příliš opírá o svou hůl. V tomto světle na něm nebylo vůbec nic hrozivého.

	To mě jen znervóznilo. „Vy chcete naši pomoc? Po tom všem, co jste udělal?“ zeptala jsem se, přesvědčená, že se svět zrovna obrátil naruby.

	Když mě uviděl, vykulil oči a udělal krok dopředu. „Slečno Wyndhamová, vy jste v pořádku?“

	Sebastian vklouzl mezi nás a skočil mu do řeči. „Už ani krok, nebo přistoupím já k vám,“ upozornil ho hlasem, který hněvem sklouzl do chraplavě nízké polohy.

	Dřevěná prkna v podlaze nepříjemně zavrzala, jak pan Hale přešlápl z nohy na nohu. „Samozřejmě,“ řekl. „Já jen že… rád vidím, že je v pořádku, potom, co jsem slyšel.“

	„Co udělali vaši přátelé?“ ozvala se slečna Greyová se sotva postřehnutelným zaváháním. „Co chcete?“

	„Chci pomoct zachránit slečnu Rosamund,“ odvětil.

	Po jeho šokujícím prohlášení zavládlo ticho.

	„To je nějaký klam,“ zalapala jsem po dechu a skoro jsem se rozesmála.

	„A dost špatný,“ dodal pan Kent. „Ale musí existovat důvod, proč to doktor Beck dělá. Třeba předvídal naše předvídání jeho předvídání…“

	„Není to žádný klam, přísahám,“ naléhal pan Hale. „Kdybych byl váš nepřítel, mohl bych vám otevřít zem pod nohama a shodit vás do oceánu, aniž bych sem musel vstoupit.“

	„Jak uklidňující,“ utrousil pan Kent.

	„Také jste mohl zachránit Rose, aniž byste sem musel vstupovat,“ odvětila jsem. „Vy jste však dál pomáhal doktoru Beckovi.“

	Nad tím obviněním pan Hale vykulil oči. „O jeho příšerných plánech se slečnou Rosamund jsem se dozvěděl teprve včera. A když jsem se ji pokoušel vysvobodit, doktor Beck už tam na mě čekal. Nemohl jsem s ním bojovat. Byl na mě se svým nožem moc rychlý.“ V bolestech si svíral břicho. „Byl by mě zabil, kdyby slečna Rosamund neodvedla jeho pozornost. Sotva se mi podařilo utéct do nemocnice.“

	„Co se stalo s Rose?“ zeptala jsem se.

	„Dnes ráno už byli všichni pryč. Museli ji převézt jinam. Má laboratoře po celém městě.“

	„A vy do nich teď nemůžete otevřít dveře?“ zeptal se Sebastian.

	Znovu přešlápl z nohy na nohu a zašklebil se bolestí. „Ne, umím vytvářet dveře jen do míst, která jsem viděl.“

	„Nevzpomínám si, že bych vás sem někdy zval na čaj,“ řekl pan Kent.

	Pan Hale si sáhl do kapsy a vytáhl malý dalekohled. „V takových případech se spoléhám na tento nástroj.“

	„Jak chytré,“ zamumlal pan Kent. „Ale tímhle jen ztrácíme čas. Už máme seznam možných míst.“

	Pan Hale naléhavě zavrtěl hlavou. „Jestli půjdete podle něj, než je najdete, bude už příliš pozdě. Vím, jak ho můžeme najít, než ji začne… operovat.“ Všichni jsme zmlkli. Dokonce i ulice za okny jako by při těch slovech utichly.

	„Jak?“ zeptal se nakonec pan Kent za nás všechny.

	Pan Hale sevřel dřevěné zábradlí. „Na tu proceduru potřebuje určité sedativum. Je to jedinečná látka – lépe regulovatelná než jakákoli jiná a bez vedlejších účinků. A vyrábí se z nově objevené chemikálie z Německa, která se jmenuje barbital. Jeho sluha ji kupuje přímo od obchodníka a ten bude dnes odpoledne v královských docích. Muž jménem Greene, který vlastní loď Auroru.“

	Sebastian pochybovačně zakroutil hlavou. „Teď tam doktor Beck nikoho posílat nebude. Ví, že jste mu unikl.“

	„Možná máte pravdu,“ uznal pan Hale s pohledem upřeným na úzkou skleněnou tabulku nade dveřmi. „Ale on neví, že o té chemikálii vím. A od nikoho jiného ve městě se koupit nedá. Další dodávka přijede až za několik týdnů.“

	„Opravdu tímhle způsobem dokážeme zjistit, kde jsou?“ vyzkoušel pan Kent pana Halea nenápadně.

	„Ano, jsem si tím jistý,“ odvětil upřímně.

	To panu Kentovi zjevně stačilo. „Pak si myslím, že bychom do doků měli vyrazit hned. Doktor Beck vyjde určitým způsobem vstříc nám – přesně jak jsem navrhoval.“

	„Ne. Ještě nikam nejdeme,“ odvětila jsem neklidně. „Nevěřím mu. Slečna Greyová toho muže viděla dělat příšerné věci a teď ho najednou začne trápit svědomí?“

	Zachytila jsem Sebastianův pohled, ale on se rychle podíval jinam a zatnul čelist. Promnula jsem si oči dlaněmi a zvažovala svoje další možnosti. Důvěřovat panu Haleovi by se klidně mohlo ukázat jako to nejlepší rozhodnutí, jaké jsme učinili, anebo to nejhorší. Musela jsem si být jistá.

	„Slečno Greyová, víte ještě něco dalšího, co by nám dalo důvod tomu muži věřit?“ zeptala jsem se.

	Zavrtěla hlavou. Zdálo se, že má pořád ještě problémy se na něj byť jen podívat.

	Pak se nedalo nic dělat. „Pane Kente, slečna Greyová mě nedávno informovala, že máte schopnost získávat pravdu. Je to tak?“

	Sebastian, Robert a pan Hale na něj vrhli pohledy plné čirého ohromení, zatímco pan Kent pomalu přikývl, aniž ze mě spustil zrak. „Ano.“

	„Pak mám několik otázek, které bych byla ráda, kdybyste mu položil.“

	„Jak si přejete.“

	Obrátila jsem se zpátky k panu Haleovi: „Pane Hale, dohodl jste se s doktorem Beckem nebo Claudem, že nás nalákáte v docích nebo někde jinde do pasti?“

	„Ne, ne –“

	Pan Kent mu skočil do řeči. „Musíte počkat, až se zeptám já.“

	Pan Hale přikývl a nervózně se kousl do rtu.

	„Dohodl jste se s doktorem Beckem nebo Claudem, že nás nalákáte v docích nebo někde jinde do pasti?“ opakoval pan Kent.

	„Ne, nedohodl,“ řekl a vykulil oči nad vlastní otevřeností.

	„Je vaším cílem skutečně to, aby se Rose dostala na svobodu, bezpečně a nezraněná?“

	Pan Kent otázku zopakoval.

	„Ano,“ odvětil pan Hale.

	„Máte k tomu nějaký postranní důvod, pane Hale?“ zeptala jsem se a pan Kent to po mně zopakoval.

	„Ano,“ řekl pan Hale okamžitě. Když si uvědomil, co přiznal, vypadal šokovaně. Jeho provinilé oči se stočily ke mně a zbledl. „Ale nic takového to není!“

	„Tak co to je?“ promluvili jsme s panem Kentem najednou.

	„Já – já slečnu Rosamund miluji,“ vykoktal. „Chci ji ochránit.“

	„Cože!“ zvolal Robert s divokým výrazem v očích. „Já věděl, o co tady jde. Nemyslíte si snad, že si takhle získáte její přízeň, že ne, pane?“

	„Tak to není, mladý muži! Ona je jako, jako dcera –“

	„Roberte,“ vložil se do toho pan Kent. „Bez ohledu na to, jak zábavné by bylo přihlížet, jak se bijete s tímto mužem o Rosamundinu ruku, teď na to není čas.“ Obrátil se zpátky ke mně. „Chcete se zeptat ještě na něco?“

	„Ano,“ řekla jsem, stále ještě s tím neklidným pocitem. „Ale to počká.“

	Pan Kent přikývl a otevřel vchodové dveře, aby nás všechny vyprovodil ven. „Pak tedy vzhůru do královských doků, pane Hale.“

	Pan Hale urputně zakroutil hlavou, zatímco se belhal ke dveřím. Jeho roztěkané vystupování se nějak ještě zhoršilo. „Ne, dál už s vámi jít nemohu.“

	Všichni jsme se zastavili a překvapeně na něj pohlédli.

	„Já – omlouvám se,“ vykoktal tiše. „Chci slečnu Rosamund zachránit. Proto jsem vám sem přišel pomoct. Ale nenechám se jimi chytit.“

	„Vy se bojíte doktora Becka?“ zeptal se pan Kent. „I když je nás šest?“

	„Ne, doktora Becka ne,“ odvětil pan Hale. „Tak koho tedy?“ podivil se pan Kent.

	„Společnosti anomálií. To oni mi dali za úkol, ať doktora Becka sleduji. Až se o tomhle doslechnou… nevíte, čeho jsou schopní.“

	„Myslím, že si to dovedu představit,“ odvětila jsem a při pomyšlení na další vědce mi přejel mráz po zádech.

	„Ne. Nedovedete,“ řekl pan Hale smrtelně vážně. „Modlete se, aby se o vašich schopnostech nikdy nedozvěděli.“

	Než jsme stihli říct cokoli dalšího, otevřely se za ním dveře a on zmizel. V zoufalství jsem se za ním vrhla ven na kamenitou cestičku, rozvrzanou brankou a dál po úzkém chodníku a prohledávala jsem uspěchané londýnské davy, nesčetná okna, střechy. Nikde jsem ho neviděla. Vzhledem k tomu, jak byl vyděšený, byl teď už nejspíš na druhém konci světa.

	Obrátila jsem se a zjistila, že všichni už čekají u brány a beznadějně se rozhlížejí po jakékoli stopě po tom muži.

	„Příšerné vychování. Ani nám nenabídl, že nás sveze,“ řekl pan Kent a vypadal přitom stejně zdrceně jako my ostatní. Ale ve chvilce se mu povedlo se rozveselit, jako obvykle. Zastavil projíždějící drožku a otevřel nám dveře.

	„No, když se před námi jedny dveře zavřou, jiné, poněkud více nepraktické a zastrčené, se nám otevřou. Pojedeme?“

	 

	 

	
 

	KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ

	Povyk v královských docích často ohromí i Londýňana, důkladně obeznámeného s davy velkoměsta. Chaos tam našel svou podobu ve statných námořnících všech odstínů barvy pleti, kteří se tam potulují, v nosičích, kteří rozvážejí vysoké stohy, pytle a bedny do skladišť, v celnících a úřednících, kteří prozkoumávají zboží před sebou, s nosy hluboko ve svých knihách, v malých skupinkách pasažérů, kteří si skepticky prohlížejí lodě před plánovanou cestou, v ošlehaných rukách, které vykládají řetězy pospojované bedny z lodí na molo, a samozřejmě v pozadí okovaných lodních kýlů, vysokých stěžňů, složitého ráhnoví a obláčků kouře z přijíždějících lodí.

	Když jsme prošli hlavní branou, vrhli jsme se do té mely a pokoušeli se v jejím neuspořádaném rozvržení najít nějaký systém. Najít v tomhle šílenství jednu loď mezi stovkami se zdálo nemožné, ale panu Kentovi se to nějak podařilo, aniž by se musel ptát na cestu. Proplétal se tím bludištěm s jistotou a nám ostatním dělalo potíže udržet s ním krok, ale důvěřovali jsme mu, že ví, co dělá. Pocit, že někam postupujeme, jsem měla jedině z návalů různých pachů, které pravidelně přecházely od tlejících zdechlin ke koření, tabáku a slané vodě.

	Po několika minutách se ukázalo, že naše důvěra byla zasloužená. Z místa, kde jsme se ocitli, jsme vzhlíželi ke třem vysokým stěžňům plně vypravené Aurory, které se příhodně natahovaly za sluncem. Pan Kent se obrátil na nás a ve tváři se mu zračily určité výhrady.

	„Slečno Wyndhamová, slečno Greyová, možná by bylo nejlepší, kdybyste počkaly tady dole. My se zanedlouho vrátíme,“ řekl.

	„Hluboce pochybuji, že po posledním týdnu bude zakotvená loď nějak urážet moje city,“ namítla jsem. „Jdu s vámi.“

	Nic neříkal a pozorně si mě prohlížel.

	„To vám k ničemu nebude – ona to prostě udělá,“ dodal Sebastian a zašoupal nohou po zemi. Robert to doplnil odfrknutím.

	„No dobrá,“ řekl pan Kent a pokrčil rameny. „Když to říkáte. Tak jdeme.“

	Vydal se jako první po dřevěné lávce na palubu. Od okamžiku, kdy jsme vstoupili na palubu, byly hlasité a vulgární rozhovory dělníků a námořníků nepřeslechnutelné, ačkoli musím uznat, že jsem jejich význam jen sotva chápala. Sebastianovo pozvednuté obočí a zrudlé tváře byly to jediné, co mi nějak naznačovalo, o čem spolu diskutují. Když jsme procházeli kolem zábradlí, většina mužů po nás vrhala podivné pohledy a já jsem si zanedlouho začala připadat nepatřičně.

	Pan Kent se na mě škádlivě ušklíbl. „Varoval jsem vás.“

	„Ach, ano, už to dál nevydržím. Odveďte mě na příď, kde se budu moci v zoufalství vrhnout do Temže.“

	„Zajisté se tam dokážete dostat sama. Musím se teď postarat o naléhavější věc,“ odvětil.

	Zastavil se před luxusní kapitánskou kabinou na hlavní palubě, odkud si nás zvědavě prohlíželi dva vybraně odění muži. Jeden z nich – vysoký muž v brýlích – se vrhl k nám a chvatně promluvil: „Omlouvám se, ale my na této lodi nenabíráme pasažéry! Je to čistě obchodní –“

	„My nechceme nikam cestovat. Sháníme pana Greena.“

	„Kdo ho shání?“ Bylo to spíš zabručení než otázka.

	„Jmenuji se Nicholas Kent. Jsem detektiv.“ V duchu jsem nad tou nestoudnou lží zaúpěla. Vysoký muž bezděky na okamžik vypoulil oči, ale rychle se ovládl.

	Panu Kentovi to neušlo. „Prostě vám musím položit několik otázek ohledně vašeho nákladu. Vy jste majitelem této lodi?“

	„Ano, ale mám teď moc práce!“ oznámil pan Greene, zamával svou holí a couvl zpátky ke kajutě.

	„Opravdu?“ zeptal se pan Kent a upřeně se na něj zadíval.

	„Ne.“ Pan Greene se zamračil, zmaten vlastní upřímností.

	Pan Kent obchodníkovi podstrčil nějaké peníze. „Kdybychom si mohli na okamžik promluvit o samotě.“

	Pan Greene se obrátil ke druhému muži. „Kapitáne, jen okamžíček!“ řekl mu a kapitán s pozvednutím čepice zmizel v kajutě.

	Pan Greene nás zavedl na prázdnou část paluby a nijak se nepokoušel skrývat svoje podráždění. „Tak co chcete?“

	„Přál bych si vědět, jestli dovážíte a prodáváte vzácnou chemikálii jménem barbital.“

	„Chcete si nějaký koupit?“

	„Ne, ale zakoupil si ho někdo nedávno nebo si ho má někdo koupit v následujících dnech?“

	„Ano,“ řekl kupec a byl čím dál zmatenější z odpovědí, které vycházely z jeho úst. „Ale pane Kente! Já o svých zákaznících nemohu mluvit!“

	„To chápu a uznávám,“ odvětil pan Kent, „toto je však otázka života a smrti. Komu to prodáváte?“

	„Tomu klukovi.“

	„Tomu klukovi? A to je kdo?“

	„Sluha, nevím čí.“

	„A proč je to ten kluk?“

	„Je to pravidelný zákazník, chodí do všech doků, platí za ty vzácné chemikálie víc než tržní cenu komukoli, kdo je prodává. Dohodne se s celníky a dokaři, aby to mohl odvézt rovnou ze skladu.“

	Pan Kent se na nás ohlédl s pozvednutým obočím. Byl na správné stopě. Tohle musel být sluha doktora Becka.

	„Kde ho najdu?“

	„To nevím.“

	„Kdy se sem vrátí?“

	„Vždy odpoledne.“

	„Jak vypadá?“

	„Je to kluk,“ odvětil obchodník na rovinu. Nastavil dlaň do určité výšky. „Jako chlap, ale menší.“

	Následovala chvilka ticha. Schopnosti pana Kenta nemohly s neschopností pana Greena cokoli popsat nic dělat. Pan Kent se naklonil přes zábradlí a rozhlédl se po docích. „Mohl byste nám toho kluka ukázat, až se vrátí?“ zeptal se.

	„Ano.“ Pan Greene se narovnal a vypnul hruď, aby působil co možná nejvýhružnějším dojmem. „Ale neudělám to! Už jsem vám řekl, že respektuji soukromí svých zákazníků.“

	Pan Kent se mu pokoušel vnutit víc peněz, ale pan Greene je odstrčil. „Kdo si myslíte, že jste, pane Kente?“

	„Myslím, že jste si na tu otázku právě odpověděl,“ odvětil pan Kent vesele.

	Ten žert obchodníka ještě víc rozzlobil. „To odmítám! Nemůžete prostě –“ Soustředěně na pana Kenta zamžoural.

	„Kent!“ zvolal s bouřlivým smíchem. „Já jsem věděl, že to jméno znám. Ty jsi kluk sira Petera Kenta, toho zpropadeného zloděje a odporné lidské bytosti!“

	Pan Kent nasadil nenucený úsměv. „Až na to o lidské bytosti z celého srdce souhlasím. Svého otce nemůžu vystát.“

	„Ne, to by nešlo! Vy šviháčtí detektivové a ty vaše triky!“

	„Mohu vás upřímně ujistit, že to žádný trik není,“ odvětil pan Kent.

	„Upřímnost? Od Kenta? Ha! Tady jsme skončili, chlapečku. Vypadni z mojí lodi. A nečekej, že toho kluka najdeš! Než si ho vůbec všimneš, už ho někdo varuje.“ Místo vykřičníku praštil pan Greene svou holí do ocelového zábradlí a oddusal zpátky ke kapitánově kajutě.

	Pan Kent strnule sevřel zábradlí. Ještě nikdy jsem ho neviděla naštvaného, ale věděla jsem, jak se cítí. Zaujatost pana Greena proti příjmení pana Kenta nás postavila do ještě horší situace, než jsme byli předtím. Ten chlapec dostane varování, hned jak projde branou doku, a my ho nikdy nenajdeme.

	„Co uděláme teď?“ zamumlal Robert. Na to nikdo neměl odpověď. Dokonce i pan Kent, sledující odchod pana Greena, byl netypicky potichu.

	Pak se najednou dal s trhnutím do pohybu, uhodil holí do paluby a vydal se za obchodníkem. Neměli jsme jinou možnost než ho následovat.

	„Ještě jsme neskončili!“ vykřikl pan Kent, jehož nabíjela nějaká nová energie.

	Pan Greene se ohlédl a střelil po něm hrozivým pohledem. „Musím vás snad nechat vyvést z lodi, Kente?“

	„Jaké je vaše největší tajemství, pane Greene?“

	Pan Greene bez zaváhání odvětil: „Ukradl jsem společnosti 40 000 liber pro vlastní potřebu.“ Jakmile to vyslovil, jeho tvář zaplavil výraz absolutního zděšení.

	„A kde k tomu najdu nějaké důkazy?“

	„V sejfu v mojí kanceláři,“ odpověděl pan Greene, připlácl si dlaň na ústa a snažil se utéct.

	Pan Kent mu ruku odtáhl. „Jakou má kombinaci?“

	„Šestnáct, třicet šest, čtyři! Nechte toho! Co to proboha děláte?“ ječel pan Greene zoufale.

	„A jenom pro jistotu, jaké je vaše druhé nejvíc kompromitující tajemství?“

	Sebastian udělal několik nerozhodných kroků směrem k nim. „Možná… by to stačilo,“ řekl.

	„Byl jsem nevěrný svojí ženě,“ odvětil pan Greene a zuřivě se snažil vymanit ze sevření pana Kenta.

	„Kolikrát?“ V hlase pana Kenta se zračilo kruté potěšení. Zacházel příliš daleko.

	„Sedmadvacetkrát.“

	Obchodník se mu v záchvatu zuřivosti vytrhl a rozmáchl se po něm pěstí. Zasáhl ho do levé tváře a srazil mu klobouk na zem. Potom zaútočil znovu, ale jeho ránu zastavila několik centimetrů od tváře pana Kenta něčí ruka.

	Pan Kent odklopýtal z jeho dosahu, zatímco pan Greene zděšeně zíral na Sebastianovo sevření kolem svojí pěsti. Padl na kolena, rozkašlal se a lapal po dechu, dokud ho Sebastian nepustil. Udržovala jsem si odstup, ale zůstala jsem poblíž pro případ, že by se pokazilo ještě něco.

	„Ano, dobře. Ehm, děkuji vám, pane Braddocku,“ řekl pan Kent a oprášil si oblek. „Ale celé se to vyvíjelo přesně podle plánu.“

	„Pak tedy doufejme, že vás nikdy nebudeme nuceni vidět, když improvizujete,“ odvětil Sebastian a znovu si nasadil rukavici.

	„Co – kdo – co jste všichni zač?“ podařilo se panu Greenovi zaskřehotat.

	Pan Kent, jemuž se teď v chůzi odrážela trocha škodolibé radosti, přiskočil zpátky k obchodníkovi. „Pane, jsem jen poctivý člověk, který se prostě snažil udělat poctivý obchod. Je mi líto, že vy v mou poctivost nevěříte, ale není třeba mě obviňovat nebo na mě útočit kvůli té vaší. Takže vás prosím, než se znovu unáhlíte, nezapomeňte, že je zcela v mojí moci vám zničit život.“

	Dal mu chvilku, aby mu ta přátelská výhrůžka pořádně došla, a pak s širokým úsměvem pokračoval. „Tak, když teď máme tu nepříjemnost za sebou, můžeme se konečně vrátit k tématu – ten kluk!“

	 

	 

	
 

	KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ

	Obchod, na kterém jsme se dohodli, byl mimořádně prostý. Pan Greene si velkodušně uvolnil svůj zaneprázdněný odpolední program, aby s námi počkal v docích a ukázal nám poslíčka doktora Becka. Pan Kent mu na oplátku slíbil, že neprozradí jeho temná tajemství a neudělá mu ze života peklo. Pak se budeme moct všichni šťastně rozejít.

	Než jsme se rozmístili po docích, slunce už začínalo pomalu klesat. Robert čekal u hlavní brány slečna Greyová uprostřed vedle celnice a Sebastian na střeše skladiště, kde nebyl nikdo, komu by mohl ublížit. Moje šťastné místo bylo kotviště vedle lodi jménem Zephyr, z níž náhodou zrovna vykládali dvacet tun nechutně páchnoucích ryb. Všichni jsme stáli na dohled od Aurory, kde dělal pan Kent příjemnou společnost panu Greenovi, který hlídkoval na svém stanovišti, připravený signalizovat příchod toho kluka.

	Detektivní činnost sice možná zněla napínavě, když jsme si o ní povídali, ale ve skutečnosti bylo čekání příšerné. Nebylo to sice tak hrozné jako být na plese, ale neustále projíždět očima davy a u každého ze stovek mladých sluhů, které jsme zahlédli, se obrátit na pana Greena, který kroutil hlavou jako nějaký porouchaný hodinový strojek, to bylo vyčerpávající a demoralizující. Nedokázala jsem ani pomyslet na bolest, kterou si musela protrpět Rose za každou vteřinu navíc, již nám tahle činnost zabírala.

	Mezitím všechno mávání, úsměvy a další pokusy pana Kenta mě rozptýlit dopadaly celé hodiny na neúrodnou půdu. Vzhlížela jsem tam jen kvůli signálům pana Greena a všechno ostatní jsem ignorovala. Přecházela jsem z místa na místo a hledala a přecházela a hledala, dokud jsem si nevšimla prázdného místa u celnice. Kam šla slečna Greyová? Našla toho kluka? Zalétla jsem očima k Auroře a tam jsem ji spatřila na stanovišti vedle pana Greena.

	A za mnou, nepříjemně blízko, stál pan Kent.

	„Na slovíčko, prosím, slečno Wyndhamová,“ řekl.

	„Ne, děkuji,“ odvětila jsem a odmítala se na něj přímo podívat. Jeho odraz, rozvlněný a nezřetelný, se na mě obracel z vodní hladiny u kraje doku.

	„Dobře, očividně se vás nemusím ptát, jestli se zlobíte.“

	„Vaše detektivní schopnosti jsou i nadále obdivuhodné.“

	Vzal mě za ruce, otočil mě k sobě a promluvil s absolutní otevřeností. „Já – chtěl bych se vám omluvit za to, že jsem vám to neřekl dřív. Když se však zamyslíte nad tou dobou, po kterou se známe –“

	Odtáhla jsem se. „Věděla jsem, že něco není v pořádku. Cítila jsem to té noci v nevěstinci.“

	„V tančírně.“

	„Ať už tomu místu, kde jste nestoudně flirtoval, říkáte jakkoli! Opravdu jste věděl, že jsem to já?“

	Zamračil se. „Ne, ale dělal jsem to, abych se dostal k vaší sestře. Jen jsem vás nechtěl urazit kvůli vašemu… kostýmu.“

	„To zní jako výmluva, kterou jste si vymyslel později. A nemůžete se na to přece zeptat sám sebe, abyste si pravdivě odpověděl.“

	„Ba ne, víte, to můžu.“ Přistoupil k okraji, až nebezpečně blízko, a zamával na svůj odraz na hladině. „Nicholasi, byly tvoje zájmy v Argyllu počestné?“

	„Ach, ano! Samozřejmě že byly, Nicholasi,“ odpověděl sám sobě. „Jak se můžeš tak pošetile ptát. Nic mě nedokáže rozptýlit od služby slečně Wyndhamové. Možná kromě tebe, ty švarný jinochu.“

	„Dobře! Zapomeňte na Argyll! Pořád jste mi ještě nedal žádnou omluvu za to, jak jste zneužíval svoje schopnosti!“ naléhala jsem.

	„Já vím, ale zamyslete se nad tím, prosím, z mojí perspektivy,“ řekl a zadíval se za Zephyr, až k obzoru. „S těmi schopnostmi patříme oba už tak ke vzácnému plemenu, ale vy jste požehnaná ještě víc. Vaše schopnost uzdravovat vám nemůže přijít nevhod a nemůže vám v žádné situaci uškodit, kromě… možná kdybyste se snažila někoho zabít na vrcholu útesu a on byl strašlivě zraněný a držel se skály na samém okraji a pak by vás náhodou popadl za paži a tím se uzdravil, ale zase… jak často se do takové situace dostanete…“

	„Pane Kente, myslím, že jste se mi pokoušel něco vysvětlit.“

	„Ach, ano, takže, chtěl jsem říct, že já svou schopnost nedokážu vypnout. Musím si vyslechnout pravdu od každého člověka, s kterým mluvím, a kdybyste slyšela některé z věcí, které mi lidé svěřili, váš názor na lidstvo by nebyl…“

	Odfrkla jsem si. „Co? Tak sluníčkově optimistický jako názor, který mám na společnost já?“

	„Smýšlela byste o ní ještě hůř a vím, že to už opravdu o něčem vypovídá.“ Od zátoky se ostře odrážely sluneční paprsky, zakrývaly mu tvář a ztěžovaly mi tak v ní číst.

	„Upřednostňovala bych, kdyby všichni nebyli tak prolhaní a pokrytečtí,“ řekla jsem. „A ta vaše tiráda proti pravdě na tom nic nemění.“

	„To jen proto, že vy jste si to nemusela protrpět. Považujte se za šťastnou. Já bych mnohem raději čelil falešné zdvořilosti a hrané slušnosti.“

	„Tak dobře, váš život je čiré utrpení. Soucítila bych s vámi, kdybyste mi o svých schopnostech řekl, místo abyste je na mě neustále používal po celou tu dobu, co se známe!“

	Jeho obočí vylétlo vzhůru. „Neustále je poněkud nadsazené.“

	„Na tom nezáleží! Vy – myslela jsem si, že jsme přátelé a že mi nevadí být k vám upřímná, ale teď už ani nevím, jestli to bylo proti mojí vůli nebo ne – a – a jestli jste… si nedovoloval příliš.“

	Položil si ruku na srdce, raněn mým nařčením. „Nevím, kdy jsem vám to měl říct. Ať bych to udělal v den, kdy jsme se seznámili, po několika měsících skrývání, nebo včera, stejně by na tom nezáleželo – chovala byste ke mně stejně malou důvěru, jakou ke mně zjevně chováte teď. Začala byste se mít na pozoru, nebo byste se mnou už pro jistotu nemluvila vůbec ze strachu před tím, na co bych se vás mohl zeptat. A já bych nedostal příležitost vás poznat.“

	Přistoupil ke mně blíž a snažil se zachytit můj pohled, zatímco já jsem se soustředila na zablácené kolo svinutého lana. „Vy jste jediná, od koho jsem kdy chtěl pravdu, slečno Wyndhamová. Ale chtěl jsem, abyste mi chtěla všechno říct. Toho bych nedosáhl, kdybych vám o těch svých pitomých ústech řekl. To nejlepší, co jsem mohl udělat, bylo vynasnažit se, abych se vás ptal jen na bezvýznamné věci, a ono to, až na tu nepředvídatelnou nehodu na plese sira Winstona, fungovalo bezchybně. Kromě toho jsem vám nikdy nepoložil žádnou význačnou otázku: žádné hluboké sondy do vašeho života, strachů, tajemství ani citů.“ Naklonil hlavu na stranu, dál na mě hleděl a čekal na pochvalu.

	Pohlédla jsem do jeho hnědých očí, podivně klidných a přímých. „To je… asi pravda,“ uznala jsem. „Děkuji vám.“

	„Ale vzhledem k tomu, že to nelze nijak obejít, musím se vás zeptat, milujete pana Braddocka?“

	„Já – já nevím,“ vykoktala jsem a zmocnil se mě hněv. „Vy kapitální osle!“

	„Vy to nevíte? Co je to za odpov –“

	Zrovna jsem zvedala ruku, abych ho uhodila do tváře, když se mi zadíval přes rameno a zakřičel: „Podívejte!“

	Na Auroře pan Greene zběsile mával a ukazoval do obrovského davu na molu. Napodobil gesto někoho, kdo si dává na hlavu klobouk, a v tu chvíli jsme spatřili svůj cíl. Ten kluk v ošoupané šedé čapce a vytahaném, rozedraném oblečení se proplétal davem a neustále se rozhlížel všemi možnými směry, kde by mohlo číhat nebezpečí. Zjevně chápal utajení, jehož bylo při těchto dodávkách potřeba. To bohužel znamenalo i to, že si snadno všiml pološíleného poskakování a mávání pana Greena a potom stejně snadno zpozoroval i nás. Zpanikařil a vystřelil zpátky ve směru, odkud přišel.

	„Budeme v tom pokračovat později,“ vychrlil pan Kent a rozběhl se, aby dohnal Roberta.

	Chlapec se jako blesk proplétal davy, vyskakoval na bedny a protahoval se pod zábradlími. Postupoval rychle a už byl na ulici, zatímco pan Kent s Robertem, kterým scházela chlapcova hbitost, na něj ztráceli několik metrů.

	Slečnu Greyovou, Sebastiana a mě mezitím zablokoval dav a odstrčil nás příliš daleko na to, abychom s ostatními udrželi krok. Zoufale jsem se snažila příliš nezadýchat, zatímco jsem se vyhýbala povozům a protahovala se mezi ohromnými hromadami sudů. Než jsem vyběhla branou ven z doků a zastavila se na ulici, dav lidí už se zase zavřel a odstranil tak veškeré důkazy po honičce, k níž právě došlo. Zdálo se, že nemáme jak je následovat, dokud se neozval z ústí jedné z uliček Sebastian s kloboukem pana Kenta v ruce.

	„Pojďte do drožky! Možná se nám podaří je předjet!“

	V minutě se náš kočár řítil prázdnou ulicí rovnoběžnou s tou uličkou, za okny ubíhaly budovy a od kol odletoval prach. Téměř jsem věřila, že tomu chlapci odřízneme cestu, aspoň do okamžiku, než kočí zatočil na konci ulice a prudce nezastavil. Ulice byla plná stojících povozů. Než jsme stihli nějak zareagovat, zezadu nás zablokovali další koně a kočáry.

	„Omlouvám se, pane!“ zaječel kočí z kozlíku. „Tady to otočit nemůžu!“

	Takže jsme ho ztratili. Naše jediné vodítko – malý chlapec – utekl pěti lidem, po svých porazil dva dospělé muže a koňské dvojspřeží.

	Sevřela jsem kovové zábradlí a cítila přitom tak silné zklamání, že bych to železo skoro promáčkla. Teď ten kluk bude vědět, že na něj číháme. Brzy se to dozví doktor Beck. Jeho plán se změní a stopa vedoucí k Rose znovu vychladne.

	„Dívejte se po panu Kentovi a panu Elliotovi,“ řekl Sebastian a prolomil tak neutěšené ticho.

	Vyhlížely jsme se slečnou Greyovou zpoza závěsů a snažily se na chodníku najít zázrak. Řada zablokovaných kočárů se konečně pomalu pohnula kupředu a Sebastian navedl našeho kočího k prázdnější straně ulice. Vymysleli jsme si složitou trasu, kdy jsme zatáčeli za další a další rohy a doufali, že tam náhodou narazíme na Roberta, pana Kenta nebo toho chlapce, ale všechno to bylo k ničemu.

	„Měli bychom se vrátit k dokům,“ navrhla slečna Greyová. „Možná tam budou čekat.“

	A vskutku, měla pravdu – nebo alespoň poloviční pravdu. Pan Kent se opíral o dřevěný sloupek u Aurory a vrtěl hlavou, když nás viděl přicházet. „Dali jste si načas s návratem,“ řekl. „Copak jste se jako děti nenaučili to univerzální pravidlo? Jestli se někdy ztratíte mamince, vraťte se na poslední místo, kde jste byli společně, nikam jinam. Není to nijak složité.“

	„Ne, tu příručku jsem nikdy nečetla,“ odvětila jsem.

	„Možná byste se do toho měla pustit. A do hledání doktora Becka,“ řekl a podíval se na svoje kapesní hodinky. „Závod začal před půl hodinou.“

	„Co prosím?“

	„Chytili jsme toho kluka a získali od něj adresu. A protože vy jste si dávali načas, Robert – ve své nekonečné moudrosti – jel napřed.“

	„Cože udělal?“

	„Chtěl si zajistit policejní pomoc a okamžitě doktora Becka zatknout.“

	„A vy jste toho blázna nechal?“

	Pan Kent vyčerpaně vzdychl. „Ještě nikdy jsem neviděl nikoho, koho by bylo tak nemožné přesvědčit. A ani ho nemůžu jedním dotykem poslat do bezvědomí.“

	„On si jen myslí, že je hrdina,“ podotkla jsem.

	„Já měl za to, že to je přesně to, co každá dívka od gentlemana vyžaduje,“ řekl a přitom zabodával špičku hole do mezer mezi prkny a střelil po Sebastianovi významným pohledem.

	Sebastianovi se ve tváři na okamžik mihlo překvapení a zmatek. Vzpamatoval se a obrátil se zpátky na cestu z doků. „Musíme jít,“ řekl. „Jestli šel pan Elliot nejdřív na policii, pořád ještě ho můžeme dostihnout.“

	„V žádném případě,“ namítl pan Kent. „My musíme jít na policii také.“

	„Jsou přece ve spolku s doktorem Beckem,“ připomněla jsem mu. „Jen by se nám to zkomplikovalo.“

	„Pochybuji, že mluvil úplně se všemi policisty. Stačí, když se jich zeptám, jestli mají v úmyslu nás zradit, a za dvě hodiny budeme mít u dveří doktora Becka padesát důvěryhodných mužů.“

	„Za dvě hodiny bude Robert po smrti a doktor Beck v prachu,“ opravila jsem ho, obrátila se a vykročila za Sebastianem.

	„Připomeňte mi, prosím, ještě jednou, proč se vlastně přátelíme s Robertem,“ řekl pan Kent, zatímco mě následoval kolem rušných lodí, solných odérů, nekonečných skladišť a prorezavělých vstupních bran. Jakmile jsme vyšli na blátivou ulici, dotkl se klobouku na rozloučenou. „Tak tedy hodně štěstí.“

	„Cože? Vy s námi nejedete?“ zeptala jsem se překvapeně.

	„Ne, jestli v tom svém ztřeštěném plánu opravdu chcete pokračovat. A já si stejně nemyslím, že k tomu potřebujete mou pomoc,“ řekl a ohlédl se na Sebastiana, který zrovna přecházel ulici, aby nám zastavil drožku.

	„Nepoznám, jestli žertujete, pane Kente.“

	„Nežertuji. Vlastně myslím, že jsem poslední dobou byl tak upřímný, že by mě nepřekvapilo, kdyby se mi zázračně změnilo jméno na Pravdoslava.“

	„Promiň, Evelyn.“ Z boku mi poklepala na rameno slečna Greyová. „Mohu jet i já?“

	„Ano, samozřejmě. Jen se bojím, že by to mohlo být nebezpečné,“ řekla jsem a přitom jsem upírala zuřivý pohled na pana Kenta. Předstíral, že ho fascinuje nějaký racek, který zrovna přistával na střeše nedalekého skladiště.

	„Já vím, ale musím vám pomoct, jak budu moci.“

	„Děkuji vám,“ odvětila jsem a moje srdce malinko roztálo.

	Pan Kent mě vzal za ruku. „Omluvte nás na okamžik, má nejdražší, obětavá slečno Greyová,“ řekl a odtáhl mě stranou ke stoličce leštiče bot, abychom si promluvili v soukromí.

	„Slečno Wyndhamová, já vím, že vás ty šokující věci, které jste se nedávno dozvěděla, netěší, a vím, že o mně budete smýšlet ještě hůř, až vám povím o tom, co jsem dělal, než jsme se seznámili. Ale všechno, co –“

	„Pane, jste lhář a švindlíř!“ zařval zákazník na leštiče za našimi zády.

	Pan Kent se ohlédl přes rameno a pokusil se křik ignorovat. „Všechno, co dělám –“

	„Ty boty jsou pořád ještě špinavé! Vidíte to bláto? Vraťte mi peníze, pane!“ křičel ten zákazník znovu. Pan Kent se naježil a obrátil se k leštiči. „Pane, jste v té věci v neprávu?“

	„N-ne,“ zakoktal leštič. „Snažím se být poctivý.“

	Pan Kent se otočil na zákazníka. „Jste v neprávu?“

	„Ano, samozřejmě,“ řekl a jeho tvář se zabarvila doruda.

	„Pak se vyhýbejte loužím, sklapněte a jděte si po svém! Já se tu snažím přesvědčit dívku, aby mě milovala!“

	Zákazník, tak omráčený, až zapomněl mluvit, něco zabručel a odpochodoval. Leštič vděčně poděkoval panu Kentovi, který ho mávnutím ruky umlčel a obrátil svou pozornost zpátky ke mně.

	„Tak kde jsem to byl? Ach, ano, jak jsem tu zrovna dokonale předvedl, všechno, co dělám, dělám proto, abych byl tím dobrým mužem, jehož si zasloužíte, a chci, abyste pochopila, jaký na mě máte vliv.“

	Upřela jsem na něj ostrý pohled. „Opravdu je teď vhodná doba, abychom tohle probírali?“

	„Je životně důležité, abychom to udělali teď, vzhledem ke všem těm nesporným hrdinským činům, na které dojde, a k těm běsnícím emocím a unáhleným rozhodnutím. Chci, abyste věděla, že vy jste ta perspektiva, o které jsem mluvil v Argyllu. To kvůli vám se všechno ostatní rozpustilo.“

	„A přesto mi teď nepomůžete.“

	„To se musím opravdu nechat zabít, abych vám to dokázal? Znám svoje hranice a jsem dost moudrý na to, abych je respektoval. Slečna Rosamund možná hrdinu potřebuje a má dost kvalifikovaných jedinců, kteří jsou schopní se v té věci angažovat. Ale vy… vy hrdinu nepotřebujete. Vy potřebujete mě stejně tak, jako potřebuji já vás.“

	Přistoupil ke mně a položil mi dlaň na tvář, čímž mě přiměl, abych se na něj podívala. „Slečno Wyndhamová, když jsem se s vámi v Londýně seznámil, myslel jsem si, že jste ta nejinteligentnější a nejsilnější dívka, jakou jsem kdy měl to potěšení potkat. Ta by nikdy netoužila po nějakém nanicovatém klučíkovi. Ta se bude poohlížet po muži, který jí poskytuje výzvy, který ji baví a který ji rozzáří a přiměje ji, aby si užívala život.“

	Nadechla jsem se a snažila se pochopit a náležitě roztřídit všechny ty pohnutky, tlaky, informace a důvěru, kterou jsem cítila. Ale mohla jsem? Mohla jsem milovat muže, kterému záleží jen na pohodlí, který svým ostrovtipem bruslí jenom po povrchu, který by odmítal konfrontaci s čímkoli hlubším, který je schopný mi tuhle otázku položit v takovou chvíli?

	Slečna Greyová dorazila s kočárem a Sebastian poklusával za ní. Jestli se ke mně pan Kent nehodlal připojit, nemohla jsem dál ztrácet čas.

	„V jedné věci máte pravdu, pane Kente. Já hrdinu nepotřebuji,“ řekla jsem pevným, vyrovnaným hlasem. „Ale nikdy bych nemohla milovat muže, v němž bych neměla spojence.“

	Jeho sebevědomý úsměv pohasl. Chytila jsem se Sebastianovy natažené ruky on mi pomohl nastoupit do kočáru a hned tam vyšplhal za mnou. Nechtěla jsem se ohlédnout. Když však Sebastian zavíral dveře, objevila se postava pana Kenta na druhé straně kočáru s váhavým úsměvem.

	„Když to jinak nejde, tak beze všeho, pojďme se nechat zabít.“

	 

	 

	
 

	KAPITOLA DVACÁTÁ OSMÁ

	Kočár uháněl krkolomnou rychlostí na sever. Chodci uskakovali na chodníky a čas od času na nás nějaký policejní konstábl pískl píšťalkou, rozběhl se za námi, ale nakonec ten marný úkol vyčerpaně vzdal.

	Zanedlouho jsme dojeli k předměstí Londýna, kde smog, shon a šeď ustoupily zelené kopcovité krajině a klidu Hampsteadu. Kočí zpomalil, zahýbal za rohy a projížděl kolem loudavých lampářů na pravidelné večerní pochůzce v ulici Heath Street. Navzdory pokojnému prostředí mi bylo pořád nevolno, částečně kvůli všem těm zatáčkám a částečně kvůli našemu blížícímu se úkolu. Pan Kent vytrvale brebentil, nejspíš proto, aby nás rozptýlil od blížící se bitvy, ale myslím, že nikdo z nás nevnímal ani slovo. Všichni jsme byli příliš zaneprázdněni vymýšlením plánů, aniž bychom věděli, co nás po příjezdu na místo čeká. Jen v jedné věci jsem si byla jistá: Sebastian a já nemůžeme jít pro Rose společně, pokud nechceme, aby to dopadlo tak špatně jako minule.

	Jakmile kočí zabočil do správné ulice, nebylo těžké mezi roztroušenými budovami najít velký rohový dům doktora Becka. Dva bezvládní policisté na trávníku před ním posloužili jako poměrně užitečný ukazatel. Několik metrů od nich, poslední na nohou, stál Robert, jehož Claude zahnal do kouta u stěny domu. Při tom pohledu se mi prudce sevřel žaludek. Byli jsme příliš daleko a Claudovi stačilo jen několik vteřin, aby udělal to nejhorší. Zběsile jsem zabušila na střechu kočáru a obrátila se k oběma mužům a slečně Greyové. Sebastian otevřel ústa, aby něco řekl, ale ústa pana Kenta se svými bezbřehými zkušenostmi byla rychlejší. „Dovolte.“

	Vyskočil z brzdícího kočáru a sáhl do kapsy kabátu. Vytáhl svou stříbrnou pistoli, která se v pozdně odpoledním slunci působivě zaleskla. Celé moje tělo sebou škublo, když vypálil do vzduchu, aby odpoutal Claudovu pozornost od Roberta, potom přeskočil plot a nečekanou rychlostí se rozběhl přes trávník. Jako vysoký a zcela odhodlaný hrdina zamířil přímo na rozběhnutého Clauda a vystřelil. Srdce mi vyskočilo až do krku.

	A potom se Claudovi, zasaženému do paže, nějak podařilo zmocnit se pistole. Zřetelně jsme slyšeli prasknutí lámané kosti a pan Kent ležel na zemi a svíral si zlomenou ruku, zatímco druhý muž z našeho kočáru už běžel zabránit Claudovi, aby zlomil ještě něco dalšího. Já jsem váhala mezi příšernou nejistotou boje a jistotou, že kdybych šla ještě blíž, oslabila bych Sebastiana. Zaklepala jsem na střechu a poslala tím kočár s trhnutím kupředu.

	Když jsme se kodrcali pryč, dům nám pomalu zakryl výhled na bitvu. Pan Kent se postavil na nohy, jako by nás chtěl ještě naposledy upokojit a přesvědčit moje srdce, aby mi sešplhalo z krku. Vítr k nám donesl jeho slova: „Zpropadeně, ty přerostlý hulváte! Jaké máš slabiny, samozřejmě kromě těch zjevných francouzských vlastností?“

	To poslední, co jsme viděly, byl začátek Claudovy odpovědi a to, jak na něj Sebastian zuřivě skočil. Potom nám trojice zmizela z dohledu.

	„Budou v pořádku, Evelyn,“ ujišťovala mě slečna Greyová chabě. „Zranění pana Kenta počkají.“

	„To doufám.“

	Kočár zpomaloval, až žalostně zastavil před nijak grandiózním domem. Stálo mě veškeré sebeovládání, abych zůstala sedět, zatímco jsem zadržovala dech a natahovala uši po jakémkoli zvuku, jakémkoli projevu toho boje. Slyšely jsme jen mrtvolné ticho, přerušované těžkým oddechováním našich koní a vzdáleným pleskáním a rachocením městské dopravy. Co teď?

	Měla jsem dvě možnosti: nechat Sebastiana, aby se o všechno postaral on, nebo sama pošetile vběhnout dovnitř a nechat se zajmout nebo nás tak všechny zabít. Musí existovat i lepší volba.

	Naneštěstí se zdálo, že Robert, který se vybelhal zpoza domu, v tom se mnou nesouhlasí. Jeho blízké setkání se smrtí se na něm zjevně nijak nepodepsalo, protože zamířil přímo k hlavnímu vchodu. Slečna Greyová a já jsme sotva měly čas vystoupit z kočáru a postavit se mu do jeho stupidní cesty.

	„Roberte, stůj!“ zašeptala jsem ostře a popadla ho za paži. „Musíme počkat.“

	Odtáhl se. „Já nepotřebuji čekat na pomoc pana Braddocka. S tím takzvaným doktorem a jeho lacinými triky si dokážu poradit sám.“

	„Nebuď hloupý,“ řekla jsem jeho zádům. Vůbec mě nebral na vědomí, zabručel, zalomcoval zamčenými dveřmi a nakonec, jako by se dopustily osobní urážky jeho charakteru, se uchýlil k tomu, že je s překvapivou silou rozkopl. Bezmocně jsme sledovaly, jak se dřevo rozletělo a Robert zmizel uvnitř.

	Slečna Greyová mi věnovala úzkostný pohled. „On to sám nedokáže,“ řekla.

	To tedy rozhodně ne. Přiměla jsem svou mysl k pohybu, k plánování, k hledání řešení. Kdyby se Robertovi podařilo doktora Becka na dost dlouho rozptýlit, možná bych mohla zachránit Rose. Předvídal by to?

	„Běžte s Robertem,“ rozkázala jsem. „Dohlédněte, aby neudělal něco hloupého. A zdržte doktora Becka, jak jen to půjde. Třeba dokážu zachránit Rose, aniž by si toho všiml.“

	Slečna Greyová zaváhala, nechtěla mě nechat samotnou. Ale já už jsem vešla dovnitř, do potemnělé, zaprášené chodby, kolem oken, která byla zatlučená prkny a dveří do prázdných pokojů, jimiž se pyšnil i poslední dům doktora Becka. Nakonec jsem zaváhala pod schodištěm, jelikož jsem nevěděla, jestli Rose bude nahoře, dole nebo někde za rohem chodby. Zapraskání a vrznutí mě přimělo se podívat vzhůru. Když mě však od schodů dělilo jen několik centimetrů, zarazila mne hlasitá, hrozivě znějící rána, která se rozlehla odněkud z útrob domu.

	To rozhodlo. Vyrazila jsem dál stáčející se chodbou k pootevřeným dveřím na konci. Byl to vchod do laboratoře – obrovské místnosti nacpané stoly, policemi a bednami, která jako by zabírala polovinu domu. Ulička zkázy vyznačená rozbitými lahvemi, křivulemi, sklenicemi a dalšími neidentifikovatelnými aparáty vedla do středu místnosti, kde se Robert bolestivě zvedal na nohy a smetal si z kabátce pozůstatky čerstvě zničeného stolu. No, co se zdržování týče, neodvedl zrovna skvělou práci. Avšak kam zmizela slečna Greyová?

	Vtom jsem zpozorovala chodidlo.

	V ústech jsem ucítila krev, jak jsem se kousla do hřbetu ruky, abych zadržela panický jekot, který by mi stejně k ničemu nepomohl. Poklekla jsem na kolena, a když jsem vykoukla mezi nohami stolů a dalším nábytkem, sotva jsem zahlédla její tělo, které bez hnutí leželo u umyvadla. Instinktivně jsem se k ní vrhla.

	Dobrý bože. Ať je v pořádku, prosím. Prosím.

	Moje prsty tápaly po jejím tepu a našly ho – pomalý, ale byl tam. Roztřeseně jsem si oddechla úlevou. Zůstávala jsem skrčená při zemi a pokoušela se ji tiše vytáhnout, zatímco rozzuřený Robert zaměstnával doktora Becka svým neustávajícím křikem. 

	„Kde je?“ ječel.

	„Do toho vám nic není,“ odvětil doktor Beck chladně a přitom se vyhýbal jeho rozmáchlým výpadům. Když konečně usoudil, že už toho má dost, prostě ho popadl za napřaženou pěst a druhou rukou sebral skleněnou tyč ležící poblíž. Rozbil ji Robertovi o hlavu a nechal ho padnout k zemi.

	Cinkot rozbitého skla doprovázel hlučný pád Robertova těla. Potom nastalo ticho, které narušil můj tichý dech a překvapivý výbuch smíchu. Doktor Beck už věděl, že tam jsem.

	„Slečno Wyndhamová, o svou přítelkyni si nemusíte dělat starosti. Jen jsem ji uspal.“ Usmál se a kličkoval mezi stoly směrem ke mně. „Blahopřeji k tomu rychlému uzdravení.“

	Jeho tvář sice nedávala najevo překvapení, že mě vidí, já už jsem však lépe chápala teorii pana Kenta. Doktor Beck zjistil, že mám ty schopnosti a že jsem přežila, teprve nedávno. Takže mi zbývala jedna otázka: Jak nedávno?

	„A to tvrdíte, že víte všechno?“ obořila jsem se na něj. Ignoroval mě, ale já jsem se nevzdávala. „Kdybyste věděl o všem, co udělám –“

	„Chápu, jak to myslíte. Nemusíte to opakovat. Možná existují nějaké věci, které nevím. Můžete jim říkat vady, ale já na ně raději nahlížím jako na pokrok. Veškerá věda se zakládá na chybování,“ řekl, a jak se blížil, strčil si něco do kapsy. Ukázal na strop. „Vaše sestra byla jedním takovým příkladem. Od té doby, co jsme spolu naposledy mluvili, došlo k fascinujícímu vývoji.“

	Postavila jsem se a couvala od něj, ale neměla jsem za sebou moc prostoru. Napadlo mě, že bych utekla, ale nemohla jsem je tu nechat. Jelikož jsem neměla lepší plán, dál jsem před tím nevysokým, štíhlým a děsivým mužem couvala.

	Potom jsem zády narazila na zeď. Zastavil se přímo přede mnou. Pokusila jsem se vrhnout doleva, doprava, on však pokaždé stál přesně přede mnou a blokoval mi cestu. Jeho schopnosti byly až příliš zjevné. Předvídal každý můj pohyb. Popadl mě za obličeje a svíral ho jako ve svěráku. „Zajisté budete stejně překvapená jako já, když vám řeknu, že vaše sestra nikdy nebyla tou léčitelkou, za niž jsme ji měli.“

	Pokusila jsem se ho uhodit do tváře, ale druhou rukou mi sevřel paži dřív, než jsem ji stačila zvednout. Srazil mě dolů a já jsem tvrdě narazila ramenem o zem. Zašklebila jsem se bolestí a přiměla se na ni nemyslet.

	„V-vy lžete,“ podařilo se mi vykoktat.

	„Ne. Nelžu. Slečna Rosamund má docela jiné schopnosti. Nejsou tak zjevné, proto tak dlouho trvalo, než je někdo objevil, ale to neznamená, že by byly o něco méně fascinující. Ta dívka vás totiž okouzlí tak, že pro ni uděláte první poslední!“ Srdečně se sám sobě zasmál.

	„Vy ji jako její sestra znáte mnohem lépe než já. Vyskytl se v posledních dvou letech někdo, kdo by k ní choval sebemenší zášť?“

	Poklekl nade mnou, vytáhl z kapsy injekční stříkačku a já jsem strachem ztratila dech. Mávala jsem rukama ve snaze ho uhodit, ale on mi jednu ruku chytil a druhé se vyhnul. Snažila jsem se ho kopnout, ale zasáhla jsem jen vzduch, protože doktor Beck mým končetinám zdařile uhýbal. Dřív, než jsem si uvědomila, co se stalo, mi zapíchl jehlu do paže, zatlačil na píst a stříkačku vyprázdnil. Zazubil se a znovu se postavil. Mě nechal ležet na zemi.

	Vyškrabala jsem se na nohy a snažila se nepozvracet.

	„Darem slečny Rosamund bylo odjakživa okouzlovat. Předpokládám, že to byl ten důvod, proč se jí podařilo získat pověst úspěšné ošetřovatelky díky vašemu léčení. Její hlas, dokonce i její tichá přítomnost má podmanivý účinek a každý, kdo se pohybuje v jejím okolí, ji jednoduše bude milovat. Jak se taková láska projevuje, se u každého liší, ale ve všech případech to lidi nutí, aby jednali s jejím nejlepším zájmem na paměti.“

	Tak proto nám pan Hale pomohl? Ne, ne, doktor Beck lže. Snaží se mě zmást. Nebylo přece možné, abychom se všichni tak mýlili.

	„Kdyby to byla pravda, nikdy by se vám nepodařilo ji unést a věznit,“ odvětila jsem.

	„Aha, chytrá připomínka. Ale bylo to jen proto, že svoje schopnosti netrénovala a nerozvíjela. Nebyly tak silné, jak by mohly být, a my jsme jim dokázali odolat. Pravda, nikdy jsem ze sebe neměl tak hanebný pocit, jako když jsem testoval její uzdravovací schopnosti a vystavoval ji vší té bolesti. Tou dobou jsem byl dokonce ochoten uvěřit tomu, že se ze mě stává sentimentální slaboch, teď už však vím, že mi k úspěchu pomohla právě moje silná vůle a odhodlání.

	Dokonce i Claude, přes všechnu svou loajalitu, se mě snažil přesvědčit, abych ji nechal jít. Tak jsem ten objev učinil. A potom jsem svou hypotézu otestoval na panu Haleovi, když jsem mu řekl o té operaci, kterou hodlám provést. Ještě ten večer jsem ho přistihl, jak se jí snaží pomoct k útěku.“ Krátce se zasmál – trhaně, šíleně. „Připadám si pošetile, že jsem si myslel, že přede mnou svoje uzdravovací schopnosti skrývá z čiré tvrdohlavosti.“

	Něco nebylo v pořádku. Místnost kolem mne se rozmazala. Moje nohy ztratily cit a ochably, takže jsem se svezla k zemi jako hadrová panenka. Hlas doktora Becka se pořád ještě rozléhal v mojí bolavé hlavě.

	„Ale dnes ráno jsme stáli před novým problémem: neměli jsme léčitelku. A vtom dorazíte vy a rozjasníte můj den, slečno Wyndhamová. Kdybych byl věřící, tak bych někomu poděkoval za to, že vás ke mně přivedl.“

	Moje mysl prosila mé tělo, aby se pohnulo, ale moje strnulé údy odmítaly.

	„Nebojte se, měla byste se cítit unaveně,“ řekl. „Je to zcela přirozené. Jen si nechte zdát o všem tom dobru, které dokážete.“

	Doktor Beck obcházel kolem mě, jeho vysoké boty si vykračovaly jen pár centimetrů od mého obličeje. Sedativum se pralo s mou krví. Oči se mi zavíraly a stálo mě všechny síly je udržet otevřené. Jako bych svými víčky zvedala celý svět.

	Musím zůstat při vědomí. Udržet otevřené oči. Jinak se probudím na nějakém nepříjemném místě a Rose se možná neprobudí vůbec.

	Otočila jsem hlavu vzhůru. V levé paži jsem ucítila mravenčení. Začínal se mi vracet cit. S námahou jsem se snažila pohnout rukou, centimetr po centimetru, po zaprášené podlaze.

	„Samozřejmě,“ zamumlal doktor Beck tiše. Poklekl ke mně a uctivě mě pohladil po tváři. „Pozoruhodné. Vaše tělo se s tím dokáže vypořádat. Prostě budeme muset zvýšit dávkování.“ Vstal a přešel ke skříňce s léky.

	Rose. Musím odvézt Rose domů. Musím pomoct Robertovi. Slečně Greyové. Sebastianovi. Panu Kentovi. Všem. Šátrala jsem svými brnícími prsty po podlaze. Nadzvedla jsem se o centimetr, o dva, jedním uchem jsem přitom slyšela pohvizdování doktora Becka, tím druhým vzdálené praskání a znovu jsem se zřítila na podlahu.

	„Pom –“ Moje ústa sotva dokázala zavolat o pomoc. Bylo to k ničemu. Ta mlha už byla příliš hustá. Smotaly se v ní všechny šňůry, které jsem se pokoušela popadnout, obklopovala všechno kolem mě.

	Až na to zpropadené pohvizdování.

	Pravá paže se mi uzdravila a já jsem si ji přitáhla k sobě ve snaze dostat se na nohy. Zoufale jsem zatlačila a podařilo se mi zvednout na kolena. Moje nohy se pokoušely znovu převzít kontrolu.

	Vstát. Musím vstát. Lapala jsem po dechu, kašlala, namáhala se. Doktor Beck prohlížel svou stříkačku proti světlu a ušel mu tak pohyb za jeho zády, kde se zrovna zvedal Robert. Svíral v ruce skleněnou láhev a nehlučně se za vědce připlížil, napřáhl se a ohnal se svou zbraní. Ale doktor Beck ji snadno zachytil. Vrazil láhev Robertovi rovnou do zubů a odstrčil ho zpět. Vzepřela jsem se na rukou, zařvala, přenesla váhu na lýtka a nohy se mi roztřásly, když jsem se začala zvedat. Postav se, postav se, postav se.

	Někde v mojí zamžené mysli se najednou vynořila odpověď. Doktor Beck neviděl ani tu minutu do budoucnosti, která by mu stačila, aby věděl, že na mě bude potřebovat větší dávku sedativ. A zareagoval teprve několik vteřin předtím, než se ho jeden z nás chystal napadnout. Jeho předvídání bylo drasticky omezené. Musím to říct Robertovi. Ale přesně v té vteřině ho doktor Beck znovu udeřil lahví a potom se natáhl přes pult pro nůž.

	Moje ústa mi připadala jako dveře s rezavými panty. „Ro-erte,“ zaskuhrala jsem. Necítila jsem jazyk. Tělo mě odmítalo poslouchat. Zaklesla jsem si kolena a konečně jsem znovu stála vzpřímeně, ale bála jsem se pohnout, abych se znovu nezhroutila.

	Robert couval před doktorem Beckem a házel po něm každou sklenici a kádinku, na kterou cestou dosáhl. Doktor Beck na něj řval: „Přestaňte, vy –“

	Chemikálie vybuchly a plameny se rozlétly po dřevěné podlaze a stěnách s plynovými lampami. Robert ve svém hněvu dál házel, až mu došla munice, kterou měl na dosah, a ocitl se zády k prázdnému regálu. Jeho ruka zoufale tápala po čemkoli dalším, potom něco pevně sevřela a ohnala se tím doktoru Beckovi po hlavě. Doktor jeho ránu znovu zachytil. V druhé ruce pozvedl nůž. Čepel zajela Robertovi do kabátu, košile, do břicha.

	Doktor Beck vytáhl zakrvácený nůž a bez zaváhání ho zabodl zpátky. V tu chvíli se Robertova pěst, kterou stále ještě svíral doktor Beck, otevřela nad vědcovou tváří. Ze skleněné lahvičky vytekla červená tekutina a vzhledem k tomu, jak byli s doktorem Beckem propletení, se doktor nedokázal tekutině úplně vyhnout. Látka mu natekla do očí a on zařval, pustil Roberta k zemi a vzduch zaplnil štiplavý pach.

	Robert, ten geniální blázen. Krok za krokem jsem se belhala k němu. Pomalu se mi rozjasňoval zrak. Svět se vrátil, ostrý a hořící. Robert ležel na zemi přede mnou a krvácel. Složila jsem se vedle něj, přiložila dlaně přes jeho ránu a prosila ji, aby se zavřela. „Dýchej. Ještě pár minut.“

	Jeho krátké, lopotné dýchání neustalo. Doktor Beck stál u umyvadla a horlivě si vymýval oči.

	Rychleji. Zatraceně, uzdrav se rychleji, Roberte.

	Přitlačila jsem. Měla jsem jen nanejvýš minutu na vážné zranění, které potřebovalo alespoň deset. Doktor Beck zuřivě mrkal, vyzkoušel si, jak vidí, a otřel si poslední zbytky té chemikálie.

	„Roberte,“ zašeptala jsem a modlila se, aby byl stále ještě při vědomí. Zasténal v odpověď. „Je na tebe moc rychlý. Musíme ho přemoci zároveň – oba dva nás předvídat nedokáže. Prostě na něj dál útoč.“

	Jeho oči se obrátily v sloup. „Ne, Roberte, zůstaň vzhůru,“ prosila jsem ho a mezitím ho pořád uzdravovala.

	Doktor Beck, s očima podrážděnýma a zarudlýma, vykročil k noži na podlaze, zatímco Robert zakašlal a vzepřel se na jednom koleni. Vytáhla jsem ho na nohy a opřela si jeho tělo o rameno.

	„Oba víme, jak to dopadne, slečno Wyndhamová,“ řekl doktor Beck s nožem v ruce. „Prostě přijměte svou úlohu. Bude to tak mnohem příjemnější.“

	Robert mě strčil za sebe a s námahou se po doktoru Beckovi oháněl. Ten na něj po každé ráně, jíž se s přehledem vyhnul, zaútočil nožem, a tak ho nutil klopýtavě ustupovat. Přitom mu uštědřoval další mělké ranky.

	Marně jsem se po laboratorních stolech poohlížela po nějaké zbrani. Plynové hořáky byly přidělané na místě. Skalpely, lahvičky, knihy. Ne, příliš malé, příliš křehké, příliš slabé. Rychle, zatraceně. Nic na výběr. Popadla jsem těžký mikroskop. Tohle musí stačit.

	Hlasité plácnutí obrátilo mou pozornost zpátky k boji. Doktor Beck Roberta kopl do břicha, zasáhl jeho bodnou ránu a tvrdě ho srazil k zemi. Robert se svezl ke krbu a zastavil se jen kousek od plamenů. Na podlaze po něm zůstávala krvavá stopa. Doktor Beck svou pozornost zaměřil opět na mě a veškerá odvaha, již jsem ještě před několika vteřinami měla, mě opustila.

	Rozběhl se na mě s napřaženým nožem a já jsem klopýtavě couvala. Dobrý bože, tohle nemůžu přežít. Rozmáchl se po mně tak rychle, že jsem ani neviděla šmouhu, kterou jeho ruka vykreslila ve vzduchu, natož abych předvídala, kam rána dopadne. Třímala jsem mikroskop podstavcem ven a doufala, že tak budu moct jeho útoky odrazit. Rukou a celou paží mi projížděly rychlé návaly bolesti a moje zbraň mi začala vyklouzávat.

	Robert se však tvrdohlavě znovu zvedl od krbu. V jedné ruce svíral hořící poleno a druhou se držel za poraněné břicho. Přikradl se za mého útočníka, ale doktor Beck ho opět na poslední chvíli vytušil a obrátil se. Robert se těžkopádně rozmáchl polenem proti jeho hlavě, zatímco já jsem v sobě našla zbytek energie a ohnala jsem se mikroskopem do prázdného místa vlevo od hlavy. Doktor se vyhnul polenu, které se k němu blížilo, ale přesunul se přesně tam, kam jsem doufala. Ten omyl se mu na kraťoučký okamžik odrazil v očích, než ho podstavec mikroskopu zasáhl s křupnutím přímo do hlavy. Ustoupil dozadu, omráčený a pohmožděný, a já jsem se po něm oháněla znovu a znovu, dokud se skoro v bezvědomí nezhroutil na podlahu.

	Z hrdla se mi vydral vzlyk, ale spolkla jsem ho.

	Když jsem prohlížela doktorovy kapsy, ruce se mi divoce třásly. On s námahou oddychoval a svíral si krvácející hlavu. „Slečno Wyndhamová… p-prosím, nedělejte… já… chci jen… pomoci.“

	Moje prsty našly, co jsem hledala. Když jsem to vytáhla do jeho zorného pole, uniklo ze rtů zakňučení i jemu. „Prosím,“ zašeptal.

	Sevřela jsem stříkačku pevněji – stříkačku plnou uspávací látky, určené k mému mučení, k mučení bezpočtu ostatních lidí, k mučení Rose. Nemohla jsem mu dovolit, aby se znovu zvedl. Na to byl příliš nebezpečný. Obraz mojí sestry mi vklouzl před oči stejně snadno, jako do jeho paže vklouzla jehla. Palcem jsem stiskla píst a vypustila mu tak celý obsah stříkačky do krevního oběhu. Mimoděk mě napadlo, jestli se poprvé v životě nebojí o svou nejistou budoucnost.

	 

	 

	
 

	KAPITOLA DVACÁTÁ DEVÁTÁ

	Oheň kolem nás se nebezpečně šířil. Robert spotřeboval poslední síly na to, aby se udržel na nohou, dokud jsem k němu nebyla tak blízko, aby se mohl zhroutit na mě. Celou vahou se opíral o moje rameno, zatímco jsem ho vedla kolem planoucího stolu a překračovala skleněné střepy namočené ve zvláštních bezbarvých tekutinách, které se mohly každou chvíli vznítit.

	Myšlenky se mi rozletěly příliš rychle a zmocnila se mě panika. Musím ho dostat ven. A taky slečnu Greyovou. A Rose. Bylo toho moc. V laboratoři už začal houstnout dusivý dým a já jsem lapala po čerstvém vzduchu, zatímco se chemií poháněný požár šířil dál. Nad hlavou mi praskaly plameny a ze stropu se uvolnil dřevěný trám, který mi proletěl pouze několik centimetrů od tváře. Zachránilo mě jen kratičké zastavení, když jsem se ohlédla na bezvládné tělo slečny Greyové.

	V duchu jsem na ni apelovala: Prosím, vydržte to. Za minutku se vrátím.

	S Robertem jsme kličkovali, klopýtali a tápali po obvodu místnosti a všechno, co doktoru Beckovi patřilo, kolem nás mizelo v plamenech – vybavení, skříňky, vzorky, chemikálie a stovky stránek s poznámkami.

	Když jsme konečně došli do hlavní chodby, zvenku k nám dolehl hlas. „Evelyn!“

	U vchodových dveří se z dýmu zhmotnila Sebastianova rozmazaná postava. Tvář měl špinavou a od krve. Probojoval se k nám a ulehčil mi, když Roberta podepřel z druhé strany „Jsi v pořádku?“ zeptal se.

	Horlivě jsem přikývla a přidala do kroku. „Ano, ale Rose je pořád ještě nahoře a slečna Greyová je v laboratoři a nevím, kolik času –“

	„Odveď ho někam do bezpečí. Já dojdu pro slečnu Rosamund a vrátím se, abych ti pomohl se slečnou Greyovou.“ Odběhl chodbou pryč.

	„Sebastiane! Počkej!“ zaječela jsem z plna hrdla. Má slova se však utopila v hukotu plamenů.

	Pršely na nás kusy padajících cihel a drolící se omítky. Musela jsem Roberta dostat ven hned. Napůl jsem ho táhla chodbou, jeden těžkopádný krok za druhým. Dým a štiplavé plyny mě pálily v očích, takže jsem neviděla nic než změť oranžových kapiček. Nohy jsem měla jako z olova a Robert mi centimetr po centimetru sklouzával z ramene. Natáhla jsem paži, abych si ho přitáhla blíž, a odněkud vyšlehl plamen a popálil mě. Málem jsem ho upustila.

	Ignoruj to. Jdi dál. To se zahojí.

	Zatnula jsem mu nehty do kabátce a bolavými prsty jsem jeho tělem škubla zpátky nahoru, přičemž jsem se snažila na tu bolest nemyslet. Vstupní halou, dveřmi ven, dolů po schodech k neurčitým zeleným hromádkám. Svěží chladný vzduch, prchavý pocit nebeské úlevy. Robert se zhroutil do trávy. Jeho krev potřísnila mé šaty.

	„Budeš v pořádku?“ zeptala jsem se.

	Zamumlal něco nesrozumitelného a já jsem doufala, že ho náš kontakt vyléčil prozatím dost. Nasála jsem do plic pořádnou dávku vzduchu a vběhla zpátky dovnitř. Vyhýbala jsem se poletujícím hořícím sazím a závěsům, spáleným na popel. Zpátky na konec chodby a do laboratoře, kde se nade mnou dál drolil strop. Jen těsně jsem se vyhýbala sprškám suti, protahovala se kolem stolů, proběhla jsem kolem pece a prudce jsem se zastavila u umyvadla – kde měla ležet slečna Greyová.

	Místo ní tam ležela obrovská hromada spadlého kamení a dřeva, která ji pohřbila.

	Ne, ne, ne. Poklekla jsem na všechny čtyři a zuřivě se v té suti začala hrabat. Hořící dřevo a sežehnuté kameny mi pálily ruce a jako by neměly konce. Vtom jsem nadskočila leknutím, když jsem spatřila něčí botu – ne pod sutí, ale vedle ní.

	„Jsem jako můra, kterou to táhne k plameni, slečno Wyndhamová!“ zakřičel hlas.

	Vyhrabala jsem se na nohy a dusivým dýmem se zahleděla do napjatých očí pana Kenta – se slečnou Greyovou přehozenou přes zdravé rameno a zlomenou rukou přitisknutou k hrudi. „Je čas odsud vypadnout,“ řekl.

	Na úlevné vydechnutí jsem neměla ani čas, ani dost vzduchu, a tak jsem vyrazila z laboratoře se shrbeným panem Kentem v závěsu. Prošli jsme chodbou k východu, jakmile jsem však vyhlédla ven, moje nohy se odmítly hnout z místa. Rose a Sebastian ještě nevyšli ven. Copak ji nenašel? Uvízli někde? Nebo…?

	„Musím dojít pro Rose!“ vykřikla jsem a ignorovala protesty pana Kenta. „Zůstaňte v bezpečí a postarejte se o Roberta!“ Vběhla jsem zpátky do chodby, přeskočila hořící koberec na prvním schodu a zalapala po dechu, když se mi vznítila sukně. Zuřivě jsem látku odtrhla, než se plameny mohly rozšířit, doutnající cáry vnější sukně jsem nechala za sebou na zemi a dál pokračovala jen v nedotčené spodničce.

	S každým dalším krokem výš mě v nose pálil kouř, v hlavě jako by se mi zatmívalo a krk jsem měla vyprahlý. Když jsem se přikrčila a po čtyřech vyšplhala na poslední schod, měla jsem ztěžklé plíce, na kůži mě pálil žár a do hlavy mě málem zasáhl padající obraz.

	Ignoruj to. Jdi dál. To se zahojí.

	Nad schody mě čekala úzká chodba plná dýmu. Na jejím konci troje otevřené dveře a schodiště pro služebnictvo. Šli snad tudy? Otřela jsem si oči a belhala se chodbou kolem doutnajících gobelínů, které mi ožehly tvář. Nakoukla jsem do prvního pokoje. Byl prázdný. Druhý pokoj byl také prázdný. Než jsem došla za roh ke třetímu pokoji, otřásl domem mohutný výbuch zespoda, z laboratoře. Doklopýtala jsem do prázdného pokoje, když jsem uslyšela nebezpečné skřípění následované sledem děsivých praskavých zvuků. Divoce jsem se zapotácela a zřítila se spolu se zbytkem podlahy.

	Ozvala se dutá rána, jak jsem tvrdě dopadla na zem. Celým tělem mi projela prudká bolest, zatímco celý dům jako by se bortil kolem mě. Do týlu mi bubnovala lavina padající suti, která jako by neměla konce. Když byla ta bolest jakž takž snesitelná, otevřela jsem oči a zjistila, že jsem zapadlá v hromadě kamení a dřevěných úlomků. Ruce a nohy jsem měla vlhké a lepkavé. Krev. Nějak se mi podařilo být ještě naživu, ale mohla jsem se sotva hnout. Když jsem se z té suti vyhrabala, zjistila jsem, že už nejsem v prvním patře.

	Ocitla jsem se ve stísněném kumbálu bez oken. Dveře a dvě stěny zachvátil požár, šířící se z laboratoře. Byla jsem celá rozlámaná, mé paže ani neunesly zbytek mojí váhy. Sípala jsem a dusila se a dávila v tom oblaku kouře a prachu. Doufala jsem, že mě moje schopnosti udrží naživu i bez vzduchu. Roztřeseně jsem se postavila na zesláblé nohy a opřela se o nějakou bednu. Bolestivě jsem dokulhala těch pár kroků k východu a popadla kovovou kliku. Vyjekla jsem bolestí, jak byla rozpálená. Ozvalo se cvaknutí, dveře se zatřásly ale ani se nehnuly. Ty zpropadené dveře byly zamčené.

	Podlomila se mi kolena a musela jsem se opřít o zeď. Ve stropě byla obrovská díra, ale byla příliš vysoko, než abych tam dosáhla – ani s těmi bednami. Sotva jsem stála na nohou, sotva jsem dýchala, natož abych se vytáhla o patro výš.

	Ignoruj to. Nepřestávej. Dobrý bože, já tady umřu.

	Rozběhla jsem se proti dveřím a pokusila se je vyrazit. S každým náporem mi ramenem projela vlna bolesti. Bušila jsem do nich pěstmi v marném pokusu je rozbít. Bolely mě ruce. Vrhla jsem se do posledního žalostného útoku a zjistila jsem, že už nemůžu. V hlavě jsem měla prázdno, tělo těžké a nohy ochromené. Zhroutila jsem se a narazila do dveří, což je nějakým způsobem uvedlo do pohybu, takže jsem padala dál. Na okamžik jsem přestala existovat. Než jsem však mohla dopadnout na podlahu, v pase mě zachytily něčí ruce. Do žil se mi vlila Sebastianova energie a on mě vytáhl z pokoje. „Evelyn!“

	„Počkej – kde je Rose?“ skočila jsem mu do řeči.

	Sebastian mi pomohl projít dveřmi. „Je venku!“ oznámil mi s úsměvem. „Je v bezpečí.“

	Už ji dostal ven. Sebastian ji zachránil. Díky bohu. Svírala jsem jeho rameno a on mě zvedl do náručí a pronesl mě chodbou, postranním východem a ven do malé zahrádky kde mě položil na trávník. Poklekl vedle mě a objímal mě a já jsem vyčerpaně zavřela oči. Pod vším tím kouřem pořád voněl kůží a mátou.

	„To bylo hloupé,“ řekl a hlas se mu přitom jen malinko třásl. „Nemusela ses vracet dovnitř.“

	Ničivé peklo za jeho zády jeho slova jen dokazovalo. Už to nebyl ani tak dům, který hoří, ale spíš požár, který využívá dům jako palivo. Hltala jsem čerstvý vzduch, neschopná říct jediné slovo. Všechno jako by znovu bylo čisté, neposkvrněné, bezpečné. Nikdy jsem si neuvědomila, jak skvělé je dýchat – skutečně dýchat.

	„Popálila ses,“ řekl. Políbil mě na čelo a potom na ruku a bolest obklopilo a zaplašilo mravenčení z jeho rtů.

	„To se uzdraví,“ řekla jsem. „Díky.“

	Jak jsem tam tak ležela v jeho náruči, cítila jsem, jak mnou pomalu prostupuje pocit hluboké spokojenosti a úlevy. Zdráhavý okamžik pohody, kdy jsem věděla, že všechno dobře dopadne. Ale moje tělo jako by zapomnělo, jak se uvolnit. Otevřela jsem oči a rozhlédla se po své sestře. „Kde je Rose? Proč není tady?“ zeptala jsem se.

	„Je za domem. Když jsem ji našel, byla pod sedativy.“

	V kostech mě zamrazilo. Pod sedativy. V bezvědomí. Ne. Já… špatně jsem mu rozuměla. To nemůže být pravda. Znamenalo by to –

	„Takže ona – tys – tys ji vynesl ven?“ zeptala jsem se zoufale, jako by mě ta slova dusila.

	Vypadal nechápavě. „Ano…“

	Moje srdce se zuřivě rozbušilo. Beze slova jsem vyskočila, ignorovala svoje bolavé končetiny a rozběhla se kolem domu. Rose ležela bezvládně v trávě. Padla jsem vedle ní na kolena a zatřásla s ní. „Rose,“ drmolila jsem. Podepřela jsem její andělskou tvář dlaní a přiložila jí prst na krk.

	Nic.

	Zkusila jsem to i druhou rukou, abych se ujistila, že jsem nezešílela. Přejela jsem jí oběma rukama po hrudi. Žádný tep. Jen to stejné přetrvávající nic. Popadla jsem ji za ruku a pevně ji stiskla. „Rose,“ zašeptala jsem jí do ucha. Žádná odpověď. Paže jí bezvládně dopadla vedle těla.

	„Sebastiane, ona – ona –“ Nedokázala jsem ta slova přenést přes rty

	„Co se děje? Co se stalo?“

	„Ona se neuzdravuje!“ zvolala jsem. „Ona nemá tu schopnost! Doktor Beck říkal, že to byl omyl.“ Hleděla jsem na něj a doufala, že mi bude odporovat, že mi to nějak vyvrátí, že to všechno vyřeší.

	Ale on jen upřeně hleděl na Rose. Pak si pohlédl na svoje ruce v rukavicích a postavil se s tváří zbledlou odporným výrazem zděšení a pochopení. Jeho hluboké zelené oči se vpily do mých.

	„Já – držel jsem ji jen – byla to – myslel jsem si, že cítím –“ Chtěl mě vzít za ramena, ale já jsem před tím nečekaným pohybem ucukla. Spustil ruce a klopýtavě ustoupil. „Uzdrav ji, prosím,“ zajíkl se a otočil se ke mně zády. Zapraskaly větvičky. Pod podrážkou mu zakřupalo sklo.

	A rozběhl se.

	Běžel, dokud mi nezmizel z očí.

	Nespouštěla jsem ruce z Rose, tlačila jí na kůži, snažila se ji oživit, uzdravit její zranění, přivést ji zpátky, udělat ve svém ubohém životě jednu jedinou zatracenou užitečnou věc.

	„Rose, já tě dokážu uzdravit. Bude to v pořádku.“ Držela jsem její ruce ve svých, zavřela oči a čekala na náhlé oživení, zrychlený tep, probuzené srdce. Nemohla tu zemřít. Nikdo přece nikdy neumře. Pacient se vždycky uzdraví. Tak to dopadalo úplně pokaždé.

	Z ulice se ozvaly policejní píšťalky, čumilové křičeli a kočáry pospíchaly k budově, aby tu jejich pasažéři mohli pomoct, překážet nebo prostě jen sledovat to děsivé divadlo. Zvedla jsem sestru do náruče a plná hněvu se ohlédla na laboratoř doktora Becka. Byl to on. On to udělal, ne Sebastian. Zasloužil si tam hořet věčně. Moje sestra ale měla být naživu, měla se smát a být ráda, že se může vrátit domů. Měly jsme se svému dobrodružství zasmát a pak chodit na procházky, uzdravovat nemocné a vymýšlet, co chceme od života. Neměla mi tu zvadle ležet v náručí.

	Přitiskla jsem svou tvář k její, své ruce na její srdce a odmítla jsem ji pustit. Proboha, proč nezačne bít?

	Ale počkat. Moje uzdravování pokaždé působilo až za několik minut. Tohle je zcela přirozené. Sebastian už byl dost daleko. Takhle to zafungovalo u slečny Lodgeové. Trpělivost a víru: to jsem potřebovala. Pomalu, bolestivě ubíhaly minuty, během nichž jsem se snažila do Rose vlít vlastní život. Musím jí poskytnout všechno, co by ji udrželo naživu. Všechno. Pevně jsem zavřela oči a připravila se na příjemné překvapení, až je znovu otevřu. Rose bude živá a v pořádku a obdaří mě tím svým laskavým úsměvem.

	Ale nic se nestalo. Všechno zůstávalo bez hnutí, až na mírné šustění jejích zlatých vlasů a zbloudilých vloček popela, které se jí usazovaly na tváři. Ona se pohnout odmítala. Už to nebyla Rose, jen opuštěné tělo.

	„Vrať se,“ vzlykla jsem a zacloumala jí nejdřív lehce, potom víc a víc. Po celém těle se mi rozlila zvláštní dutá bolest. „Prosím. Nesmíš odejít. Rose. Rose. Rose, prosím, potřebuju, aby ses vrátila.“

	Místo toho se však spustila bouře. Přívaly deště se nemilosrdně valily z oblohy, hasily ohně, odplavovaly potůčky chemikálií do hlíny a všechno ostatní smývaly do stoky. Déšť nedělal výjimky, smetl všechny poslední zbytečky naděje a já jsem zůstala sama.

	 

	 

	
 

	KAPITOLA TŘICÁTÁ

	Odnesli Rose. V mých snech ji policie pokaždé odnesla. Bez ohledu na to, jak jsem je prosila, nikdy mě neposlechli. Dokonce i potom, co jsem jim vysvětlila, že mi stačí už jen deset minut, že vážné nemoci a zranění si vždycky žádají víc času, ji vytrhli ze sevření mých prstů, paží, celého těla, naložili ji do policejního vozu a odvezli do chladné bílé místnosti, kde ji prohlásí za mrtvou.

	Když ji však odnášeli tentokrát, v tomhle snu je něco konečně zastavilo. Probudila se.

	Vstala z nosítek jako anděl a vznášela se kolem všech, kteří přihlíželi s tvářemi ztuhlými úžasem. Bouře ji nechávala nedotčenou a mezi mraky vykouklo slunce, jako by se nebesa rozevírala jenom pro ni. Zastavila se před mou zablácenou postavou a její vřelý hlas ke mně dolehl skrz přívaly deště.

	„Ach, Ev, netvař se tak překvapeně,“ řekla s úsměvem. „Copak jsi na tohle nečekala?“

	Omráčeně jsem se postavila na nohy. Byla to pravda. Už jsem na to čekala celé týdny, a teď když stála přede mnou, chtěla jsem jí toho říct tolik, že jsem nevydala ani hlásku.

	„Omlouvám se,“ vypravila jsem ze sebe nakonec.

	Zavrtěla hlavou a mou omluvu odmítla. „Musíš toho nechat.“

	„Čeho?“

	Zvedla obočí a věnovala mi pohled, který si vyhrazovala na moje nejabsurdnější poznámky. „Té snahy přivést mě zpátky ve spánku. Těch neustálých snů.“

	Déšť zhoustl. Stála jen několik centimetrů ode mě. Neodvažovala jsem se ji obejmout nebo se jí dotknout, vlastně jsem se radši ani nehýbala ze strachu, že by zmizela. Snažila jsem se mluvit v souvislých větách, pevným hlasem. „Tak… co mám dělat?“

	Její oči se úplně rozzářily, nadšené všemi těmi možnostmi. Jako bychom byly zpátky v naší knihovně. „Být tebou, pobíhala bych po Londýně a všechny uzdravovala, bez ohledu na to, jestli o to stojí, nebo ne.“

	„Ach, takže teď mám na sebe vzít tvou zodpovědnost za uzdravení celé Anglie?“

	„Pro začátek ano,“ řekla a zahihňala se.

	„Stejně by všichni nakonec jen onemocněli něčím jiným.“

	Přimhouřila oči. „A já bych taky nakonec umřela, tak co na tom záleží, že se to stalo tady?“

	Ta otázka se vznášela ve vzduchu spolu s popelem a prachem. Samozřejmě že na tom záleží. Většinou jsem měla pocit, že to je to jediné, na čem kdy záleželo.

	„Jak můžeš vůbec čekat, že se teď budu vracet k… k čemukoli?“ zeptala jsem se otupěle a zbytečně. „Aniž bych cítila, že je špatné?“

	Naklonila hlavu na stranu. „A uzavírání se před světem ti má dát víc důvodů k tomu, aby ses vrátila?“

	„Kam bych asi chodila?“

	„Kam bys chtěla?“

	To, jak odpovídala na moje otázky dalšími otázkami, bylo znepokojivé a povědomé. Připomínalo mi to dětství… a najednou to bylo všechno velmi jasné a velice k vzteku: Tohle není moje sestra. Ani můj sen.

	„Vypadněte! Slečno Greyová, běžte pryč.“

	V okamžiku mou sestru vystřídala moje vychovatelka a mně se sevřel žaludek, jako bych o Rose přicházela znovu.

	„Copak ona by řekla něco jiného?“ zeptala se slečna Greyová po chvíli.

	„Na tom nezáleží. Nemáte právo mi vstupovat do snů a tohle mi dělat!“

	„Je to jediný způsob, jak tě můžu kontaktovat, když odmítáš veškeré návštěvy. Dělala jsem si o tebe starosti,“ řekla. „Ale omlouvám se.“

	Mlčky jsem zuřila a ona čekala. Vždycky vydržela čekat déle než já. Za ní už z ohně, který pohltil doktora Becka, zbýval jen dým. Vzduch byl plný zhoubného chemického pachu.

	„Takže, to je všechno, co jste mi chtěla říct?“ zeptala jsem se nakonec.

	„Ne… doufala jsem, že se se mnou za hodinu sejdeš na náměstí Bloomsbury.“

	„To mi to nemůžete říct tady?“

	„Vyžaduje to tvoje schopnosti, takže se obávám, že se budeš muset probudit.“

	Tak jsem to udělala. S cuknutím jsem se probudila, zamotaná do přikrývek a prostěradel, a skoro jsem přitom převrhla prázdné lahvičky od laudana a karafy od vína, které pokrývaly můj noční stolek. Bylo toho dost, aby to normálního člověka zabilo, ale mně to nedopřeje víc než pět minut spánku, než moje schopnosti účinky léků odplaví. Je to k ničemu.

	Dlouho jsem ležela bez hnutí v jakémsi polospánku a sotva jsem vnímala svoje ponuré okolí. Pokoj pro hosty v domě Lodgeových mi pořád připadal cizí, navzdory tomu, jak moc Mae trvala na tom, abych se tu zabydlela. Ale já jsem se nechtěla tak docela zabydlovat vůbec nikde. Cizí prostředí se mi zdálo snesitelnější. Když se mě rodiče snažili po pohřbu odvézt zpátky do Bramhurstu, odmítla jsem a oni mě nenutili. Mae jim nejspíš musela vysvětlit, jak by mě ničily všechny ty upomínky na Rose. Sama tu bolest znala až příliš dobře.

	Ale s tím otravným strachem o slečnu Greyovou se nedalo nic dělat. Přiměl mě vstát a vyjít do chodby, kde Cushing ztuhl překvapením, že mě vidí venku z ložnice. Následně obdivuhodným způsobem zamaskoval svou nedůvěru, když jsem ho požádala o služebnou, aby mi pomohla s oblékáním, a o drožku, která by mě odvezla na náměstí Bloomsbury.

	Venku bylo chladno. V ulicích panoval řízný mráz a nepříjemně tak člověka utvrzoval v tom, že je ještě naživu, že cítí, jak se třese zimou nebo jak mu v paži hřejivě pulzuje tep. Město plynulo jako vždycky, netečný provoz a chodci spěchající po svém. Nemohla jsem se ubránit, abych to nevnímala jako urážku, jako by Londýn na Rose zapomněl a prostě jen zaplnil to prázdné místo, které za sebou zanechala.

	Když jsem vystupovala z drožky, slečna Greyová už na mě čekala na lavičce. Stejně jako já, ani ona nestála o pozornost, kterou vzbuzoval smuteční šat, a místo toho na sobě měla prosté modré šaty. Vypadala mnohem odpočatěji, než když jsme se viděly naposledy, ale pořád působila tím křehkým dojmem.

	„Díky, že jsi přišla, Evelyn,“ řekla. „Vím, že to je pro tebe těžké.“

	Pochybovačně jsem se zamračila. „Neměla jsem moc na výběr. Tak kde jste zraněná?“

	Naklonila hlavu na stranu a po chvíli přikývla. „Ach, ne, nejde o mě. V nemocnici poblíž je takový ubohý chlapec s několika polámanými kostmi,“ řekla a ukázala do ulice.

	„A vy ho znáte?“

	„Zjevil se mi v jednom z mých snů.“ Další z nás. „A jakou má schopnost?“

	„To jsem doufala, že dnes odhalíme.“

	„A přišla jste mu to všechno vysvětlit?“

	„Částečně,“ řekla, odvrátila se a rychlým tempem vykročila. Schválně se nedívala nikam jinam než přímo před sebe. „Ale také proto, že mám poslední dobou tak trochu strach.“

	„Strach z čeho?“ zeptala jsem se a snažila se s ní udržet krok.

	„Z toho znepokojivého způsobu, jakým pan Hale mluvil o té Společnosti anomálií. Nevíme, proč podporovali výzkum doktora Becka. Ani nevíme, co by mohli udělat jiní, aby v jeho práci pokračovali. A o nich nevíme vůbec nic, což mě děsí ze všeho nejvíc. Jedna moje část by nejraději utekla jako –“

	Zarazila se dřív, než stihla vyslovit Sebastianovo jméno, ale na tom nezáleželo. Vlastně mi připadalo příhodnější, že tam to jméno chybělo. Když utíkal, ani mi nenaznačil, kam má namířeno. Poslal jen dopis Mae, který přišel den potom a v němž se omlouval za další náhlý odjezd. Vymlouval se na to, že se musí postarat o nějaké rodinné pozemky.

	Zhluboka jsem se nadechla, než jsem jí položila otázku, kterou jsem jí už celé týdny zároveň položit chtěla i nechtěla. „Viděla jste ve svých snech pana Braddocka?“

	„Jednou,“ řekla napjatě. „Zdálo se, že cestuje někde po Francii, ale cíl jeho cesty se mi zjistit nepodařilo.“

	„Byl – jak vypadal?“

	„Vypadal zdravě,“ odvětila slečna Greyová vyhýbavě a sevřela svou kabelku. „A také se zdálo, že je docela sám.“

	„Důsledek toho, že utekl,“ řekla jsem vyrovnaným hlasem a dala přednost zahořklému tónu před čímkoli jiným, co by mohlo na londýnských ulicích působit trapně. Bylo to bezpečnější než přemýšlet nad tím, jestli jsem ho přiměla, aby se izoloval od zbytku světa. Nebo jestli si myslí, že mu dávám za vinu Rose. Nebo jestli ví, že se často ocitám na pokraji hysterického záchvatu, když v ložnici spatřím tu knížku lorda Byrona.

	„A co pan Kent? Ozval se ti?“ Přidala do kroku kolem prodavačky květin a urputně se snažila, aby to znělo vesele.

	„Ano, je v pořádku… a proto ho do toho nemohu zapojovat.“ Poté, co jsem ho pomohla uzdravit, mi pan Kent posílal květiny a dopisy, ale já jsem mu na ně ve svém stavu nedokázala odpovědět a on zase ve svém postavení nemohl žádné odpovědi přijímat. Jakýkoli další kontakt mezi námi by způsobil jedině další problémy v jeho složité rodině.

	Slečna Greyová rozhodně přikývla. „O důvod víc, proč ani jedna z nás nemůže jen tak nečinně vysedávat. Mám za to, že každý z nás má nějakou úlohu, kterou musí sehrát. Musí to mít nějaký účel. Naše schopnosti jsou příliš jedinečné a specifické na to, aby se objevily jenom náhodou, jak nasvědčuje teorie saltace. Myslím, že mým úkolem je najít ostatní jako my. Už dost dlouho jsem ho ignorovala a… často myslím na to, jak by všechno mohlo být jinak, kdybych se té zodpovědnosti zhostila dřív.“

	„Ale co máte dělat, až ostatní najdete?“ zeptala jsem se.

	„Všechny nás shromáždit, naučit je, co jsme zač, nabídnout ochranu. Cokoli pro to, aby se to, co se stalo s doktorem Beckem, už znovu neopakovalo. Pokud víme, já jsem jediná, kdo dokáže výjimečné jedince vystopovat, a mám pocit, že kdybych ten dar nevyužívala, bylo by to plýtvání.“

	Ocitly jsme se na Great Osmond Street před vchodem do nemocnice. Nějaký tichý hlásek, který zněl až podezřele jako Rose, jako by mi šeptal do ucha a nutil mě odpovědět si na vlastní nevyslovenou otázku: Bylo by to plýtvání, kdybych se nepokusila uzdravit každého nemocného člověka na světě?

	Když jsme vstoupily do třípatrové budovy, tvrdily jsme, že přicházíme na návštěvu jménem nějakého fiktivního křesťanského spolku pro záchranu dětí, a já jsem si mimoděk přála, aby někdo naši lež prohlédl a poslal mě zpátky do postele, pryč od slečny Greyové a jejích ideálů o zodpovědnosti a účelu. To nemůžu zbytek života prospat? Nemůžu nechat ostatní, ať nesou svět na ramenou?

	Ale když slečna Greyová vytáhla bibli jako nezvratný důkaz, ta zaneprázdněná paní za přepážkou na nás jen mávla, ať jdeme dál, a já jsem zjistila, že moje nohy ji samy od sebe následují. Sestra se zeptala na jméno pacienta a vedla nás čistou, osvětlenou chodbou kolem jednoho pokoje za druhým, až zatočila do chlapeckého pokoje na konci. Místnost zaplňovalo asi dvacet postelí a všechny byly obsazené nemocnými nebo zraněnými chlapci mezi pěti a čtrnácti lety. Někteří z nich měli u postele milující matku nebo otce, někteří starostlivou ošetřovatelku a několika z nich dělala společnost jen kniha nebo hračka. K těm patřil i Oliver Myles ve vzdáleném koutě místnosti. Musí to být nějaký omyl. Takhle malý chlapec přece ještě žádné schopnosti mít nemůže.

	Když nás však sestra představila a odešla pomoct jinému pacientovi, všimla jsem si při bližší prohlídce jeho tváře, že mu nejspíš je tak čtrnáct – jenom moc nevyrostl kvůli špatné stravě. Našly jsme si dvě židle a usadily se u jeho postele.

	„Já do žádný továrny nejdu,“ vyjel na nás okamžitě a v očích pod světlou ofinou se mu zračil odpor a rozhodnost. Znělo to, jako by takový rozhovor už někdy vedl.

	„Neboj se. Tenhle druh spolku my nejsme,“ řekla slečna Greyová konejšivě. „Nepřišly jsme, abychom tě nutily jít do práce.“

	Ohlédla se na mě, ale já ten pohled jen nasupeně opětovala. Byl to její šílený nápad. Měla by ho zvládnout sama. Slečna Greyová pokračovala: „Chceme ti jen pomoct, jestli to potřebuješ. Máš tu někoho z rodiny?“

	Zamračil se a zatvářil se podezíravě. „Mám kamarády, co se o mě postarají, až budu zase na nohou.“

	„Ale vědí tví kamarádi o tvém neobyčejném daru?“ zeptala se a důvěrně se k němu naklonila.

	Vykulil oči a najednou se propadl a zmizel pod přikrývkou. Zezdola se ozvala rána a vyjeknutí. Našla jsem ho na zemi pod postelí, kde se šklebil bolestí a držel se za nohu. Někteří z kluků kolem nás si všimli toho rozruchu, když jsme se ho se slečnou Greyovou snažily co nejrychleji zvednout zpátky do postele. Sestřičky měly naštěstí moc práce, než aby si toho všimly.

	„Tohle ti pomůže,“ obměkčila jsem se a položila dlaň na koleno jeho zraněné nohy. „Jen mi znovu neproklouzni.“

	„Nemůžu s tím nic dělat,“ řekl. „Někdy se prostě přestanu hlídat a propadnu zdí nebo podlahou.“

	„Takhle sis udělal ta zranění?“ zeptala se slečna Greyová.

	Přikývl. „Teď to byly schody. Ale nikdo mi nevěří. Když se jim to snažím dokázat, nefunguje to. Jak jste se o mně dozvěděly vy?“ Ztišil hlas a zvedl hlavu, aby k nám byl blíž. „Dokážete to taky?“

	Slečna Greyová zavrtěla hlavou. „My máme svoje vlastní dary. Já když spím, může se mi zdát o každém, kdo má nějaký z těch zvláštních darů – tak jsme tě našly. A slečna Wyndhamová může ostatní uzdravovat. S její rukou na koleni to za pár minut bude, jako by ses nikdy nezranil.“

	Nevěřícně se zadíval na mou dlaň a zpátky na mě. „Přijdete za mnou pokaždý, když se mi něco stane?“

	Koutky mých rtů sebou proti mé vůli zaškubaly, a i když v té místnosti byla uzdravovatelka, snílka a duch, mně tam nejzvláštnější ze všeho připadal právě ten okamžik štěstí. Snažila jsem se ho přemáhat, sváděla jsem v sobě tichou bitvu mezi ovladatelnou otupělostí a tou zdrcující bolestí a myslela jsem si, že je to jasná volba. Ale sledovala jsem slečnu Greyovou, jak Oliverovi vypráví o všech těch schopnostech, učí ho se stejnou uklidňující autoritou, jakou jsem si pamatovala z dětství. Pozorovala jsem Olivera, jak se zajíká úžasem a vzrušením a celý svět mu konečně dává trochu větší smysl. A viděla jsem, jak se Oliverova zlomená ruka a noha úplně vyléčily, a nedokázala jsem si představit, že by mi ten zázrak někdy mohl připadat jako něco obyčejného. Někde tam venku byl bezpočet dalších, kteří potřebovali stejnou pomoc, ale z nějakého důvodu mi už to nepřipadalo tak skličující a marné. Svým způsobem mě to uklidňovalo, to vědomí, že jich vždycky bude víc. Poprvé po dlouhé době jsem zažila tu vzrušující sílu nového nápadu, nového plánu, který se mi vytvářel v hlavě.

	„Co kdybys místo toho, abychom tě navštěvovaly, kdykoli se ti něco stane, doprovodil ty nás a našel si pár nových kamarádů?“ zeptala jsem se.

	Oliverovy oči se roztančily vzrušením. „Vážně?“

	Přikývla jsem. „Slečno Greyová, kde jste to říkala, že je ten ústav?“

	Při těch slovech prudce zvedla hlavu, i když mi nebylo jasné, jestli vzrušením, nervozitou nebo obojím. „V B-Belgii. Na jihu.“

	No, odjakživa jsem se chtěla podívat na pevninu. Obrátila jsem se ke slečně Greyové a Oliverovi. Ústa se mi poprvé po měsíci roztáhla do úsměvu.

	„Dobrá. Já nic lepšího v plánu nemám. Pojďme někomu zachránit život.“

	 

	 

	
 

	PODĚKOVÁNÍ

	Předně: děkujeme týmu Swoon Reads. Tenhle proces byl pro nás jako sen a ještě teď se štípáme, abychom se ujistili, že to vlastně není sen. Jean, díky, žes v nás věřila. Lauren, díky za všechno to fandění, pozdní hodiny a odpovědi na naše nejpitomější otázky. Emily, jsi úžasná a my víme, že bez tebe by tahle kniha nebyla to, co je. A nakonec, Holly: Co bychom si bez tebe počali? Moc a moc děkujeme, že ses Pod maskou lží zhostila a pak jsi nás držela za ručičku a trávila dlouhé hodiny redakcí. Chováme k tobě tak trochu zbožnou úctu a jsme ti navěky vděční. Vážíme si toho víc, než se tady dá napsat.

	Ale ještě než se náš rukopis dostal na stránky Swoon Reads, měli jsme spoustu úžasných čtenářů a fanoušků. Zaprvé, Laura Gillisová, která nás celé hodiny hájila a pomáhala nám s přepisy. Díky, Lauro, za veškerý tvůj čas a podporu. Kyro Nelsonová, tobě děkujeme za poznámky a za to, že jsi byla první fanynkou pana Braddocka. Elliote Handlere, díky za zodpovězení našich nekonečných lékařských otázek a za to, že sis jako první přečetl tu neuspořádanou první verzi rukopisu a přiměl nás uvěřit tomu, že by se z toho opravdu jednoho dne mohla stát knížka. Děkujeme všem svým ostatním přátelům a příbuzným, kteří si tu knihu přečetli v různých stadiích vývoje a dodali nám naději, nápady a nadšení, když nám scházely: Beth Latzová, Peter Richman, Alex Ricciardi, Zelda Knappová, Eric Messinger, Calaine Schaferová, Frederika a Isabella Reinhardtovy, Vanessa Santosová, Erin Keskenyová, rodina Floeových, Dayle Towarnicky, Cayla O’Connellová, Katie Owenová a určitě mnoho dalších. Máme vás všechny moc rádi.

	Všem těm kreativním, dychtivým, vtipným a milým lidem, s kterými jsme se seznámili ve Swoon Reads: jsme vám tak vděční za zpětnou vazbu a komentáře a hodnocení. Být částí té komunity je absolutní slast a dokázat to bez vás by bylo stoprocentně nemožné. Díky.

	Lee Jacksonovi, Judith Flandersové a té osobě na Google Books, která naskenovala všechny ty texty z devatenáctého století, díky, že jste vytvořili tak úžasné a dostupné viktoriánské zdroje. Nevíme, jak bychom se poprali s tím historickým průzkumem, kdybyste neexistovali.

	Jude Morgane, nebýt vašeho psaní, Kelly by byla úplně jiný člověk. Díky, že ji každou svou knihou inspirujete.

	A nakonec našim vždy trpělivým, vždy chápavým a úplně největším fanouškům: našim rodičům. Děkujeme vám. Máme vás moc rádi. Mít za potomka spisovatele musí být hluboce znepokojivé, takže vám děkujeme, že jste nad námi nikdy nezlomili hůl – nebo nedopustili, abychom si ji nad sebou zlomili sami.

	A těm, na koho jsme zapomněli: to proto, že vás nenávidíme.

	Ne, ne – to byl vtip! Necháváme si vás v záloze do druhého dílu. Snad to chápete.

	 

	Pac a pusu Tarun a Kelly
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